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Voeging vatbaar is (en hier is bij de indeeling de flexie in rekening 
gebracht). Het is dus natuurlijk, als we met 't oog op het Madoe- 
reesch in de eerste plaats de beteekenis en de functie in een zin, 
d. i. een handeling die van een subject uitgaat, als basis nemen 
voor de indeeling der werkwoorden en verder andere die behalve 
de functie in een zin met de eigenlijke werkwoorden toch nog iets 
ten opzichte van de woordvorming gemeen hebben, namelijk een 
nasaal prefix, hoewel slechts een toestand uitdrukkende, mede onder 
dezelfde categorie brengen. 

§ 1B0. De vraag is nu echter of de afgeleide predicaatswoorden 
met het prefix <un\ a, (niet gevolgd door een nasaal), welke toch 
een handeling of een toestand kunnen beteekenen, ook niet onder de 
werkwoorden of anders onder de adjectieven (bijvoegelijke naam- 
woorden) gebracht moeten worden ? Want de gelijke vorming dier 
woorden doet het ook hier onraadzaam achten ze buiten noodzaak 
in te deelen. bij verschillende woordsoorten, en zulks te meer omdat 
de vorm met het prefix ^\ a, op zich zelf aan de handeling niet 
dan een duratieve beteekenis kan geven, een beteekenis dus die een 
toestand vooral eigen is. Intusschen gaat het hier niet meer aan 
bedoelde twee afdeelingen der woorden met het prefix <un\ a, zonder 
nasaal, werkwoorden te noemen, omdat zij quantitatief vrij wel 
tegen elkander opwegen en dus met evenveel recht onder de adjec- 
tieven zouden zijn te rekenen. 

§151. Zoo komt het dan wenschelijk voor de woorden met het 
prefix o/n \ a, zonder nasaal, onder een anderen naam te groepeeren. 
Nemen we nu in aanmerking dat er woorden met een ander niet- 
nasaal prefix zijn, die enkel een toestand vermogen uit te drukken, 
dan ligt het besluit voor de hand om ze met deze onder den naam 
van toestandswoorden samen te vatten; immers aan de nu over- 
wegende beteekenis van een toestand moet de nieuwe categorie haar 
recht van bestaan ontleenen. Van de toestandswoorden zijn evenwel 
uit te zonderen alle passieve vormen van transitieve werkwoorden, 
aangezien ze niet als tot een afzonderlijke woordsoort behoorende 
kunnen worden aangemerkt. Daarentegen brengen we de adjectieven 
in den zin van hoedanigheids- of eigenschapswoorden ouder de 



toestandswoorden, omdat er immers geen grens' tusschen hen en de 
overige toestandswoorden is te trekken waardoor alles wat er van 
de adjectieven te zeggen valt bij de behandeling van de toestands- 
woorden van zelf ter sprake moet komen. Intusschen behouden we 
ons voor den naam adjectief als dien van een onderafdeeling der 
groep toestandswoorden te blijven bezigen en wel meer bepaald in 
de beteekenis van: siamtoestandswoord. 

§ 152. Verder zijn er (op de flexie na krachtens dezelfde 
beginselen als in de Indo-Germaan sch e talen, zoodat hun beteekenis 
hier als bekend mag worden verondersteld) nog de volgende woord- 
soorten te onderscheiden: zelfstandige naamwoorden (substantieven), 
telwoorden (numeralia), voornaamwoorden (pronomina), bijwoorden 
(adverbia), voorzetsels (proposities), voegwoorden (conjuncties) en 
tusschenwerpsels (interjecties). 

Waarbij aan te teekenen valt dat het Madoereesch geen woord 
kent dat uitsluitend als lidwoord fungeert. 



HOOFDSTUK I. 



WERKWOORDEN. 




§ IBS. Handeling is uiting van het subject, d. i. de oorzaak 
waardoor dat subject zelf of iets anders, het object, in een anderen 
toestand verkeert dan te voren. In het eerste geval is de handeling 
subjectief, in het laatste geval objectief. 

§ 154. Een subjectieve handeling kan den overgang tusschen 
twee toestanden vormen en is dan momentaan. Niet elke beweging 
toch wordt in de taal als een handeling benoemd, want dit gebeurt 
soms slechts met haar verloop. Zoo is zitten bijv. als een handeling 
opgevat, d. i. in den zin van zich zetten, momentaan, omdat de 
beweging die noodzakelijk daaraan moet voorafgaan niet juist mede door 
dat woord wordt aangeduid. Immers evenals een lijn de grens uitmaakt 
tusschen twee vlakken en als zoodanig geen eigen uitgebreidheid 
(geen breedte) heeft, zoo kent zulk een handeling als de grens tusschen 
twee toestanden ook geen uitgebreidheid en valt zoo te zeggen het 
tijdstip waarop zij begint met dat waarop zij eindigt samen, d. i. 
zij is momentaan in de volstrekte beteekenis van het woord. 

Ook een objectieve handeling kan ten minste met betrekking tot 
het object slechts den overgang tusschen twee toestanden uitmaken, 
wanneer de voorafgaande beweging van het subject weder niet als 
tot de handeling behoorende in de taal wordt benoemd. Zoo is om 
de handeling slaan te verrichten een voorafgaande beweging van 
het subject met de hand waarmede het wil slaan naar het object 
noodzakelijk. Maar niet juist die beweging drukt men door het 
woord slaan zonder meer uit, doch alleen het resultaat daarvan en 
dat nog wel wanneer het object in (onzachte) aanraking met de 
hand is gekomen. Dientengevolge is de handeling (mits niet herhaald) 
weder momentaan. 



Zulke momentane handelingen kenmerken zich steeds door een 
voorafgaande beweging van het snbject, welke beweging echter als 
daarvan geen deel uitmakende niet mede door hetzelfde woord 
wordt uitgedrukt. 

§ 155. In de tweede plaats worden met uitsluiting alweder van 
de voorafgaande beweging handelingen in de taal benoemd welke elk 
op zich zelf (niet herhaald) nu eens duratief kunnen zijn, dan weder 
in een bepaald geval als momentaan zouden zijn op te vatten. Tot 
dezulken behooren bijv. aanraken en wat mede dat begrip in zich 
sluit, zooals kussen. De handeling aanraken is namelijk momentaan, 
wanneer de aanraking met het object zoo te zeggen na een ondeel- 
baar oogenblik opgeheven wordt. Zouden echter zulke handelingen 
waargenomen kunnen worden dan moesten zij toch van eenigen 
duur zijn, en zij zijn het dan ook steeds zoodra zij in de taal 
benoemd worden. Momentaan-duratieve handelingen die in de theorie 
zouden kunnen bestaan, openbaren zich in de praktijk dus slechts 
als duratieven, d. i. als handelingen van eenigen duur, van hoe 
korten duur ook. 

§ 156. In de derde plaats zijn volstrekt duratieve handelingen op 
te noemen waartoe behooren zulke die uit een beweging of liever 
een aaneenschakeling van bewegingen bestaande in de taal uitdrukking 
vinden; zooals: hopen, klimmen, zwemmen. 

§ 157. Wat nu het Madoereesch betreft, ook in deze taal wordt 
niet elke beweging uitgedrukt. De aan een handeling voorafgaande 
beweging wordt echter gerekend tot de handeling te behooren, zoodat 
zij op zich zelf ook wel als een mislukte handeling kan worden 
voorgesteld, in de volgende gevallen: 

a. Bij objectieve werkwoorden met het nasaal prefix maar zonder 
suffix, waarvan het object, om de handeling te ondergaan, door den 
bedrijver op de eene of andere wijs niet behulp van iets concreets 
bereikt moet worden, terwijl het voornemen daartoe reeds even te 
voren kenbaar is aan een voor de handeling noodzakelijke beweging 
die immers door haar bijzondere geschiktheid om bedoelde handeling 
als 't ware voor te bereiden de aandacht van den waarnemer 



gemakkelijk trekken, en ja hem zelfs treffen kan: zooals: **^*^n 
ngantfrn, naar iemand met de vuist slaan, d. i. iemand met de vuist 
slaan of pogen te slaan; **iS>\ ngatjar, iemand een trap geven of 
pogen te geven; o»**^*»^ n jampat, naar iemand iets werpen, d. i. 
met iets treffen of pogen te treffen; <^§g)*«f* §mbh$ddhil, op een 
object schieten, een vogel bijv. dood schieten of pogen dood te 
schieten; «/«"g»*™^ nombhqk, iemand met een piek steken of pogen 
te steken; *7<cro*«/«ii\ njotjó, naar iemand met een »k§rres" steken, 
hem zoo treffen of pogen te treffen; <&<m<ëï\ $ngghibh$ng, iemand 
met de geslingerde hand een slag geven of pogen te geven ; 8gj\ 
mfddhqng, iemand met een sabel houwen of pogen te houwen; 
8<7££^ ngfiteq, iemand een tik met de achterpoot geven of willen 
geven, van een paard. 

6. Bij alle van adjectieven afgeleide causatieve werkwoorden met 
het prefix «n ma («^ pa), en met een object dat, om de handeling 
te ondergaan, door den bedrijver met behulp van iets concreets niet 
behoeft te worden bereikt, aangezien het doel der handeling niet 
zoo zeer het object zelf is, als wel om wat het grondwoord uitdrukt 
bij het object te bewerken; zooals: €»«h|k»»^ matakoq, iemand 
bang maken of bang zoeken te maken; o«|mim^ masossa, iemand 
verdriet aandoen of zoeken aan te doen. 

§ 158. Andere werkwoorden daarentegen geven een handeling 
te kennen welke om het object met den bedrijver in aanraking te 
brengen, zoo te zeggen plotseling, onverwachts, schijnbaar zonder 
eenige voorbereiding kan plaats hebben, zoodat de voorafgaande 
beweging daartoe onuitgedrukt blijft; zooals: t&^^t^N njijom, 
kussen; ^«im&{\ nóbiq, met de vingers knijpen, enz. 

Eenvoudige werl woord en. 

§ 159. Een werkwoord, en meer bepaald de vorm met het 
nasaal prefix, drukt een handeling of een als zoodanig voorgestelden 
toestand uit. Nader is zijn beteekenis niet op te geven. Zij ligt 
ten minste niet mede in het begrip van opzet; want een werk- 
woord kan zelfs uitsluitend een onopzettelijke handeling te kennen 
geven; doch hierover zie § 178. 



§ 160, Van de verbale vormen komen die welke noch van een 
suffix noch van een ander prefix dan het nasaal prefix voorzien zijn 
en daarom eenvoudige werkwoorden mogen heeten, 't eerst in aan- 
merking voor verdere bespreking waartoe we thans overgaan. 

Nader wordt de beteekenis van een werkwoord, zooals van zelf 
spreekt, door die van zijn grondwoord bepaald. Doch zoo nog niet 
altijd geheel. Eerst wanneer de verhouding van het subject tot het 
grondwoord of liever : tot wat door het grondwoord wordt uitgedrukt 
bepaald is, is de beteekenis van het werkwoord ondubbelzinnig. 
Waar die verhouding echter verschillend kan worden opgevat zonder 
dat de eene opvatting zich als de meest natuurlijke van de andere 
laat onderscheiden, daar kan de beteekenis van het werkwoord in 
't duister blijven. Nu is het waar dat het spraakgebruik zich alsdan 
soms voor niet meer dan één opvatting verklaart, doch aan den 
anderen kant zijn er voorbeelden op te noemen dat naar de opvatting 
van genoemde verhouding een werkwoord verschillende beteekenissen 
kan hebben; bijv. van ^?^n pötè, wit, ^o^«n\ motè, zie § 162, 
6« en § 163, 2«. 

§ 161. Naar de verhouding van het subject tot het grondwoord 
nu laten de eenvoudige werkwoorden zich in twee hoofdgroepen 
verdeelen: a. het grondwoord staat tot het subject niet in een 
genitieve verhouding en b. het staat tot het subject wel in een 
genitieve betrekking als zijnde van het subject afkomstig. 

§ 162. Van de eerste hoofdgroep zijn er zeven gevallen te 
onderscheiden. 

l e . Het werkwoord beteekent: met wat door het grondwoord 
wordt aangeduid als reeds bestaande dat doen wat men daarmede als 
werktuig of middel pleegt te verrichten ; zooals : van Qgy pgddhqng, 
zwaard, £W m$ddhqng, met een zwaard houwen; van ö^yiN 
sgmprong, verrekijker, ^^«^^iv njpnprong, iets door een verrekijker 
zien; van amomoA^s angghüj, wat gedragen wordt, inon^M^s ngangghüj, 
iets dragen; van ^oo^^z^n tj eng kol, elleboog, «ydn^Mj»^ njengkol, 
iemand met den elleboog stooten; van ^-m^N larèsè, koper- 
groen, onffn§9f M \ narosèy op een wond (object) kopergroen ter 
genezing aanwenden. 
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2 e . Het werkwoord beteekent: wat door het grondwoord wordt 
uitgedrukt als nog niet bestaande van iets anders maken ; bijv. : 
van otï-&^\ ghqris, lijn, SnnmmiMjis gnggharis, ergens (object) een 
lijn trekken; van «^wt^»™^ kötak, vak, «^t*?)»™^ ngotak, op iets 
(object) vakken maken, d. i. iets in vakken verdeelen; van m^iS^ 
sarondhing, zekere spijs, <cm<q-mSji\ njarondhing, van »ötoq" (object) 
dat bereiden, klaar maken. 

3 e . Het werkwoord beteekent: tot wat door het grondwoord 
wordt te kennen gegeven zich zelf maken, ten minste daarvan het 
werk doen; zooals: van (un<ép\ abdhi, of »<n(en<nji\ kabulq, dienaar, 
(aép\ ngabdht, of xmcnwis ngabulq, dienen; van <ui£a\ pandhi, ijzer- 
smid, <&>4m mandhi, het beroep van ijzersmid uitoefenen ; en zoo ook 
van a^cmrv^s djhqghql, slachter, £n(tncm(n^\ gndjhqghql; van «s»an^\ 
tandqq, dansmeid, ™¥\^ nandqq, het beroep van dansmeid uitoefenen 
of dansen; van m^m^ sattrö, persoonlijke vijand, um^,*^ njattro, 
van iemand (object) een vijand zijn. 

4 e . Het werkwoord beteekent : op dat wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt in eenig opzicht gelijken; zooals: van ^as»?*?^ 
töpeng, masker, ^^^^\ nöpeng, op een masker gelijken, zoo mooi; 
van ^ajitmasnjf\ sörat, brief, ^rmm^ njörat, op de letters waar- 
mede een brief in den regel geschreven wordt gelijken, d. i. met 
wijd uit elkander geschreven letters, van een vlugschrift; van <*»gy 
ghqddhing, ivoor, Swon gngghqddhing, geel als ivoor, van een 
huidskleur. 

5 e . Duidt het grondwoord een betrekking in de ruimte, een 
plaats aan, dan beteekent het werkwoord : zich op die plaats bevinden ; 
bijv.: van «^t^gjt^ kontjoq, top, ^xm^^ii^ ngontjoq, zich ergens 
op den top bevinden; van «jiCtfcm pengghir, kant, *i<èa8n\ mengghir, 
zich aan den kant bevinden of langs den kant gaan; van i8«i\ 
tgngnga, midden, $«?ï\ nqngnga, zich in het midden bevinden; van 
motn paddhu, hoek, ^jo\ maddhu, op den hoek zijn; van o»ct\ baba, 
beneden, ««cts mabq, zich ergens beneden bevinden; van «un^*^ 
attas, boven, <^^^ ngallas, zich ergens boven bevinden, ook van 
de hoogste betrekking die voor iemand bereikbaar is. Doch in deze 
beteekenis kan de vorm door dien met het prefix <ct\ nga, vervangen 
worden welke dan ook gebruikelijker, althans op meer grondwoorden 
van toepassing is (§ 192). 
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6 e . Is het grondwoord een toestandswoord, dan heeft het werk- 
woord een causatieve beteekenis; bijv.: van ^/o<™^ suwak, gescheurd, 
azmajiwnji^ njuwak, iets scheuren ; van ^oi^a^ potè, wit, iy^?^«»ï\ 
mötè, iets wit maken, witten ; en zoo van eiken anderen naam van een 
kleur. Vooral in deze beteekenis komt de vorm in het Madoereesch 
betrekkelijk weinig voor, en dan nog kan hij steeds door den vorm 
met het prefix <&>\ ma, vervangen worden (§ 180). 

7 e . Zoo het grondwoord een telwoord (in zijn onverstekten vorm) 
is, heeft het werkwoord deze beteekenis: dat het subject. bij een 
spel zooveel als door het grondwoord wordt uitgedrukt tegen een 
van de tegenpartij inzet of laat vechten; zooals: van <ty<ot\ duwa, 
twee, <^gv^ GtoduMf* tegen een (object) van een ander twee krekels 
bijv. van hem zelf laten vechten; van &<i^»> tgllè, drie, i^^ts 
n$lló, drie tegen een van een ander (object) inzetten of tegen een 
(object) drie laten vechten; en zoo van Qi^^a^ gmpaq, vier, 8«*~*{\ 
nggmpaq, enz. 

Aanmerking. Men zegt echter niet §nduwq voor: twee tegen een inzetten, 
maar: ngapet, van apet. 

§ 163. Van de laatste hoofdgroep zijn er twee gevallen te con- 
stateeren. 

l e . Is het grondwoord een substantief, dan beteekent het 
werkwoord: dat wat door het grondwoord wordt uitgedrukt voort- 
brengen; bijv.: van /m^-^n suwara, stem, geluid, <cm<uini\ njuwara, 
(intransitief) geluiden voortbrengen, d. i. zich doen hooren; van 
asn^aciaji^^ tanges, geween, tm^am^s nanges, (intransitief) geween 
maken, d. i. weenen; van ^«x*\ bulang, onderwijs, £kg**i»N gmbulang, 
onderwijzen; van ornrmasn^ ghughat, aanklacht, a^™™*^ gngghughqt, 
aanklagen. 

2 e . Zoo het grondwoord een adjectief is, beteekent hetwerk- 
woord: zich zelf in den toestand brengen als door het grond- 
woord wordt te kennen gegeven; bijv.: van *™<n/»\ kala, overwonnen, 
tnaru\ ngala, zich gewonnen geven; van <^n<qasn%ap^ katon, gezien, 
xmqtsntiK^\ ngaton, zich vertoonen ; van ^kd^^n tjeltjer, achtergelaten, 
^mmtf^s njeltjer, zich zelf achterlaten, d. i. achterblijven; van ^ajn^asn\ 
potè, wit, *i<Eatv)«sn\ mötè, zich wit, d. i. rein houden, of ook wel: 
de (eigen) landen wil houden. 
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Werkwoorden met het suffix ^mn\ è. 

§ 164. a. In de eerste plaats dient het suffix ^\ è, om 
een intransitieven vorm transitief te maken; zooals: van «n^^v 
tanges, oa^amaji^s nanges, weenen, en hiervan weder M^xmqoji\ nangèsè 
(§ 170); van *n/n^\ ka-luwar, naar buiten, omo^N ngaluwarè 

(S 169 )- 

fe. In de tweede plaats wordt van het suffix gebruik gemaakt 
om van- een substantief, voor zoover hiervan geen eenvoudig werkwoord 
bestaat, een transitief werkwoord te vormen; bijv.: van <q<™ttui\ 
tjópa, spog, fqmmttui'qajns njópoè (§ 166); van asngas tqmbhq, genees- 
middel, *n^aSi\ nambhqi (§ 16B Aanm.). 

c. Verder wordt het suffix gebezigd, wanneer een ander object 
bedoeld wordt dan wat door den eenvoudigen vorm als zoodanig 
wordt aangewezen; bijv.: van <ö»S\ bflli, Q*jqg\ mfillè, iets koopen 
en Sfl^^oyiiN mglleqè (§ 167); van vjm^ penta, «y*»^ menta, 
iets vragen, en o^g^urn mentaè, iemand iets vragen. 

d. Nog komt het suffix voor, waar hetzelfde object van den 
eenvoudigen vorm bedoeld wordt. Alsdan moet het aan de han- 
deling de beteekenis van intensiteit geven en alzoo met 't oog op 
den duur der handeling ook die van extensiteit, d. i. aanhoudend- 
heid (extensief, wat den tijd betreft) of anders doet het de handeling 
op een meervoudig object (extensief, met betrekking tot het 
getal) slaan; bijv.: van »™»m^\ kakan, xn»mimjf\ ngakan, iets eten, 
en <c?«7>4fon\ ngakanè, van iets herhaaldelijk of aanhoudend eten, 
bladeren bijv. eten; van twqarut\ polo, myaruts male, iemand slaan, 
en ™<ri<njii<q(ot\ malówè, iemand herhaaldelijk of aanhoudend slaan, 
afrossen of ook wel: velen slaan; van &<mt\ tfgghuq, &wp\ 
nggghuq, iets in de hand houden, en Qcm^aSis ngqghuqi, een dief 
bijv. zoo met kracht vasthouden dat hij niet wegloopen kan, o( 
iets vasthouden opdat het niet omvalt, of ook wel: dieren bijv. 
vasthouden; van <M«fm sarè, .rm^N njarè, iets zoeken, en onijm^ 
tqmns njareqè naar iets (object) overal zoeken, namelijk naar iets 
dat te zoek is; van afasn^s teddhqq, ^m^\ neddhaq, op iets 
(object) trappen, en «^ap^n neddhqqi, op iets (object) herhaal- 
delijk of aanhoudend trappen, of «ok wel: op veel dingen (object) 
trappen. 
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Dergelijke werkwoorden kunnen bovendien steeds de beteekenis 
hebben van dat gewoonlijk doen (transitief) wat door den eenvou- 
digen vorm wordt uitgedrukt; een beteekenis die trouwens uit het 
begrip van herhaling voortvloeit. Zie ook § 172. 

Aanmerking. Een meervoudig subject wordt echter nooit door een 
werkwoord met het suffix è bedoeld, ofschoon deze vorm evenals ieder andere 
werkwoordelijke vorm natuurlijk op een meervoudig subject betrekking 
kan hebben, doch altijd met de hem eigen beteekenis van intensiteit, of 
wel die van herhaling of aanhoudendheid der handeling, of anders ook wel 
met 't oog op een meervoudig object. In het Madoereesch zegt men van 
veel personen sprekende bijv.: kabbhi padq n$gghiiq bqtö, zij houden allen 
(ieder) een steen in de hand, en niet njfgghüqi (*). 

§ 165. De beteekenis van het suffix <q<un\ è, ligt in de voor- 
stelling van het object als plaats; daarom kunnen deze werk- 
woorden /ocaJfe/'-werkwoorden genoemd worden. Trouwens het suffix 
moet oorspronkelijk wel niet anders dan bet plaatsaanduidend voor- 
zetsel *j<uns è, zijn. Dat in den vorm het begrip van intensiteit en 
alzoo ook dat van extensiteit (uitgebreidheid), d. i. plaats = object, 
ligt opgesloten, hebben we boven gezien. Voor 't overige zal het 
ons bij de behandeling van de bijzondere gevallen waarin het begrip 
van intensiteit of extensiteit verder buiten aanmerking wordt gebracht, 
duidelijk worden dat het begrip van plaats overal elders bij deze 
werkwoorden is aan te wijzen. 

Aanmerking. Het spreekt intusschen wel van zelf dat het object van 
elke handeling, onverschillig door welken vorm deze moge worden uitge- 
drukt, steeds als een plaats kan worden voorgesteld. Doch ook zelfs 
wanneer die voorstelling niet het gevolg is van een plaatselijke betrekking 
van het subject tot het object (§ 169), laat zich het object van den vorm 
met het suffix è toch nog beter dan elk ander object als een plaats voor- 
stellen en wel om de volgende reden. Wanneer men iets ergens wil 
plaatsen, gaat men het eerst bereiken om daarmede naderhand naar de 
plaats van zijn bestemming te gaan. Deze kenmerkt zich dus daardoor, 
dat zij bij de handeling, d. i. beweging van het subject, het eindpunt, 
de grens, vormt van den weg dien het subject moet volgen. Is nu de 
plaats bij de handeling rechtstreeks betrokken, d. . i. hel object, dan be- 



(*) Desgelijks in het Javaansch: kabeh p&dd nj$k$l (niet nj§k§U) watu. In 
het Bataksch daarentegen zegt men maridi, zich baden, van meer dan één persoon, 
marborasi, vruchten dragen, van veel boomen (Van der Tuuk, Tobasche spraak- 
kunst S 54). 
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toekent de handeling: die grens van den weg bepalen. Omgekeerd laat 
zich een object al zoo gereedelijk als een plaats voorstellen, wanneer het de 
grens van den weg uitmaakt dien het subject bij de handeling letterlijk of 
figuurlijk (want zulk een handeling kan steeds als een beweging worden 
voorgesteld) moet volgen; en als zoodanig nu kenmerkt zich het object 
van het locatief- werkwoord. Aangezien echter het object van den een- 
voud igen vorm ook het eindpunt van den door het subject te volgen weg 
kan uitmaken en alzoo evengoed als een plaats kan worden voorgesteld 
als het object van den locatief- vorm/ kan het gebeuren dat de eene vorm 
als een aanvulling van den anderen is aan te merken. Zoo is van tambhq. 
of djhqmö, geneesmiddel, in zwang: nambhqi of gndjhqmówè, op iemand 
een geneesmiddel appliceeren, iemand met een geneesmiddel behandelen ( J ). 
Daarentegen is van tarösè, narösè gebruikelijk (§ 162, 1«) en van sembu, 
vermeerdering, njembu, naast njembuwi, iets vermeerderen. 

§ 166. In de eerste plaats is dus de locatief- vorm in gebruik, 
wanneer het object der handeling niet alleen als een plaats kan 
worden voorgesteld, maar ook in werkelijkheid zelf de plaats is 
waar de handeling geschiedt; bijv.: van «sw0w^\ tamgn, »nQ»njf\ 
namgn, planten, en <mQ<rfM\ namgnnè, een stuk grond beplanten ; van 

<rj(Kjii(ui\ tjÖpa, SpOg, (qxmntaji<q(un\ njÓpaè, iets beSpU Wen ; Van <q asn 1 1*9 \ 

tódjüq, zitten, ^mi^«S\ nödjüqi, op iets (object) zitten. 

§ 167. Aangezien het begrip van geven nauw verwant is met 
dat van verplaatsen of plaatsen, zoo kan het locatief begrip van den 
vorm verder in het datief begrip overgaan; bijv.: van <ör£{v b$rriq, 
(t/n<ör3{N abgrriq, geven, en «Q^r3{*2i\ gmbqrriqi, aan iemand (object) 
iets geven; van <uc/n\ paghqr, heining, Mcm<%\ maghqri, iets vaneen 
heining voorzien; van ^tun^^ji^is essè, inhoud, rj(& ^oji^^h/im ngesseqè, 
aan iets (object) een inhoud geven, d. i. iels vullen; van ^«m^-rUiN 
tölong, vftHitvf tin \ nólong, helpen, en vfimtrfinAtvfxns nólóngè, aan iemand 
(object) hulp verschaffen ; van k?*^^ samper, onderkleed, xmiq&^i^nrts 
njampèrè, iemand een onderkleed geven of daarmede kleeden. Zoo 
is ook van <tQ*™\ bflli, fli^v mgllè, iets koopen, Q^<r^^mn\ mglleqè, 
van iemand (object) iets koopen ; immers het begrip van iets koopen 
kan herleid worden tot dat van den prijs van iels geven, zij het 
ook dat de kooper, de gever, daarvoor het gekochte in de plaats 



(*) Het Maleisch heeft van obat, geneesmiddel, zoowel mgngobat als mfrigobati, 
geheel in dezelfde beteekenis. 
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krijgt. En zoo ligt ook het datief begrip in de volgende locatief- 
werkwoorden opgesloten: van <u^tt»\ patè, dood, o^«$w^^n mateqè, 
aan iemand (object) den dood bezorgen, brengen, d. i. iemand dooden ; 
van out«fOTi{\ sakeq, ziek, ziekte, on^im^M»\ njakeqè, aan iemand 
(object) ziekte bezorgen, d. i. hem ziek maken; van «s»<7«»f\ toto, 
wond, ao^asnt^»o\ natönè, iemand verwonden; van ^<K»<rL»*™\ tjèlaka, 
ongeluk, *i<cmtruKn<qvns njèlakaè, iemand (object) ongeluk aanbrengen ; 
van 8nêa»Êsnfi\ bhfrrkat, zegen, geluk, Qi^»wi&\ $mbh§rkadhi, iemand 
(object) geluk aanbrengen; van «sn^«oit^ takoq, vrees, §n^9ait^ajn> 
nakoqè, iemand (object) vrees inboezemen; van ^i^\ kórang, ver- 
mindering, «|cif7)^\ ng drang è, aan iets (object) vermindering geven, 
d. i. iets verminderen; van <7^g»> sembu, vermeerdering, «/rmgj&N 
njembuwi (of <?*™g^ njembu), iets vermeerderen ; van «^«gjr bukkaq, 
«S»lgf«fl»<«ja^ï<ru«7w\ fmbukkaqè labqng, voor: «£}£r3{rt3i<ru»«jn gmbgrriqi 
fabqng, aan iemand (object) de deur, d. i. den toegang, verschaffen, 
m. a. w. voor iemand (object) de deur openen met het bepaalde 
doel om hem in te laten; en zoo ook van den stam ^^^\ ampar, 
xn(Ea^t<qnrt\ ngamparè, voor iemand (object) een mat uitspreiden, 
opdat hij er op zit, en van tn^^ bdbüt, tapijt, a£)g?a^«£\ gmbabitdhi, 
desgelijks. 

§ 168. Opmerkelijk is wel het gebruik van den locatief-vorm, 
wanneer het grondwoord iets beteekent waarin men iets anders 
doen kan; de vorm zelf beteekent namelijk hel object daarin doen; 
bijv.: van ww^aotN kan tong, beurs, <ci«jgi««ji;i\ nganlóngè, geld bijv. in 
een beurs doen; van £J*wwn Pftt^ kist, ^^^^^ wsüeqè, iets in 
een kist doen; van ^«on^-n^ körong, kooi, «lo^-ni^av ngöróngè, 
iets in een kooi doen; van *™p\^ kandhqng, hok, «nyi^ms ngandhqngè, 
iets in een hok doen ; van «.™g»\ bqddhq, bewaarplaats in 't algemeen, 
^gjaSïN matfdhqi, iets ergens in doen of bewaren. 

Aanmerking. De aanleiding tot het gebruik van den vorm in die be- 
leekenis is als volgt duidelijk te maken. Als men geld bijv. in een beurs 
gaat bewaren, dan kan het gebeuren dat men de beurs gaat halen om ze 
bij het geld te brengen of dat men het geld gaat opnemen om het naar 
de beurs te brengen. Wordt nu de beweging naar de beurs als de eerste 
beweging van het subject voorgesteld, dan kan het objecl, het geld, als 
het eindpunt van den door het subject te volgen weg aangemerkt worden, 
zoodat by dat object de locatief-vorm behoort. Is nu zulk een locatief-vorm 
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als nganföngè eenmaal in gebruik, dan kan, ongeacht verder de wijze van 
voorstelling der beweging in elk bijzonder geval, door de werking der 
analogie van andere dergelijke woorden als kanfong de locatief-vorm in 
dezelfde beteekenis gebezigd worden. En zoo wordt van p$((è, kist, iets 
dat, let wel, moeielijk ie verplaatsen is, toch ook mQUeqè en zelfs van 
kamjhqng, hok, d i. iels dat niet zoo dadelijk verplaatst kan worden, nog 
ngamfhqngè gevormd. Doch naar de voorstelling dat bij de handeling: 
ngarufhqngè het object 't eerst door het subject moet worden bereikt, kan 
het geen eindpunt der beweging vormen, zoodat in dit geval voor de uitdruk- 
king der handeling de locatief-vorm eigenlijk een anomalie is. De in de 
theorie passende vorm zou zijn: ngan<fhqngngaghi dat echter alleen gebruike- 
lijk is in de bepaalde beteekenis van: een rund naar een kraal op het veld 
brengen (*). 

§ 169. Beteeken t het grondwoord een plaatselijke betrekking of 
een beweging van of naar een plaats, dan duidt de locatief-vorm aan : 
ten opzichte van het object zich in die betrekking of beweging stellen ; 
zooals: van tu-n^ paraq, dichtbij, o-r^^v maraqè, iets naderen; 
van <uz<un\ djhqu, ver, £nMaj^Sts gndjhquwi, zich van iets (object) 
verwijderen; van *i*jn(g\ entar, gaan, <rfKnM<qm\ ngentarè, ergens 
(object) naar toe gaan; van «^«^n sengker, ^omj^\ njengker, 
wijken, en hiervan ^«wi^^-m njengkèrè, voor iemand (object) wijken; 
van OTitn^N ka-luwar, naar buiten, oimo^T» ngaluwarè, voor iemand 
(object) naar buiten gaan, d. i. naar buiten gaande iemand naderen ; 
van (q<unip\ eddhfyr, d. i. A/n^a/nfiTv aeddhqr, rondgaan, ^«cïQr3\ 
ngeddhfrri, rondom iets (object) zich bewegen; van *m<&\ bqli, d. i. 
*jn<urxwt\ abqli, terugkeeren, £i^aa&^a3t\ gmbqliqi, naar of om iets 
(object) terugkeeren. 

Aanmerking. Of het subject in de richting van het object moet gaan 
(ngentarè), dan wel of het den afstand waarop het van het object verwijderd 
is, noch gaat vermeerderen noch verminderen (ngeddh$rri\ en of het zich 
van het object gaat verwijderen njengkèrè), zulks wordt in verband met 
de beteekenis van het grondwoord door de verhouding van het subject 
tot het object bepaald en waar die verhouding a priori niet ondubbelzinnig 
is, verder ook door het spraakgebruik. Zoo is van entar, gaan, ngentarè, 



(*) Het Maleisen kent in de besproken beteekenis den locatief-vorm niet, maar 
wel den vorm met het suffix akan. Het Javaansch heeft van kanfong, beurs, 
wel nganfdngi, maar kent van p$(i, kist, enz. in 't geheel geen werkwoordelijken 
vorm in die beteekenis; daarentegen heeft het van kanaang, hok, nganaang, en 
hiervan weder ngamfangngakc. 



18 

ergens naar toe gaan ( 1 ). In allen gevalle vormt ook hier het object de 
grens, althans een der grenzen die als zoodanig door het subject niet over- 
schreden noch verzet kan worden. 

§ 170. Zoo kan de betrekking van het subject tot het object 
ook nog als een plaatselijke voorgesteld worden in de volgende voor- 
beelden: van asruqxno^s tang es, geween, «o^o^n nanges, weenen, 
en hiervan «o^o^^x nangèsè, tot iemand (object) weenen, of wel 
naar iets of iemand verlangende (door de niet-bevrediging van zijn 
verlangen) weenen, d. i. over iets of iemand (object) weenen; van 
<wua kala, overwonnen, <c?<n*\ ngala, zich gewonnen geven, en 
hiervan ta*ui^i/»\ ngalaè, met betrekking tot iemand (object) zich 
gewonnen geven, d. i. zich aan iemand (object) gewonnen geven; 
van «mKanyp bqngal, durven, <&£*<&«] ws gmbqngalè, met betrekking tot 
iemand durven, d. i. iemand aandurven, brutaliseeren ; van ^tsnt^-n?^ 
tóroq, «jfnf4ji?t{* noroq, medegaan, en hiervan ^ffot«ymt^<wi\ nóroqè, met 
opzicht tot iemand medegaan, d. i. met iemand (object) medegaan; 
van (UKUHUis papadhq, (zijns) gelijke, &i&iv»'qM\ mamadhqnè, met 
betrekking tot iemand zich als diens gelijke beschouwen, d. i. iemand 
(object) in zijn kleeding of manieren navolgen, van een mindere. 

§ 171. Doch ook wanneer het grondwoord een volksnaam is 
waarvoor echter niet zelden kortheidshalve een plaatsnaam gebezigd 
wordt, of wanneer het zekeren stand in de maatschappij aanduidt, 
treft men den locatief-vorm aan in de beteekenis van : dat wat door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven, nabij komen in figuurlijken 
zin, d, i. daarop gelijken (intransitief); zooals: van &™\ dhisa, dorp, 
waarmede echter bedoeld wordt: vf(um^nn&i(kji\ óreng dhisa, dorps- 
bewoner, £ü£poj>*i<tn\ gndhisanè, op een dorpsbewoner gelijken in 
voorkomen of in manieren, d. i. boersch; en zoo ook van: (^a/m^-m 
óreng) mj^Km ghunong, bergbewoner, ^<m«y»ni«7«n gngghunóngè; 
van: («yaynt^'^v óreng) vn<fn\ aghüng, een aanzienlijke, xncm^«n\ nga- 
ghungè, door zijn kleeding of manieren; van ^«mx rato, vorst, 
<&9Q*iasmviM\ gnratónè, zich als een vorst kleeden of gedragen, ook: 
vorstelijk, bijv. van een groot huis; van: (ojajntoj-ns óreng) «*«th\ 



(') Terwijl in het Javaansch van lungd, gaan, nglungani beteekcut: ergens 
van daan gaan. 
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djhqbq, Javaan, £^mkti^m\ gndjhqbqnè, wat betreft het voorkomen 
of de wijs waarop men zich kleedt of zingt 



Werkwoorden met het suffix a/»*y\ an. 

§ 172. De beteekenis van dezen vorm is: gewoon te doen (intran- 
sitief) wat door den eenvoudigen vorm waarvan hij afgeleid is, wordt 
uitgedrukt. Zoo is van «tikd^n kakan, «ct*™^ ngakan, eten, en 
hiervan weder o»™*o<h^n ngakanan, gewoon iets te eten en dus nog 
wel gelijk te stellen met okm^mn ngakanè (§ I64d): axm^MM^aj, 
viHrnriM<>jHKn(tJi\ djhqrqn rija sè ngakanè sang katjang, of tqojncntm§a9a^ 
"7><k»n sè ngakanan sang katjang, het is dit paard dat gewoon is 
de bladeren van mijn »katjang" (op het veld) te eten. Evenwel 
kan men daarbij ^k»?^^ tóman, gewoon, pleonastisch bezigen: 
^(^(q^u^^unrqoos sè tèman ngakanè of nMvjamttEaMiMtttHittafl\ sè tèman 
ngakanan. 

Werkwoorden met het suffix <uncms aghi. 

§ 173. Terwijl van den eenvoudigen en locatief-vorm het object 
dat we daarom het finale zullen noemen, de uiterste grens van den 
door den bedrijver der handeling te volgen weg uitmaakt, heeft de 
vorm met het suffix w(m\ aghi, tot object wat door den bedrijver 
eerder bereikt moet worden en wat, van hem uitgaande, verder 
den weg vervolgt om het finale object, hetzij nu met of zonder hem 
zelf, te bereiken. We kunnen daarom het object van den vorm 
met het suffix <un<m\ aghi, het mediaire noemen. 

§ 174. In de eerste plaats beteekeut deze vorm dus: wat door 
het grondwoord wordt uitgedrukt, aanwenden tot het doel dat door 
den eenvoudigen verbalen vorm wordt aangeduid; zooals: van Ü^\ 
P$ddhqng, zwaard, Qw\ mqddhqng, met een zwaard houwen, en 
Q^xn <w mqddhqngngaghi, een zwaard tot dat doel gebruiken, enz. 
Zoo is ook van <7&*gi\ sembu, vermeerdering, ^cmgp njembu, ver- 
meerderen, en *i mm^i ut rn\ njembuwaghi, iets bij iets anders doen, met iels 
(object) iets vermeerderen; van ^u^ bulqng, onderwijs; *^>u^ mulatig, 
onderwijzen, en citukktox mulangngaghi, iets iemand onderwijzen. 
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§ 178. Bij het ontbreken van den eenvoudigen vorm kan zijn 
plaatsvervanger, zooals bijv. de neutrale toestandswoordvorm met het 
prefix */»> a, zonder nasaal (§ Ml), met den mediairen vorm ver- 
geleken worden, en ook dan laat zich deze als zoodanig onderkennen ; 
bijv.: van «^tut tjöpa, spog, un«|Mtu\ atjópa, spuwen (§ 2326), 
en ^cmiM{Mi(m> njèpaqaghi, spog uitspuwen; vau «&^£«\ kqtnmè, 
urine, *ynaQ«fg> akfmmè, urineeren (§ 2M6), en 8^dww> ngfm- 
mèjaghi, urine loozen, enz. Immers ook hier is de beteekenis van 
den vorm op te vatten als : met iets (object) dat verrichten wat door 
den neutralen toestandswoordvorm wordt te kennen gegeven. 

§ 176. Bij uitbreiding van de vorige beteekenis is de vorm verder 
toepasselijk op gevallen dat men niet juist met een middel of werktuig 
te maken heeft; zijn beteekenis is dan: het object medevoerende 
de handeling verrichten die door den eenvoudigen vorm of diens 
plaatsvervanger wordt te kennen gegeven; zooals: van *u^tait«|\ 
langngoj, <unai*<q<ctt<uaji\ alangngoj, zwemmen, en ^MntataMcms $n- 
langngojjaghi, met iets (object) zwemmen; van «s»«rn\ tabqng, <*>«£» 
nabqng, iemand achternazetten, en «?<t£i<r»<m\ nabqngngaghi, met iets 
(object) iemand achternazetten; van ^^9^ lontjaq, ^0^*1***0^ 
alonijaq, springen, £l«(^Mi(m> fnlontjaqaghi, met iets (object) 
springen; van <Q^^ sgllfrn, «Ok^^n nj$ll$m, in het water 
duiken; <&i<Qgjam\ njgllpnmaghi, met iets (object) duiken; van 
*7<M*i^m«^\ sorot, ^«wïfiyrïUBw^N njèrot, zich verwijderen, en *ixmt<q*nt 
^^n njorottaghi, met iets (object) zich verwijderen; van ™^ ladjhu, 
doorgaan, ^^«xSn fnladjhuwaghi, met iets (object) doorgaan. 

§ 177. Terwijl in bovengenoemde voorbeelden de beweging van 
het mediair object dezelfde is als die van het subject of althans 
daarmede gelijksoortig is, kan het mediair object elders de beweging 
alleen maken, zij het ook door de impulsie van den bewerker. Alsdan 
heeft de vorm een causatieve beteekenis, namelijk die van: iets zelf 
of door een ander in een toestand doen verkeeren of de handeling 
doen verrichten als die door het grondwoord wordt aangeduid; bijv.: 
van <nA(qxntaM^\ langngoj, mj^^pi^n alangngoj, zwemmen, en «Sw 
7«»«j(m\ gnlangngojjaghi, iets als 't ware doen zwemmen, d. i. doen 
afdrijven; van *i<unjjg\ entar, gaan, ^oM-riwx ngentarraghi, iemand 
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laten gaan; van ^rvu^ lontjaq, tun^nat^x alontjaq, springen, en 
£Hvjw2^(ifnam\ gnlontjaqaghi, iets doen springen; van «n<u^»^\ 
l$ppas, los, £i^aji^jiaji^kvm\ $nl$ppassaghi, iets losmaken; van <Q<^\ 
tj$M? n 9> zwart, .*Qi^i<ci<m\ njqllptgngaghi, iets door een ander zwart 
laten maken, enz. (zie ook beneden § 178). 

§ 178. Verder zij de aandacht gevestigd op het onopzettelijke 
der handeling hetwelk causalieve werkwoorden van dezen vorm 
uitsluitend kunnen uitdrukken. Zoo ten minste wanneer daarbij 
een eenvoudige verbale vorm kan worden aangewezen; bijv.: van 
vfmtojKnri^\ rósak, beschadigd, ^^2^*3^ gnrösak, iets beschadigen 

met Opzet: Miimin^Sn^^tQJt^itat^mpn<n(uniHiM<LJi 

en-maènatina dqri sgddhina, mijn kind heeft van toorn zijn speelgoed 
beschadigd; daarentegen is: «S^jm^Sn qnrósakkaghi, iets onop- 

Zettelij k beschadigen ". <*? "»» tfl ma *yw <iy jjj ioji <ro <m Mivurn 90/1 n <e« ? on ~/n om <to au \ 

djhqrqn rija gnrosakkaghi gkfdtfhughqn mon abhudhijq, dit paard zal 
nog den stal beschadigen als het allerlei bewegingen maakt; van 
ojtajnnriji\ suwak, gescheurd, a^***^ njuwak, iets met opzet scheuren: 

<nMtit<nvh<mcnAnrÊMjtaAm<Mn<Eji^mnriavAaf: 0f£ftp ohtlq t*UWQ 

èsampèrè ladjhu njuwak samperra, dat gekke mensch scheurde zijn 

onderkleed toen men hem daarmede gekleed had; en «njo^mx 

njuwakkaght, iets onopzettelijk scheuren: £>^^Y^f^^{* yr,d £f r ^ 

cmiu^nfmM^e^ dhibiqna eq-naeqan la njuwakkaghi samper, van het 

geklim scheurt nu je onderkleed; van <8$n tjgllqng, zwart, £lifèi\ 

njfllgng, iets zwart kleuren (opzettelijk): £1)™?™™^^*»™^ ^n. 

buqna ghiq njgtögng kalambhi, zijn moeder is bezig een buis zwart 

te kleuren; en £m$™cm\ nj§ll$ngngaghi, idem maar onopzettelijk, 

hetgeen gezegd kan worden van de zonnewarmte of van de zwarte 

verf: ^^i^^tOi^Qo^^w^^N mon tündjüng nffllgngngaghi kalambhi, 

van kopervitriool wordt een buis zwart; ^^^d^j^r^èjiao^u 

a&«^«i<m<Y«Ti;^ffi/t{N dphqq nfing-fnngng è-luwar, panas djija njgllfing- 

ngaghi köleq, blijf niet buiten zitten; je huid zou van de zonnewarmte 

zwart worden. 

Aanmerking 1. Een enkelen keer duidt de vorm met het suflix aghi 
juist een opzettelijke handeling aan, terwijl de eenvoudige vorm een onopzet- 
telijke te kennen geeft; namelijk ng&fingngaghi, naar iets (object) hooren 
of luisteren, en ngèding, iels hooren. zelfs in den zm van: iets toevallig 
te hooren krijgen. Doch de vergelijking met den eenvoudigen vorm is hier 
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niet meer zuiver, omdat deze van kètfing is, terwijl ngètfingngaghi tot 
grondwoord è$ng heeft. In kètfing nu ligt het prefix ka verscholen, dat 
een accident kan uitdrukken, zoodat ngètfing iets toevallig hooren, kan 
beteekenen (§ 230). Daarbjj, de vorm met hetsuflix heeft hier geen causatieve 
beteekenis. 

Aanmerking 2. Daarentegen kan een vorm met het suffix è in dat opzicht 
doorgaans geen tegenstelling tot dien met het suffix aghi uitmaken. In 
't algemeen toch kan de eerste zoowel een opzettelijke als een onopzettelijke 
handeling uitdrukken. Zoo is njakeqè ook ziek maken, van een vrucht 
bijv.; mateqè, dooden, van vergif bijv. In verband daarmede is de omstan- 
digheid dat in 't algemeen een transitief werkwoord hetwelk een causatieve 
beteekenis heeft vaak ook dooreen adjectief als een eigenschapswoord kan 
worden wedergegeven. De eigenlijke beteekenis blijft echter een causatieve 
handeling, zij het ook dan een onopzettelijke; bijv. mateqè doodend, doodelijk. 
De zaak komt namelijk hierop neder: Wanneer men van vergif bijv. spreekt 
dat het mateqè, dan heeft het object een algemeene beteekenis zoodat het 
gewoonlijk niet tot uitdrukking komt; want de bedoeling is dat het iemand 
of een dier doodt. Heeft men nu de werking van het vergif niet juist als 
een plaats gehad hebbend feit te con stateeren, terwijl men er toch zeker 
van is dat het telkens wanneer het in een bepaald contact met een object, 
onverschillig welk levend wezen, komt, die werking zich openbaart, dan 
zegt men ook manteqè. Alsdan wil men daarmede te kennen geven dat 
het een object doodt zoodra bedoeld contact plaats heeft. Eigenlijk is dus 
de uitdrukking door het verzwijgen van een voorwaardelijken bijzin onvolledig, 
want de volledige uitdrukking die vaak nog gebezigd wordt, is bijv.: mateqè 
mon èènom, het doodt iemand als het gedronken wordt. Zoo is njakeqè 
ook ziek makend, als een eigenschap van een vrucht bijv.; nakoqè ontzag- 
wekkend; njèlakaè, ongeluk aanbrengend, en jfnlèpórè of §nlèporraghi f 
vertroostend, van een aardig kind. 

§ 179. Het kan intusschen gebeuren dat het mediair object in 
werkelijkheid de beweging van den bedrijver der handeling niet 
medemaakt. In dit geval wordt de handeling met 't oog op een 
object verricht, zoodat dit in de voorstelling althans, toch eerst door 
den bedrijver moet worden bereikt om het verder door er aan te 
denken bij zich te doen verwijlen; bijv.: van £i<^\ bglli, Q^<ru\ 
migllè, iets koopen, Q^i^am*™* mgllèjaghi, voor iemand (object) iets 
koopen ; van Kn<w>\ bükkaq, «Som»^ gmbukkaq, iets openen, «^g**^ 
<uncm\ qmbukkaqaghi, voor iemand (object) iets bijv. de deur openen, 
hetzij om hem in staat te stellen binnen te treden of anderszins 
(vergelijk, gmbükkaqè, § 167); van «70™^ pègliqq, *i&inm^ mèghqq, 
iets vangen, «|ow ? M»ffm mèghqqaghi, voor iemand (object) iets vangen. 
Uit die beteekenis ontwikkelt zich echler een andere, namelijk dat 



de zaak, niet de persoon, die bij de handeling te pas komt als het 
object rechtstreeks daarbij is betrokken. En zoo heeft de vorm een 
persoonlijk of een zakelijk object; bijv. 8<i^<tu<m\ mqllèjaghi, is 
niet alleen voor iemand (persoonlijk object) iels koopen, maar ook 
iets (zakelijk object) voor iemand koopen ('). 

Aanmerking 1. De ontwikkeling van de beteekenis der handeling met 
een zakelijk object uit een met een persoonlijk object is als volgt duidelijk 
te maken. Een uitdrukking als sapèna bqqna èparufijaghi, je koe (subject) 
wordt door een ander (en natuurlyk voor jou als den eigenaar) gebaad, 
laat zich omzetten tot: bqqna èpflncfijaghi sapèna, van jou wordt door 
een ander de koe (subject) gebaad, welke laatste zinsvorming, wat de 
woordschikking betreft, geheel overeenkomt bijv. met: bqqna èmfUèjaffhi 
naseq, voor jou (subject) wordt er rijst gekocht (§ 196). Trouwens: •van 
jou wordt door een ander de koe gebaad", komt in beteekenis op hetzelfde 
neder als: •voor jou wordt door een ander de koe gebaad". 

Aanmerking 2. Wat de oorspronkelijke beteekenis van den vorm met 
het suttix aghi moge zijn, zeker is het dat de eene beteekenis zich uit 
de andere moet hebben ontwikkeld. En dat is niet alleen gebleken hij 
de bespreking van het bijzonder spraakgebruik, maar het kan ook reeds 
duidelyk zijn door de omstandigheid dat maken, gebruiken en bestemmen 
(voor) verwante begrippen zijn, die in het Madoereesch (om van de zustertalen 
niet te spreken) dan ook door een en hetzelfde woord worden uitgedrukt, 
namelijk door ngaghqbqj en in het passief door èkaghqbqj, gemaakt, gebruikt, 
(bestemd) voor. 

Werkwoorden met het prefix &*\ ma. 

§ 180. Het prefix, oorspronkelijk <u\ pa, maar door de nasaleering 

in het actief <*»n ma, luidende, geeft aan het werkwoord een causatieve 

beteekenis, en wel die van maken dat iets doet of is wat door het 

grondwoord wordt aangeduid; bijv.: van <ru™> landjhang, lang, 

feiffUMN malandjhqng, iets (object) verlengen; van o^oi^n langngoj, 

voor tunarurf«niêMjf\ alangngoj, zwemmen, &9<jit^<Ki»<u*£\ malangngoj, een 

object doen zwemmen; van <vn&\ anar, «nta\ nganar, iemand dreigen 

te slaan, en hiervan weder: wta\ man g anar, iemand (object) zulks 

een ander laten doen. 

Aanmerking 1. Men lette op het verschil byv. tusschen: maènom, een 
beest (object) drenken, van ènom, en dit voor aènom, drinken, van een 
beest; en: mangènom, iemand (object) laten drinken, van ngènom, drinken. 



(*) 0e laatste beteekenis (met zakelyk object) is eigenaardig Madoereesch, daar 
zy bijv. noch in het Javaansch noch in hel Maleisch voorkomt. 
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Aanmerking 2. Het preffix ma en het suffix aghi zijn dus synoniemen. 
Vandaar dat beide vormen niet zelden nevens elkander in dezelfde 
beteekenis gebezigd worden; zooals: matjèlaka of njèlakaqaghi, iemand 
ongelukkig maken (zie ook § 167). liet spraakgebruik verklaart zich 
echter soms uitsluitend voor den vorm met het prefix ma, waar het 
de causatieve beteekenis bedoelt; bijv.: van ngabbhjfr, \\iegen,mangabbh$r, 
een vogel bijv. hem loslatende doen wegvliegen, lerwyl ngabbhfrraghi, 
meer bepaald beteekent : een duif by v. die men vasthoudt met de vleugels 
doen klappen, helzy om te beoordeelen of zij goed vliegen kan of om een 
andere duif te lokken. Toch kan uit de causatieve beteekenis van het 
prefix ma, ten minste de comitatieve zich soms ontwikkelen; bijv.: ma- 
langngoj, met iets (object) zwemmen ; van njórot, zich verwijderen, manjorot, 
met iels (object) zich verwijderen. 

§ 181. De causatieve beteekenis van den vorm met het prefix 
«/m ma, is soms evenwel ruimer op te vatten dan die van den vorm 
zonder dat prefix, maar met het suffix <uncm\ aghi. In 't algemeen 
heeft zulks plaats, wanneer laatstbedoelde vorm een onopzettelijke 
handeling te kennen geeft, want het werkwoord met het prefix 
£9\ ma, beteekent zoowel een onopzettelijke als een opzettelijke 
handeling. Zoo is van <Q/j8> tjgllgng, zwart, a*Q<fil\ matj$ll$ng, in 
beteekenis niet alleen = £b$\ njgllqng, iets zwart maken met 
opzet, maar ook = A|^w^ njgllgngngaghi, iets zwart maken 
zonder opzet, of anders: iets door een ander zwart laten maken. 

§ 182. Verder kan in den vorm het reflexief begrip dat toch 
slechts een bijzondere opvatting van het causatief begrip is, opge- 
sloten liggen; zooals: van m^ labu, vallen, em^ malabu, een 
ander of zich zelf laten vallen; van 7 <un d» \ èlang, verdwenen, weg, 
<v>*ivn<rui\ maèlang, iets wegmaken, of zich zelf door bijv. in het water 
te duiken. 

§ 185. Veelal echter blijft het zoo te zeggen bij een ijdel pogen 
van het subject om zich zelf dat te maken wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt, d. i. de vorm beteekent: dat voorwenden of zich 
als zoodanig aanstellen; bijv.: van ^jp™^ raddhin, mooi, van een 
vrouw, «mg^ maraddhin, zich als een mooie vrouw aanstellen; 
van aui0fêrn^ sakeq, ziek, <e/i<m^ot»{\ masakeq, ziekte voorwenden; van 
*)*sn<t^\ lèdüng, slapen, <c««f«s»«a> matèdüng, doen alsof men sliep; 
van 4s»«f»mi{\ takoq, bang, c*im«f#mf{. matakoq, vrees voorwenden. 



§ 184. De vorm e* — vftvn\ ma — è 9 of ook wel: c* — <l^*o^n ma — an 9 
afgeleid van een adjectief, beteekent: 1. maken dat wat door het 
grondwoord wordt uitgedrukt in meerdere mate bij het object 
aangetroffen wordt dan wat het reeds was of dan iels anders; 
zooals: van t***\ wdjq, groot, ^tï«^«^\ maradjqi, of -wna^/nffojx 
maradjqqqn, iets nog grooter maken; van £n^aji\ bhgrsè, schoon, 
<E/itm^9Ji^(q^jn\ mabhqrseqè, of (tïa^n^^a.M^\ mabhgrsêjan, iets nog 
schooner maken ; 2. gewoon dat te doen wat door den vorm zonder 
het suffix wordt te kennen gegeven; bijv.: van <mtj\ sara, moeielijk, 
<&»<mt)n masara, iets moeielijk maken, en o^-n^^x masaraè, of 
<&KMT>{ft/n»2/r masaraqan, niet alleen: iets nog moeielijker maken, 
maar ook: gewoon iets moeielijk te maken (transitief). 

§ 18S. De vorm *» — i^n ma — è, beteekent anders: het object 
gebruiken als werktuig of middel, en dit als plaats voorgesteld, 
voor de handeling die door het eenvoudig werkwoord of het localief- 
werk woord wordt te kennen gegeven; bijv.: van cn^\ g huring, 
AM<rn%\ gngghuring, iets braden, ^icm^twfvn\ maghuringè, een pan bijv. 
(object) bezigen om er iets in te braden; van g^x Iqddjhür, <&$^ 
gnlgddjhür, iets oplossen, «"«ag^ malgddjhuri, in een kokosnotedop 
bijv. (object) iets oplossen ; van vn^y bqddhq, bewaarplaats in 't alge- 
meen, «5)g»gii^ gmbqddhqi, iets (object) ergens in bewaren, *:?<eng**™> 
mabqddhqi, ergens iu (object), iels bewaren. 

Aanmerking 1. Hier heeft de verbale vorm dus geen causatieve betec- 
kenis en zou hij rechtstreeks af te leiden zyn van een secundair grondwoord 
met het prefix pa en het suffix an, als dit altijd een gangbaar woord was 
(S 250a en b). 

Voor 't overige behoeven andere dergelijke verbale vormen, voor zoover 
zij afkomstig zijn' van een secundair grondwoord met het prefix ma, doch 
zonder suffix, of wel van zulk een met het nasaal prefix en het suffix e, 
niet afzonderlijk behandeld te worden, daar hun beleekenis reeds uit die 
van het grondwoord in verband met de algemcene beleekenis van het 
prefix ma of van het suffix è duidelijk is. Zoo is van toroq, matóroq, iets 
(object) iemand toevertrouwen, en hiervan weder: maièroqè, iemand (object) 
iets toevertrouwen; van orufhqng, ngorufhqngè, aan iemand (object) een 
verordening uitvaardigen, en hiervan weder: mangoncfhqngc, iemand (object) 
zulks aan een ander laten doen. 

Aanmerking 2. Vreemd zijn de vormen mabincqè en malakeqè, daar 
men anders mabinè en tnalakè zou verwachten die echter niet gebruikelijk 
zijn. Immers zij hebben de causatieve beleekenis van: maken dat iemand 
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(object) getrouwd is, d. L iemand (in het eerste geval van hel manneUjken 
in het laatste van het vrouwelijk geslacht) uittrouwen. 

Aanmerking 3. Als een gevolg dat twee synonieme vormen zich gelijk- 
tijdig in het bewustzijn dringen (contaminatie) kunnen het prefix ma 
en het sufiix è verder nog in een en hetzelfde woord voorkomen; byv. 
mabhfrrseqè = mabhgrsè = §mbh$rscqè, iels schoon maken. 

§ 186. De vorm ™ — <unam\ ma — aghi, kooit in deze beteekenis 
voor: ten opzichte van het object zulk een handeling verrichten die 
(letterlijk of figuurlijk) verwijdering van het subject ten gevolge 
heeft of die althans door het object niet gewenscht kan worden; 
zooals: t«iCT«[MiM^ mabinêjaghi, of ««w«(m\ mamaduwaghi, zijn 
vrouw (object) een medeechtgenoot bezorgen door nog een andere 
vrouw te trouwen; ^^i^mnMrms mamaennaghi, haar man of zijn 
vrouw slecht bejegenen door vaak voor eigen genoegen uit te gaan; 
,£j.ü7}»Ti{.t^i(7m mabgrkaqaghi, iemand ontwijken door hard te loopen; 
o«^7i ? Miw\ manaeqaghi, zijn moeder bijv. ontwijken door in een 
boom te klimmen, van een knaap die bang is slaag te krijgen; 
«lanST-m^x mangabbh$rraghi, voor iemand (object) wegvliegen. 

Aanmerking, Tal van voorbeelden van contaminatie is hier op te noemen ; 
zooals: matakoqaghi, iemand bang maken, van matakoq en nakoqaghi; 
en zoo ook: maaddhgppaghi, iels plaatsen niet hel front naar; manaong- 
ngaghi, iels naar een beschaduwde plaats brengen; maèlangngaghi, iets 
wegmaken ; madhaddhijaghi, iets of iemand tot iels maken ; ma'adjhqrraghi 
== ma'adjhqri = ngadjharraghi, ccn kind les van iemand lalen nemen, enz. 

Werkwoorden met het prefix *n\ nga. 

§ 187. Het prefix, in bet passief, d. i, oorspronkelijk, «on ka, 
doch door het nasaal prefix van het actief «i\ nga, geworden, geeft 
aan het werkwoord de beteekenis van: iets als wat door het 
grondwoord wordt uitgedrukt, bezigen of daarvoor bestemmen ; bijv. : 
van *ivnt£!\ ödhqng, hoofddoek, Ki*i*Mt£l\ ngaódhfng, iets of een 
hoofddoek als zoodanig gebruiken; van Ö^m?^ sglloq, ring, «a<Q«^f{\ 
ngasglloq, iets als een ring gebruiken; en zoo van elk ander grond- 
woord dat een kleedingsluk of lijfsieraad beteekent. Verder van 
«nn,f«~r>\ dhqlubqng, papier, <ci*n.n.«.'cn\ ngadhqlubqng, papier als zoodanig 
gebruiken; van m^ padjüng, regen- of zonnescherm, om^ nga- 
padjüng, iets of een »padjiing" als zoodanig bezigen; van «(Mj^n 
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sósor, tabakspruim, ^^nt^t\ ngasosor, tabak als pruim gebruiken; 
van w^ tambhq, geneesmiddel, <L~ï«»g>\ ngalambhq, iets als zoodanig 
aanwenden; van «^^r mennjaq, olie, <c?«j«*»^\ ngamennjaq, olie 
bezigen om het hoofdhaar er mede in te smeren; van ™^^ 
flfgttn, blad, o^i^^n ngadqun, een blad gebruiken om er iets in te 
wikkelen; van «n^n fta«or, bultzak, «7i*w*f<ón ngakasor, iets ak 
zoodanig gebruiken. 

Aanmerking. Een enkelen keer is bet primaire grondwoord een verbale 
stam in plaats van een concreet substantief; in dit geval is het werkwoord 
als rechtstreeks van een secundair grondwoord met het prefix ka afkomstig 
te beschouwen, ten minste van b$lli is habglli, prijs, en ngabgüi, geld 
voor den prys van iets bestemmen, d.i. voor geld (object) iets koopen. 

§ 188. In tusschen heeft de vorm met het prefix «?n nga, een 
ruimere beteekenis dan die met het suffix <un^ aghi, maar zonder 
eenig ander prefix dan het nasaal prefix aan den stam (§ 174). 
Immers van <cnfy\ bqddhüng, bijl, bijv. is <*n«mM\ ngabqddhüng, niet 
alleen een bijl bezigen om er iets mede te houwen, maar ook meer 
in 't algemeen: een bijl als wapen bij zich hebben om daarvan zoo 
noodig gebruik te maken. Een dergelijk verschil in beteekenis is 
er ook tusschen: ^ism^^N ngatombhqk, en ^Mtei$v<m> nombhqk* 
kaghi, van 7*01 tg^»^ tombhqk, piek; tusschen: «n^<mt^rut<imjf\ nga- 
poqlot, en ^^t^trut^mams moqloltaghi, van ^«jftf^rLttAsn^x poqlot, 
potlood, enz. 

Aanmerking 1. De vorm met het prefix nga wordt meer toegepast. Zoo 
is van pen, pen, ngajfppen, een pen als zoodanig gebruiken of een pen by 
zich hebben tot gebruik zoo noodig; terwijl ngfppennaghi niet bestaat; 
van htfrres, ponjaard, ngakgrres, en, ten minste in bedoelde beteekenis 
niet nggrrcssaghi, want dit beteekent: een >k$rres*' (object) in iemands 
gordel steken. 

Aanmerking 2. Ook hier kan contaminatie plaats hebben; zooals: nga- 
bgllijaghi — ngab$Ui = (mbgllijaghi ; ngabfrtaqaghi = ngabgrta = #mb$r- 
taqaghi, iets als tyding mededeelen, van b$rta, tijding. 

Aanmerking 3. Een enkelen keer geven de prefixen ma en nga aan 
hetzelfde grondwoord dezelfde beteekenis; ten minste: ngakappra = 
makappra, iets ruchtbaar maken. Evenwel is het grondwoord in hel 
eerste geval als een substantief en in het 'laatste als een adjectief op te 
vatten, zoodat de eerste vorm juister is te vertalen met: iets als een 
gerucht aanwenden. 

Aanmerking 4. Van ka'angghuj is nga'angghüj in dezelfde beteekenis ge* 
bruikelyk als ngangghuj, iets gebruiken, dat rechtstreeks van angghüj afkomt. 
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§ 189. Uit het begrip van werktuig of middel ontwikkelt zich 
licht dat van oorzaak of reden. Immers het door een subject met 
een werktuig of middel teweeggebrachte is als de uitkomst der 
samenwerking van het subject en het werktuig aan te merken, 
zoodat elk weder als de oorzaak van het teweeggebrachte kan worden 
voorgesteld. Vooral geldt zulks van een persoon als werktuig of 
middel. Zoodra dus bij de handeling uitgedrukt door den vorm 
een object, vooral een persoonlijk object te pas komt hetwelk als 
oorzaak voorgesteld wordt, beteekent het werkwoord : het object tot 
oorzaak hebben van wat door het grondwoord wordt te kennen 
gegeven; bijv.: van ^»w^ sossa, verdriet, «n^MtM^s ngasossa, 
iets of iemand (object) tot oorzaak hebben van zijn verdriet; van 
Kntq«n(Mjf\ tanges, geween, oe»^**^ ngatanges, iets of iemand tot 
oorzaak hebben van zijn geween, d. i. over iets of iemand (object) 
weenen, en alzoo = m^o^n nangèsè (§ 170); van ^*u?n ghgllqq, 
lach, <c>r&^9{\ ngaghgllqq, om iemand of zijn handeling (object) 
lachen. 

§ 190. a. Van een stamwoord afgeleid dat het begrip van 
neiging of afkeer in zich sluit, krijgt de transitieve vorm met het 
prefix <e?\ nga, bovendien het suffix ^<un\ è; zooals: van ££ij-m\ tftró, 
verlangen, w^kjm^ ngatfrrówè, naar iemand of iets (object) 
verlangen ; eigenlijk : iemand of iets lot oorzaak, d. i. voorwerp, van 
verlangen hebben; van «}«>& nèsqr, medelijden hebben, o^2^^ 
nganèsgrrè, met iemand (object) medelijden hebben; van mi«|w\ asè 
of «/at«fj\ lèbür, van iemand houden, <^<unrf<M^<un\ nga'aseqè, of 
CTi^ruf^-m ngalèburi, van iemand (object) houden; van ü^\ sgddhqq, 
of i^irfttna^\ manes, lief, 97i!u<inrMi\ ngasgddhqqi, of o^^ffo^o^N nga- 
manèsè, iemand lief vinden door de wijze waarop hij zijn vraag 
stelt zoodat hem het gevraagde gegeven wordt; verder: van ^w»^ 
sokfir, of üjSp sgddhi, boos, tm^ojit£H^n^\ ngasökgrrè, of <ci<QjS<*£\ ngar 
sgddMqi, op iemand (object) boos zijn; van &y«{\ sgngngcq of 
o?.w^\ bqdjhiq, afkeerig, xn^ii^vn^iun\ ngasgngngeqè, of mKn&fwis 
ngabqdjhiqi, van iemand (object) afkeer hebben; van £%<u\ k^rr^ng, 
of êk^Ki^s bhgngnges, streng, (o£^o^<ci\ ngak$rr$ngngè, of o«5i 
trjmvjMs ngabhqngngèsè, iemand streng behandelen; van t^»™*^ lakoq, 
bang, w*sn*i«nti*i*jn\ ngatakoqè, voor iemand of iels (object) bang 
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zijn; van S&m djh$rrq, een afschrik hebbén, *iQrn«&x ngadjhgrrqi, 
van iemand of iets (object) een afschrik hebben. 

Aanmerking. Verder is van taö, welen, ngataówè, iels weten; van 
lödjüq, zitten, ngatodjuqi, nevens nödjuqi, ergens op (object) zitten; van 
labu, vallen, ngalabuwi, ergens (object) vallen; van ghagghqr, uit een hoogte 
vallen, van iels, ngaghqgghari, naast jfngghqgghqri, ergens (object) vallen; 
van robbhu, omvallen, ngarobbhuwi, omvallend ergens (object) terecht komen; 
van tèdüng % slapen, ngatèdungè, naast nciungè, ergens op (object) slapen. 

b. Van een telwoord afgeleid, beteekent de transitieve vorm 
xn — *i<un\ nga—è, iels niet zoovelen doen als door het grondwoord 
wordt te kennen gegeven; bijv.: van *j**{% duwqq, twee, <nK*vt<Lm\ 
ngaduwai, iets met zijn tweeën doen, enz. 

§ 191. Verder geeft het prefix «\ nga, aan het werkwoord dat 
dan intransitief is de beteekenis van: zich ergens bevinden; zooals: 
van om^ bqrciq, westen, (rnxm-n^ ngabqrqq, zich ergens in het 
westen bevinden; en zoo ook: van ^«n^-om tèmor, oosten, i,m\ 
dadjq, noorden, wifftunt^ laoq, zuiden, respectief: o^an^n nga- 
tèmor, wtjittKs ngadqdjq, KivKi^xmt^ ngalaoq. Verder: van *m<m\ bqbq, 
beneden, omen\ ngabqbq, zich ergens beneden bevinden, en dus = 
e*tcn\ mabq (§ 162, 5 e ); desgelijks van «vn-gT^* attas, «amnmo^s 
nga 9 alias, in alle beleekenissen = o^a^x ngallas; van ^^"vgj*^ 
hontjoq, (o^*rwi^«o?^ ngakontjoq «= ^cuiMnif. ngonljoq; van *-»j^ 
paddhu, Kituws ngapaddhu = o*n\ maddhu; van *f<w#n\ pengghir, 
Ki*ltuc?n\ ngapengghir = *]wi£n\ mengghir; van fio> tqngnga, xnl^tins 
ngatgngnga = io«7?\ ngngnga (§ 162, 5 e ); van •^'"«gp ondjhur, 
voeteneind van een bed, tnffmntm\ ngaondjhur, zich aan het voeteneind 
van een bed bevinden; van vntntu^ andhqp, laag, niet hoog, muntn^ 
nga'andhqp, zich in lagere sferen bevinden, van vliegende vogels. 

Aanmerking* Voorbeelden van contaminatie zijn: ngamengghir, uit: 
menghir en ngapengghir; en ngan$ngnga, uil: njjngnga en ngat$ngnga. 

§ 192. Een andere beteekenis krijgt de vorm met het prefix 
n\ nga, wanneer hel grondwoord een kleur aanduidt, namelijk deze : 
dat hel subject er zoo uitziet als wat door het grondwoord wordt te 
kennen gegeven; bijv.: van ö&n tjgllgng, zwart, **&$* ngatj$ll$ng 9 
zwart, er zwart uitzien; van «juih^n pótè 9 wit, *a*i<ut*i*sn\ ngapölè, 
wit, er wit uitzien; en zoo ook van: ^«hm}*» köneng, geel, xn^^nt^s 
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ngakóneng; van «jo^m mèra, rood, «nfc»*™. ngamèra; van i£>-n\ 
bhiru, groen, Kn™^ ngabhiru. 

Aanmerking. Evenwel zegt men niet ngabdldu noch ngakalabu noch 
ngabungó. Zoo ontbreekt ook de afleidingsvorin Yan samenstellingen als 
bijv. mèra tuwa, donkerrood, enz. 

§ 193. Met het suffix m^s an, heeft de verbale vorm een 
intransitieve beteekenis, en wel die van: in sterke mate of op veel 
plaatsen in den ongewenschten toestand verkeeren als die door het 
grondwoord wordt uitgedrukt; bijv.: van o^n?^ bingngol, ge- 
zwollen, Knt~h«i<cittoj>i>aji\ ngablngngólan, op veel plaatsen gezwollen, 
van het aangezicht bijv.; van Z^uu^ Igrpos, bloeden, van den 
neus of van den mond, ngatfrpösan, idem in hevige mate; van 
*l<én&iAji\ terkfip, ingedeukt, van een hoed bijv., ^yasn&ltrm^ nga- 
lerkfbbhqn, idem op veel plaatsen; van ^ij*»^^ bhutol, met een 
doorloopend gat, «nei^«ni.n.fOT|i ngabhutólan, met doorloopende gaten; 
van *jnjitêai\ lóka, gewond, ««^«^(L/n^x ngalokaqan, met veel 
wonden ; van «y ** ? «y «sn 1 x pölong, gebroken , xn^njit^asma ^\ ngapótöngan, 
idem op veel plaatsen. Anders kan de verbale vorm ook op een 
meervoudig subject slaan; zooals; van £2^»™^ sgmpal, afgebroken, 
xnü<v9^*<rvi<mjs ngasgmpalan, idem, van veel takken bijv.; van «y-m^^N 
rösak, beschadigd, o^twfm^ ngarösaghqn, idem, van verscheidene 
voorwerpen; van v^ff"^ rgmmok, verbrijzeld, om^iw»^ nga- 
rqmmöghqn, idem, van veel voorwerpen. 

Het passief. 

§ 194. Onder het woord passief wordt verstaan de vorm dien 
een transitief werkwoord uit zijn aard moet kunnen hebben en 
waarin als subject optreedt de persoon of zaak die in een zekeren 
toestand gebracht wordt, in tegenstelling tot het actief waarin het 
subject de bewerker van dien toestand is. Iutusschen sluit het 
gebruik van den passieven vorm geenszins het begrip van actie uit,' 
evenmin als dat van passie door het gebruik van den actieven vorm 
geheel wordt uilgesloten ; want een transitief werkwoord duidt zoowel 
een bewerken als een betverkt worden aan, doch in den actieven 
vorm treedt het begrip van bewerken op den voorgrond en dat van 
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het bewerkt worden daarbij slechts verondersteld; terwijl in den 
passieven vorm ongekeerd bet begrip van bewerkt worden wordt 
gereleveerd en dat van bewerken verondersteld. Daaruit volgt dat 
de passieve vorm overigens in beteekenis geheel met den actieven 
overeenstemt en dan ook zooals dezen vorm, bijv. op zich zelf 
dezelfde beteekenis van een pogen van den bewerker kan hebben 

(S "«O- 

Aanmerking 1. Ware zulks niel 't geval, beide vormen zouden onder 
verschillende woordsoorten moeten, althans kunnen gerekend worden.' 

Aanmerking 2. Alleen die bepaling van een transitief werk woord welke 
in hel pasief als subject kan optreden, noemen we dan ook object. Een 
bepaling van een loeslandswoord daarentegen blijven we bepaling of aan- 
vullende bepaling noemen en geen object, ook wanneer zij onmiddellijk, 
d. i. niet voorafgegaan door een voorzetsel, op het predicaalswoord volgt. 
Zoo is bijv. in adjhuwal kgmbhqng, bloemen verkoopen, k#mbhgng, geen 
object, en is adjhuwql als een handeling voorgesteld intransitief. 

§ 1 95. Terwijl het actief aan het nasaal prefix kenbaar is, wordt het 
passief uitgedrukt door het prefix 7^ è, vóór het (soms secundair) 
grondwoord te plaatsen; bijv.: m*™^ ngakan, eten, «fi/n*™»™^ 
èkakan, gegeten worden; ^^^^i^^^^^n èpokol, geslagen worden 
of het object zijn van de poging tot slaan zonder dus getroffen te 
worden (§ 187); <7«y»*n»j*?ij<M\ ètangèsè, beweend worden; «p/>i«po»f 
<uttuncm\ èljöpaqaghi, uitgespuwd worden; mjnvxruoh\ èpalandjhqng, 
verlengd worden; ^^nêm^mnt^t\ èkaodh$ng $ als een hoofddoek gebruikt 
worden. 

§ 196. Evenwel in de bepaalde beteekenis van: voor iemand (object) 
iets doen, bezigt men als het passief van een werkwoord met het 
suffix mkAn aghi, doorgaans den vorm met een nasaal achter het 

prefix <i»t/»\ Ó; ZOOals: im^tmrfê/n^nji^M^arnitMê^vf(Ui(vuji> D(J(jna Cftjd- 

laqaghijq apoj, voor jou gaat men vuur halen, in plaats van «/c/n*™ 
rn>n*jn nmtvii \ èkalagaghijq ; tjntmfMntim&i rffuwarnMmiJi^ anagna eftVjl' 
lèjaghi naseq, voor zijn kind (subject) koopt men rijst, in plaats van 
^fl^wwy èbfllijaghi. Zoo moet het nasaal prefix niet naast 
maar steeds in de plaats van de beginletter des grondswóords 
treden; vandaar dat men bijv. ^wcl zeggen kan ♦jwi^/wfciom^wn sè 
èmighqllaghi of ywvjiimaSiarntru'™ sè èbhighqllaghi, de persoon voor 



wien men straatroof pleegt, maar nooit ^M^MM^crn™™* $è 
èfmbhighqllaghu Zoo zegt men ook: ^^^aX^ èngabbhfrraghi, 
als een verkorte uitdrukking voor en naast ^^t^->Krm èpa- 
ngabbhpraghi (§ 186), enz. 

Aanmerking. Zie ook $ 346 Aanm. Het gebruik van het nasaal prefix 
in hel passief in bovengenoemd geval kan eerst naderhand verklaard worden ; 
zie de Aanm. onder 8 212. 

§ 197. Van veel werkwoorden met bet prefix **% ka, aan den 
stam is alleen bet passief en niet mede het actief bekend; zoo 
ten minste wanneer bet woord een handeling als oorzaak of reden 
bedoelt; zooals: van ^•mff»n^ kèneq, klein, ^*/»*™^"w^#o ? n èkakèneq, 
van een handeling als oorzaak waardoor iets klein of kleiner wordt, 
bijv. bet afsnijden. 

Aanmerking. Trouwens, dergelijke vormen in het passief laten zich steeds 
als een actief vertalen, zoodat men hier van deponentia zou kunnen spreken ('). 

Reduplicatie en woordherhaling. 

§ 198. Vooreerst wordt hier in herinnering gebracht dat een 
woordherhaling in de plaats van een reduplicatie, althans van een 
woord d*t met een klinker begint, kan treden (§ 105). Reeds daaruit 
kan men opmaken dat er tusschen beide woordvormen eveneens ten 
opzichte van hun beteekenis eenig verband moet bestaan. Inderdaad 
is het verband tusschen reduplicatie en woordherhaling zelfs zoo 
innig dat de beteekenis van den eenen vorm in wezen overeenkomende 



(') In het Javaansch komen zulke werkwoorden dan ook slechts in het passief voor; 
bijv. van l&r&, ziek, ziekte, diiaraqake (= Had. èkasakeq waarvan echter ook 
het actief ngasakeq gebruikelyk is). Zulks gevoegd bij de omstandigheid dat de 
passieve vorm zich in een actieve beteekenis laat opvatten, kan licht aanleiding 
tot misverstand geven. Zoo is het onjuist wat in Roorda's beknopte Javaansche 
Grammatica omtrent : ingkang dipun g$rahak$n pundpd wordt aangevoerd (8 261), 
want de letterlijke vertaling is niet: «daar hy (subject) door ziek gemaakt wordt, 
wat is dat?" maar wel: «wat door hem (bepaling) als de oorzaak van zijn ziek- 
zijn bezeten wordt, wat is dat?" D. i. »wat is het dal de oorzaak is van zijn 
ziekzijn?" Evenmin is kang dipun-kadjrihi letterlijk: «iels daar hij (subject) door 
verschrikt wordt", maar wel: «iets dat door hem (bepaling) als de oorzaak van zijn 
schrik, zijn vrees, bezeten wordt". In het laatste voorbeeld komt zelfs het prefix 
ka voor dat het Soerakarta'sch Javaansch in bedoelde beteekenis echter niet kent; 
vandaar: sing diwgdèni, kang dipun-wgdosi of -adjrihi. 
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met die van den anderen, hiermede dan ook slechts een quantitatief, 
geen qualitatief verschil kan leveren. Wat dit zeggen wil, kan als 
volgt duidelijker gemaakt worden. 

Bij de beschouwing van beide vormen treedt in ons bewustzijn 
al dadelijk het begrip van herhaling op den voorgrond. Immers in 
een herhaling bestaat zoowel de eene als de andere woordvorm, zij 
het ook dat die op den eenen vorm, de reduplicatie, in mindere 
mate wordt toegepast dan op den anderen. Uit het begrip van 
herhaling kan verder dal van voortduring voortspruiten, hetwelk toch 
te definiëercn is als een oneindige reeks van herhalingen, waarin 
dus de eene herhaling zoo te zeggen na een ondeelbaar oogenblik, 
d. i. onmiddellijk, op de andere volgt. En wat is nu de eigenlijke, 
oorspronkelijke beteekenis van elk der vormen ? Terwijl de herhaling 
van een woord dat een handeling of toestand te kennen geeft hiervan 
een herhaling beteeken t, duidt de reduplicatie mede een herhaling 
aan, maar het is overeenkomstig den korteren vorm minstens een 
herhaling met kortere tusschenpoozen en alzoo ook zelfs een voortduring. 
Zoo is ^o^<bV)9> ngètong, tellen, ^fe7»t<9<u^aim (ong-ngètong, bij herhaling 
tellen, en ^c^o^ïn ngèngètong, bij voortduur tellen. Intusschen 
spreekt het wel van zelf dat de graad eener herhaling niet nauw- 
keurig is aan te geven en dat er zelfs (usschen de begrippen 
herhaling en voortduring geen scherpe grens is te trekken. Vandaar 
juist de zoo vaak voorkomende verwisselingen van beide vormen. 
En vandaar ook dat bijv. ^«nip^asrm ngèngètong en ^«frïf^^^«»irs 
tong-ngètong, aanhoudend aan het tellen, in beteekenis met elkander 
gelijk gesteld kunnen worden. 

Aanmerking- Van woorden die zoowel een momentane handeling als 
een toestand (duratief) kunnen uitdrukken, betreft de reduplicatie of de 
woordherhaling den door het enkelvoudig woord aangeduiden toestand 
die dus als van eenigen duur voorgesteld wordt; zooals: van tödjüq, djüq- 
tbdjüq, zitten; van naddhgk, dh$k-naddh$k, slaan. 

§ 199. Is de enkelvoudige vorm transitief, dan geraakt in de 
reduplicatie de transitieve beteekenis der handeling op den achter- 
grond om plaats te maken voor hel intransitief begrip; want vooral 
de reduplicatie krijgt dan uitsluitend de beteekenis van een bezig 
zijn, of wil men liever: een voortdurend bezig zijn; zooals: van 
ffasntffTviMjfs toles, (qMi^»nt^njtMji\ nonöles, aan het schrijven; van 



0jojttêf9<nt\ tjókor, yxmiTjxmtiifnis njonjökor, aan het scheren; van 
-r>4fo/»t{\ raoq, «L^'n*f«/iu<\ gnraraoq, bezig bamboe met een mesje 
te bewerken; van ^A/wwy»?»* oker, «foii^njjóïx ngóngöker, aan het 
maken van snijwerk; van «y*#i*M^\ solam, ^Dnujrmfm^ njonjolam, 
aan het borduren; van «Sw^ bhighql, ^g**™™*^ gmbhibhighql, 
aan het straatrooven gaan. Vandaar dat het, ten minste in het 
Madoereesch nog geoorloofd is de reduplicatie, terwijl het primaire 
grondwoord met een klinker begint, op den actieven vorm toe te 
passen ; zooals: van ^tunfftsnt\ ètong, ^^^^^«»j?> ngèngètong (§ 104, 3 e ). 
Ook wanneer datgene wat van een transitief werkwoord het object 
heet bij de reduplicatie als bepaling staat, blijft de vorm intransitief 
omdat immers het passief nooit in een geredupliceerden vorm voor- 
komt; bijv. y^u*i*At*v><riw2ij}vfnM\ mèmolas lomarèna, aan het verven 
van zijn kast. 

§ 200. Iets anders is het te dien opzichte met de verbale woord- 
herhaling gesteld ; deze kan, wanneer de enkelvoudige vorm transitief 
is, niet alleen intransitief, maar in den regel ook transitief gebezigd 
worden. Bijv. ^m**™^?»™^ pok-napok, is herhaaldelijk op de 
wangen slaan, hetgeen geschieden kan door de handeling: w^m»*^ 
napok, op de wangen slaan, op veel personen als het object of 
anders alleen op één persoon te doen overgaan. In het eerste geval 
echter behoeft de handeling: ot*^**^* napok, niet juist herhaalde 
malen op elk der vele personen toegepast te worden. Immers ook 
wanneer elk dier personen maar eens zijn beurt krijgt om de 
handeling: oo^?*^ napok, te ondergaan, kan de bedrijver met 
recht van zich getuigen dat hij de herhaalde handeling: ^m»»™^**™^ 
pok-napok verricht. Doch alsdan moet het passief: ^^^^^i^v 
èpok-tapok, ontbreken, aangezien dit beleekenen zou: herhaaldelijk 
op de wangen geslagen worden. 

§ 201. Zoo kan s om op de verbale reduplicatie terug te komen, 
het object of liever: de aanvullende bepaling licht een onbe- 
paalde, algcmeene, abstracte beteekenis hebben. Immers door het 
intransitief, d. i. steeds actief, gebruik van den vorm, kan van die 
bepaling de aandacht zóó zeer afgeleid worden dat men niet licht 
iets als zoodanig noemt dal een bepaalde beteekenis heeft, ja zelfs 



zóó zeer dat men ze vaak verzwijgt. Uit dit oogpunt is het dan ook 
verklaarbaar dat althans bij zulk een bepaling een omzetting van. den 
actieven in den passieven vorm niet plaats kan hebben, wijl bedoelde 
bepaling als subject zou optreden, hetgeen toch alleen gebeuren kan 
wanneer zij een bepaalde, cancreele beteeken is heeft (§ 354). 

§ 202. Doch ook een verbale woordherhaling kan door den 
gemakkelijken overgang van haar beteekenis in die van voortduring 
uitsluitend een bezig zijn aanduiden en dus intransitief optreden, 
met hetzelfde gevolg dat het object of liever: de aanvullende 
bepaling iets onbepaalds uitdrukt en daardoor gemakkelijk verzwegen 
kan worden; bijv. van £h^ b$lli, Q*i<ru\ mgllè, iels koopen, ^Q^^ 
lè-mgllè, inkoopen doen. 

§ 203. Verder kan zich uit de beteekenis van voortduring die 
van intensiteit ontwikkelen ; welke laatste beteekenis zich op drieerlei 
wijze openbaart, als volgt: 

a. Ten eerste wordt de reduplicatie ook aangewend om een 
verrichting te kennen te geven die voorgesteld wordt als met moeite 
gepaard te gaan; zooals: ^amt^tM^^^cn^^^tmtjn^iruy «p<M«f«nf{<nt 
Kneu§m^imtiqtnji\ korsè Ijeq-bhqltjeq èallè, sengkoq la ngangangkaq 
polè, de stoelen die al goed geplaatst waren, heeft men verzet, en 
nu helaas, moet ik ze weder op hun plaats zetten; «je**}** «tramp) 

0j<xsnixn*iu97i<nji\ pessè la mare èètong èpapólong bqn sè ghiq taq 
èètong, sengkoq la ngèngètènga polè, het reeds geteld geld heeft men 
bij het geld dat nog niet geteld was gevoegd, zoodat ik helaas, op 
nieuw aan het tellen mag gaan. 

b. Ten tweede kan van een adjectief een verbale woordher- 
haling met het prefix &»\ ma, gevormd worden met de beteekenis 
van een pogen, doch alsdan een intensief of herhaald pogen; bijv.: 
van «n«f«nt{\ takoq, bang, ^^n^êwt^ malakoq, iemand bang maken 
of trachten te maken, en ^»mt^asn^<tat$^ koq-matakoq, idem, doch 
in sterkere mate of herhaaldelijk. 

Gewoonlijk evenwel heeft zulk een verbale woordherhaling een 
reflexieve beteekenis (§ 183); zooals: van «mm*^ bqngal, durven, 
Mxmznnjys mabqngal, zich voordoen als iemand die durft zonder het 



te 

te rijn, ett «3»M«inenrLy\ ngal-mabqngal, idem, doch hier ' sterke? 
uitgedrukt. Zoo is van <cw<m<jk^ bkqghüs, mooi, **«sn«rn<Mf\ mabhq- 
ghus, en vooral •<wiM<cw<mfcjj\ ghus-mabhqghus, zich als een mooie 
man aanstellen, enz. 

o. Ten derde komt de herhaling van een predicaatswoord in 
't algemeen, en van een werkwoord in 't bijzonder, in ontkennende 
of verbiedende zinnen voor; zooals: tnM^iutM^^nitimam^^ojfmn^tw^Mtê^^ 
la duwq arè abiddhq sè taq kan-ngakan, reeds in twee dagen heeft 
hij niets, in 't geheel niets gegeten; <uc^^Tu^<c4f^<ru^ot^9nJk^»mff 
nS^«n^Ê\ djhqq lè-mólè mon sengkoq ghiq-taq dqtgng, ga volstrekt 
niet naar huis, als ik nog niet terug ben. 

Aanmerking 1. Nog vindl men in tè-matêja een versterking der betee- 
kenis van den enkelvoudigen vorm male, sterven; namelijk in een uitdrukking 
als: tè-matêja tfhqmoq bqnnè dhibiqna, moet ik ook sterven, ik zou je 
voor een anderen persoon houden. Zulk een gebruik der herhaling wordt 
echter bij geen ander woord aangetroffen. 

Aanmerking 2. Soms heeft een woordherhaling een bijzondere beteekenis 
die men alleen door het spraakgebruik kan leeren kennen, hoewel tot het 
bestaan daarvan de eigenlijke beteekenis van herhaling aanleiding moet 
hebl>en gegeven; zooals: van ghjjllqq, aghgllqq, lachen, jfngghQllqqi, iemand 
toelachen, ngaghjjllqq (passief: èkagh$llqq) f om iets of iemand lachen, en 
$nlaq~gh§Uqq of ngagh$llqq-gh$llqq (passief: èkagh$llqq-gh$llqq), iemand 
uitlachen. Van angkaq, ngangkaq, iets optillen, en kag-ngangkaq, (intran- 
sitief) een gast eten voorzetten, ook dan nog wanneer daartoe slechts een 
enkele bord gebezigd wordt. 

§ 804. Verder kan door een samenkomst van een predicaatswoord 
met een voorafgaand woord dat oorspronkelijk een andere functie 
in den zin bad, doch nu door afkorting met het volgende gelijk- 
luidend is geworden, een woordherhaling ontstaan die alzoo echter 
een andere beteekenis heeft dan de reeds besproken woordherhalingen ; 
zooals; OT*7i^«m™^^i^^2^OT^ift7h^{^^A/wtij"m ngakan ngakan dj hu» 
koq, men èbhgrriqi oreng, hij eet eerst dan vleesch, wanneer hij het van 
een ander krijgt; waarin rci<Krigg«n<K^\ ngakan ngakan, een verkorte 
uitdrukking is voor: xn»<TiMxnêm»o^\ ngakanna ngakan, zoodat de zin 
in zijn oorspronkelijken vorm die ook nog voorkomt, moet luiden: 
^OTi^OT0mOTmOTi9{«£/}t«iOT^<ro^{^r)OT^z49 r m ngakanna ngakan djhukoq, 
mon èbhfrruji óf eng, of: »y^ij^«oiMOiKTiM«ff^f^^i«ffo-^^oi^^i>n«»a^f'n'rï\ 
mon ngakanna ngakan djhukoq, mon èbhgrriqi oreng, d. i. wat zijn 
eten betreft, hij eet wel vleesch, als hij het van een ander krijgt. 
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Desgelijks in: yÊmtamyMtaMamanyvni&ÊQp o-tod la bqdq è-dinnaq, of 
vollediger: ^^•^«j«/»M^M«x»«™u»«j*y»i«ji*o{\ o-taó bkqrgng la bqdq 
è-dinnaq, men wist het eerst, toen hij al hier was, voor: Êsnyvnfn 

asnvjvntKmaf • . . . • tOOna tüÓ bkqrfing enz. J a7n{<Kro»{e»{@<iftf&f\ 

bqq-djkubqq taq mfllè, het is wel leelijk, maar ik heb het ook niet 

gekocht (wel gekregen), voor: a^«m^§n9^Kn^tmt/(<iai , djhubqqna 

djhubqq angeng ...... enz.; a^(uajiui^*m(ut^tun^M(én^inMamn^M^oo^\ 

dq-padq wqq-buwqqqn sang bur-lèburqn dhurin, van alle vruchten houd 

ik 't meest van de doerian, voor: <u^OT<u<w)/w{^«{a/ïiOT|*/n^«ri 

padqna padq wqq-buwqqqn, angeng enz. Zoo ook in; 0*04*0» 

A/»^&nfA/noii«^«aifAA^Aynft3M<>fOT>f\ dq-padq angor alakówa è bqngkó, of 

Vollediger: <uiM(un*moru<nji<nëm9MÈM<nto9iim<i%»mM dq-padq 

alalakon, angor alakówa è bgngkó, staat het werken t'huis met 
het werken elders gelijk, dan is het 't verkiezelijkst t'huis te 
werken. 

Aanmerking. Inderdaad kan de juistheid van onze opvatting nog meer 
blijken uit de omstandigheid dat de voorzin waaruit de woordherhaling 
moet zijn ontslaan intact blijft, wanneer de nazin als een tegenstellende nog 
gemakkelijk gevoeld wordt bijv. door het gebruik van een voegwoord als 
mon. Immers het eerste woord van den voorzin wordt dan niet verder 
afgekort door (zooals zulks bij een woordherhaling pleegt te geschieden) 
de eerste lettergreep te doen wegvallen; adres: ngakan ngakan, nooit of 
zoo goed als nooit: kan-ngakan. Daarentegen wel ö-taö, nevens taö-taè, enz. 
in bovengenoemde zinnen. 

§ 205. Opmerkelijk nog is de toepassing der woordherhaling 
op predicaatswoorden in 't algemeen, wanneer twee tegengestelde 
verrichtingen of toestanden worden beschreven die beurtelings telkens 
zich herhalen. Het eerste woord wordt dan in zijn onverkorten 
vorm herhaald, gevolgd door het tweede in zijn enkelvoudigen vorm ; 
terwijl niet zelden de geheele zin, zoo geconstrueerd, mede herhaald 
wordt; zooals: <&^<&i£Uviam\ <£ji$<Ea£LnA«m\ mandjhgng mandjkfng 
labu, mandjkfng mandjkgng labu, hij stond op en viel neder; stond 
op en viel weder neder; stond nogmaals op . . .enz.; amn^am-n aji^\ 
am-nam-niuiênx buru buru dqtgng, buru buru dqlgng, telkens loopt hij 
weg, maar telkens komt hij ook terug. 

Aanmerking. Zoo kan er dus zelfs van een zinherhaling sprake zij 11. 
De woordherhaling zelf komt hier dan ook steeds in haar vollen vorm 
(onverkort) voor. 
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Tijden en wijzen. 

§ 206. Een woord dat zooals ^«ntu^ todjüq, zich zetten, een 
momentane handeling uitdrukt, kan verder het resultaat of het vervolg 
dier handeling, namelijk : zich gezet hebben, zitten, aanduiden. Zoo 
is ook ao^êm^s naddhgk, niet alleen: zich oprichten, maar ook: zich 
opgericht hebben, staan; verder: ÊncQ^s gngghgnlang, achterover op 
den rug gaan liggen en achterover op den rug liggen; «|miw^ nonduq, 
zich bukken en in een gebukte houding; 0*^ mgllag, de oogen 
openen en met open oogen ; Q$\ ng$ntj$ng, zich recht uitstrekken en 
recht uitgestrekt; <cm^\ njandqr, gaan leunen en leunen! enz. Er 
is echter meer. Niet alleen daar toch waar het resultaat door de 
voortgezette werking van het subject blijvend is, maar ook overal 
elders waar zulks niet 't geval is, kan door middel van* hetzelfde 
woord zonder eenige verandering in den vorm een handeling alzoo 
ook als volbracht worden voorgesteld; zooals: ^i^i^ ngètjoq, stelen 
en gestolen hebben. 

§ 207. Doch om een handeling voor te stellen als in haar wor- 
ding, d. i. op 't punt te geschieden, daartoe dient (hetgeen als een 
begin van flexie is aan te merken) het suffix <un\ a, dat bij een werk- 
woord met het aanhechtsel *i*m\ è, de vervanging hiervan door het 
synonieme vn^s an, eischt; bijv.: ^hj»um\ nólèsa, op 't punt te 
schrijven (momentaan), van ^i^<^ nóles, schrijven, of meer 
bepaald uitgedrukt: schrijvende (duratief, infect of imperfect), en 
geschreven hebbeu (perfect) ; ^^^^n matèjana, op 't punt te dood en, 
van &i<ri«snt<q*jn\ mateqè, dooden (doodende) en gedood hebben. Zoo 
komt het suffix in de eerste plaats voor waar men zich voorstelt iets 
te doen, d. i. in den propositief; bijv.: ^^^«off^^-n^Asn^oN sengkoq 
tfyrö tèdunga, of kortweg: ^^i^asr?^^ sengkoq tèdunga, ik wil 
gaan slapen, laat ik gaan slapen. Trouwens, de propositief is geheel 
met het futurum van den indicatief gelijk te stellen (§ 210). Vandaar 
dat er ook onderscheid wordt gemaakt tusschen den actieven propositief, 
overeenkomende met het futurum van den indicatief in het actief, en 
den passieven propositief die alsdan beantwoordt aan het futurum van 
den indicatief in het passief; bijv.: yM&t&MmnyonAnywttitfvnaaiyasnt 
u>»on kèdiq Sidïn b$u sengkoq èkalówana, straks zal ik Sidin roepen. 



Aanmerking. Hoe het passief van den propositie!" evenwel anders kan 
worden uitgedrukt, gal naderhand blijken (§ 346 Aanm.). 

§ 208. ïntusschen kunnen een gelijktijdige en een volbrachte 
handeling van elkander onderscheiden worden respectief door het 
gebruik van de bijwoorden van tijd ™™?' lagghiq, A. (ook K.) «?>{> 
ghiq, K., juist, nog, en ™* la, of «£sj£> f/ia, K., £) 7 «^ifn|, ftnpon, of 
«jiuntnjl\ pon, T., «.■Tuj.M^iisnjN ampon, A., reeds; terwijl een handeling 
die in een nog verwijderd, allhans onbepaald tijdstip in de toekomst 
zal plaats hebben door het hulpwoord a.-n*™<ny> bhqkal, K. of *™£.y 
bhnd-hi, A. (ook K.) kan worden aangeduid; bijv.: <qM^tmi(imf<aKnanjf\ 
sengkoq ghiq ngakan, ik ben (of was) juist aan het eten; «j*>ijMit{iu 
Kttmtoji^ sengkoq la ngakan, ik heb (of bad) reeds gegeten; «j*i ? «m< 
im«njjj,i.-ii»y, sengkoq bhqkal ngakan, ik zal (of zou) eten. | 

Het futurum perfectum kan men dan te kennen geven door bel 
gelijktijdig gebruik van ™> la, en ™*w<u^ bhqkal; zooals: ^unSn i 
^Mt^j/oj^iujuj^^nj^KnifiuflTTtMig^nmiHyi /cèrfta /w>W seltong sengkoq 
la bhqkal ngakan, (zelden ook: mKinunMi*Tj\ bhqkal la ngakan), 
straks te één uur zal ik gegeten hebben. Eveneens kan men zeggen : 

jjfciiijlf^on^iolHj™ J aifignJi7»i^»™»{Q'n(ivjr«nïJjiKi]«i0\ kèdtq pÖftol SCltOng 

sengkoq ghiq bhqkal ngakan, (minder gebruikelijk: *™ •.<>*?• !<>•*»•> \,\ 
bhqkal ghiq ngakan), straks te één uur zal ik juist aan het eten zijn. 

§ 209. Zoo kan zelfs een momentane handeling als die door het 
suffix u\ a, wordt te kennen gegeven door middel van 'dezelfde hulp- 
middelen voorgesteld worden als gelijktijdig, volbracht of toekomstig; 
f,.ii(.-m;ci.h»*M sengkoq ghiq ngakana, ik wil (of wilde) 
kis! gaan eten; «ful^ijiuEimnn sengkoq la ngakana, ik wil (wilde) 
i eten; gjfM^Kni(sm*njy«mM«jifnajiï^«jit^»m(^njii*^^jii'i sengkoq 
vkqkal ngakana kèdiq pókol settong, ik zal straks te één uur gaan . 
eten, d. i. op dat uur zal ik het eten laten opbrengen; en zulks in ; 
onderscheiding van: ^«j^wntjenwMyjUrtuji^aafijKujtfflujiLt-Miji^n seng- 
Icoq bhqkal ngakan kèdtq pókol settong, d, i, ^ai^^nifmïcnwng^Kn^jo-i"! 
IgütjjMiMfN nf«i< sengkoq ghiq bhqkal ngakan kèdiq pókol settong, ik 
zal straks te één uur juist aan het eten zijn. 

§ '210. Ïntusschen spreekt het van zelf dat bet fijn verschil 
l tussdicn den vorm met en dieu zonder bet suffix licht verwaarloosd 
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kan worden, waar beide vormen ten minste op een toekomenden ttjd 
slaan die niet nauwkeurig bepaald wordt door een bijwoord van tijd ; 
zooals bijv.: ^«^•miffumw'if'i/wM (of «fA>'»£0 r n) miu^n sengkoq lagghuna 
entar (of enlara) ka pasar, ik ga morgen naar de markt Zoo kan 
het suffix t>»\ a, de beteek enis van een futurum in 't algemeen 
krijgen. Vandaar dat het verder in den zoogenaamden optatief 
dient om een wensch, een verzoek of een bede, waarin immers ook 
het begrip van een futurum ligt opgesloten, uit te drukken; bijv.: 
Yi<un<isn^<u^At'ri*i»on<nji(q(uijA'ti»ontt\ ètappöra kèlap sengkoq, dat de bliksem 
mij treffe, bijv. als ik gestolen heb; ^^^ talglfybbhq, hij mag 
verdrinken; «|ej<mM»u8g\ móghq salamfiddhq, hij zij welvarend; 
«MomijMMiorm^^ mandhqr .ghqrusq sang dhqghqngan, mijn koop- 
waren vinden koopers; *i^i^*ïiEfliorn«*^a*«niCT^<i^^cTi»oqj£\ IROghty 

moghq èparèngana bhqddjhrq bqn Alla, dat God je voorspoed schenke. 

Zoo dient ook ^a/»i*^(lu\ olleja, van ^^i^^n ollè, verkrijgen, ter 

uitdrukking van een wensch; zooals: ^*>»i'if^M*a7n{»o«3*™*p^tfw*y*LM 

t)m\ olléja bqqna ngabhqkiè ka lorana, jij moogt hulde aan je chef 

bewijzen. 

Aanmerking. Waar men reeds uit de omstandigheden kan opmaken dat 
er geen sprake is van den tegenwoordigen, wel van den toekomenden tjjd, 
daar kan het suffix van hel futurum ten minste bij vaak voorkomende 
passieve werkwoord vormen wegvallen. Zoo zegt men bijv.: sang-djhqrqn 
èdjhuwql, voor en nevens — èdjhuwqlq, mijn paard zal verkocht worden, 
d. i. het is bestemd om verkocht te worden, d. i. het is te koop; pagina 
ètam$n, naast — ètamqnna, de pa<Ji is bestemd om geplant te worden; 
bhgrrqssq èlanaq, naast — ètanaqa, de ontbolsterste rijstkorrels zijn bestemd 
om gekookt te worden. 

§211. Een bloot voorgestelde gedachte (cogitatief) wordt mede 
door het suffix <un\ a, uitgedrukt. Dit is in zoover te begrijpen dat 
zulk een gedachte niet met de werkelijkheid overeenkomt, terwijl 
de gedachte door een futurum bedoeld ook geen, althans nog geen 
werkelijkheid is; bijv.: ojKH)<tx<q§n^i9<m<uu\ (of ^<Mf<m«A») e»^ «n*n<£} 
«^}<E0_/»'3{££'3{i sanaddjhqn sóghijq (öf sóghijq), taq kèra gh$ll$m ariq- 
bhgrriq, stel, hij was rijk (maar hij is het niet), dan nog zou hij 

niet gOedgeefsch Zljtt; a^^(^^Hnem§{néun(nj»tanjt^(EJi'niisn9<M^asnoo\ djhfiq 

sakènga kaulq ngalaq, malor sadjhqrbqna, als ik bet genomen bad, 
zou ik hel u naar waarheid mededeelen. Bij toegevende (concessieve) 
zinnen daarentegen komt de gedachte öf wel öf niet met de werke- 
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lijkheid overeen. Met dit onderscheid nu houdt de spreker ifr het 
Madoereesch steeds rekening; vandaar dat hij in het eerste geval 
zich niet van het suffix vn\ a, bedient, terwijl in hei laatste geval 
de gedachte tot een bloot voorgestelde is terug te brengen; bijv.: 

M90<i*viM^9arnmtri9<liinriMMi&t^nrifgto'rif\ 8Qn&dd]htyn SÓgfto, UUÉ kèfü 

gh$ll$m ariq-bhgrriq, al is hij rijk, hij is toch niet goedgeefsch; 
anders dan: ^Ma^OT^irm^<tsw{^»oiT7rm^iw^4^<Éw«>i{\ sanaddjfuin 
sóghijq, taq kèra ghqllgm ariq-bh$rriq, toegegeven, stel, hij was rijk, enz. 
(zie boven). 

§ 212. Men zou nu verwachten dat de imperatief die toch ook 
futurisch is door hetzelfde suffix <un\ a, wierd uitgedrukt. Daar 
echter een gebod ten minste, vaak met zekere gemoedsbeweging 
wordt uitgesproken, is daarvoor doorgaans de kortere uitdrukking 
zonder het suffix in gebruik; bijv. ^»»|m^ molè, ga naar huis. 
Zoo niet alleen is er tusschen den imperatief en den indicatief 
geen verschil in vorm, maar zelfs in een belangrijk opzicht komen 
beide modi met elkander overeen: evenals de indicatief maakt de 
imperatief namelijk onderscheid tusschen het actief en het passief. 
En zoo zegt men in het actief van den imperatief bij v. : ^^77^*7™»^ 
bqqna nöles,. schrijf jij; 6aaru^vntfajmcn^§n\ ngalaq aeng bqqna, haal jij 
water. Moet er evenwel bepaaldelijk van het object der handeling 
gesproken worden, dan bedient de spreker zich van den passieven 
imperatief, d. i. bet verbale stam woord ; zooals: «onru^o^iiiu^^toN 
kalaq bqqna pessèna, neem jij het geld. 

Aanmerking. We kunnen dan ook aannemen dat, evenals de aclieve 
imperatief uit het actief, de passieve zich uit het passief (van den indicatief) 
moet ontwikkeld hebben. Ten minste het passief van den optalief kan ter 
uitdrukking van dezelfde gedachte gebezigd worden; zooals: èkalaqa bqqna 
pcssèna, hel geld worde door jou genomen. Het subject nu kan als de 
toegesproken persoon licht verzwegen worden, en ook het prefix è kan 
gemakkelijk wegvallen (§ 516), zoodat de zin kan luiden: halaqa pessèna. 
Doch kalaqa is als een imperatief-vorm veel minder gebruikelijk dan kalaq, 
ja als zoodanig is hel zelfs zoo goed als in 't geheel niet in zwang. Zoo 
komt ook ghibqqaghi, breng het mede (voor mij of voor een ander), veel 
meer voor dan ghibqqaghijq ,- en tjöpaè, bespuw het, meer dan tjopaqana, 
en ook meer dan het verkorte ijöpanna. Zelfs is bijv.: kalaq pessèna 
pan bqqna geen ongehoorde anomalie. 

Het blijkt in elk geval dal er tusschen den imperatief en den indicatief 
een nauw verband bestaat. En dat verband laat zich in het Madoereesch 
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zelfs nog duidelijk aanwijzen tusschen een imperatief als bijv.: sengkoq 
mgllèjaghi naseq, koop voor mij rijst, en een indicatief als: sengkoq èm$l- 
lèjaghi naseq, voor mij (subject) koopt men rijst. Net dien verstande 
evenwel dat bier omgekeerd de vorm van den indicatief zich uit dien van 
den imperatief moet ontwikkeld hebben ; zóó alleen immers laat zich, naar 
het ons wil toeschijnen, het behoud van het nasaal prefix in hel passief 
van den indicatief verklaren. Trouwens, sengkoq mgUèjaghi naseq is een 
passieve imperatief (vandaar het nasaal prefix) in onderscheiding van den 
actieven imperatief: naseq ruwa b$Uijaghi [sengkoq), koop die rijst 
voor mij. 

§ 213. De ontkennende imperatief, de vetatief, zulk een die een 
verbod of ook wel een verzoek om iets na te laten tot inhoud 
heeft, wordt afzonderlijk uitgedrukt door middel van de partikel 
i/n«?{\ addjhqq (of *?{> djhqq); zooals: c/n «*■{<*? «tï»u|\ addjhqq nakal, 
wees niet ondeugend; «*f<M^«3^iM#j<j*w\ djhqq sampêjan dhuka, wees 
U niet boos. 



HOOFDSTUK II. 



TOESTANDSWOORDEN. 



§ SI 4. Toestand is tot staan, niet-beweging, doch in ruimeren 
zin op te vatten: niet-verandering, d. i. een in een of ander opzicht 
zich zelf gelijk blijven. Daar bij een intransitief werkwoord het 
object der handeling, al blijft dit ook onuitgedrukt, het subject zelf 
is, zoo kan gezegd worden dat gedurende de handeling «zwemmen" 
bijv. het subject mede in den toestand «zwemmen" verkeert. Mocht 
men nu tegenwerpen dat «zwemmen" toch een beweging, een 
verandering (van plaats) is, en dus geen toestand zou mogen heeten, 
dan zij opgemerkt dat bedoelde beweging uit een reeks van kleinere 
bewegingen bestaat, die ten opzichte van elkander geacht kunnen 
worden geen verandering te ondergaan. Het blijkt dus dat «zwemmen" 
zich niet alleen als verandering, maar ook evengoed als niet-veranderiug 
laat voorstellen, d. i. niet alleen als handeling, maar ook als toestand. 
En zulk een opvatting van een intransitieve handeling als een toestand 
is steeds mogelijk waar de handeling volstrekt duratief is. Doch 
ook als de intransitieve handeling momentaan is, kan het, zooals 
we gezien hebben, gebeuren dat de toestand die het resultaat der 
handeling is ten minste door hetzelfde woord wordt uitgedrukt als 
de handeling zelf; bijv. ij«sm<uj{\ tódjüq, zitten, in den zin van «zich 
zetten" is een momentane handeling, maar */«™*^ tódjüq, zitten, 
in de beteekenis van «zich gezet hebben 1 ', d. i. als het resultaat 
der vorige handeling een toestand. Evenwel de geheele toedracht 
door r]*sni^\ tódjüq , zitten, uitgedrukt, laat zich nog wel als een 
handeling voorstellen, aangezien zij als de uiting zelf van den wil 
des bedrijvers, d. i. van de oorzaak die den toestand (bij zich zelf) 
bewerkt, is op te vatten. Men ziet hier dus weder dat handeling 
en toestand slechts verschillende opvattingen zijn van een en de- 
zelfde zaak. 
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Toestandswoorden met bet prefix **» a. 

§ 21 5, Doch terwijl een enkelvoudige (niet herhaalde) handeling 
uitgedrukt door een vorm met het nasaal prefix momentaan» althans 
van korten duur kan z|jn, eischt een handeling die door een vorm 
met het prefix o»% a, zonder nasaal wordt aangeduid in 't algemeen 
een lang tijdsverloop, zoodat zij zich gemakkelijk als een toestand 
van het subject laat voorstellen. Met andere woorden : de algemeene 
beteekenis van een duratief, een bezig zijn, is vooral laatstbedoelde 
handeling eigen, en een toestandswoord met het prefix mi> a, drukt 
dus een toestand of een als zoodanig gedachte handeling uit. Vermits 
echter een intransitief, terugwerkend en een transitief werkwoord 
alleen in de wijze van opvatting van elkander verschillen, namelijk 
als een handeling uitdrukkende, respectief met een verholen subjectief 
object, een onverholen subjectief object en een onverholen niet-sub- 
jectief object (het object bij uitnemendheid); en aangezien verder 
een transitief werkwoord zich aan twee kanten laat beschouwen, 
namelijk ten opzichte van het subject als een handeling (actief) 
en ten opzichte van het object als een toestand (passief), zoo kan 
het geen verwondering baren dat bedoelde toestandswoordvorm nu 
eens door een intransitief werkwoord, dan eens door een terugwerkend 
werkwoord, dan weder door den actieven vorm van een transitief 
werkwoord moet worden wedergegeven, dan weder nog als het 
resultaat van een handeling een geheel passieve beteekenis heeft 
en vaak moet worden vertaald door een participium perfectum. Zoo 
dan laten zich die vormen in vier rubrieken verdeden, namelijk in 
actitieve, passieve, actüief-passieve en neutrale toestandswoorden. 

§ 216. Het subject en de aanvullende bepaling van de actitieve 
toestandswoorden kunnen respectief aan het subject en het object van 
den overeenkomstigen eenvoudigen werkwoordvorm beantwoorden; 
bijv. : «/»n?4}A»if{N araoq, bezig iets met een mes te bewerken, £i§ff^»m§^\ 
$nraoq f iets met een mes bewerken; vn^-ns aghurqng, aan het graven 
of uitgraven van den grond, ^«ij-m gngghurqng, den grond uitgraven ; 
mnm^ajuts araö, aan het wieden van gras, «S^^m gnrao, gras 
wieden; m»mmi^ asakaq, bezig den grond te bewerken, <cm«»{v 
njakaq, den grond bewerken. 



* 



§ 217. Van de passieve toertandswoordeo kan bet edbjeet bel- 
zelfde zijn als het object van den transitieven eenvoudigen vorm; 
bijv. : Mimmi agkindküng, op den rug opgenomen om verder gedragen 
te worden, d. i. in den toestand van >op den rug gedragen worden" 

verkeeren,ij**'m^y ègkindküng, op den rug gedragen worden; un)».,oi ( . 
asèbqq, in tweeën gespleten, -ji'i^.™?-, èièbqq, in tweeen gespleten 
worden. Zoo ook: *»&& adjhidjhir, in een rij geplaatst; i^h™.i- 
asompa, beèedigd; unü^wim apangkó, ot ut^-nem tmioo, op iemands 
schoot genomen en er op zitten; «n^™^ atondty, in lagen ge- 
plaatst; imtr^Atmjf\ aghundjyk, ia schuddende beweging als gevolg van 
het geschud zijn of geschud worden ; nmünmmj)-. apangkat, in belrek- 
king; iunijMiiij*'nn atjakor, geschoren; •"'^7^' o^AiifiJwij, gekuipt, van 
^W\ ghüntmg, schaar; i*ijennp*4i% atópó, afgesloten, van een toegang; 
.»«.oj. aiam/M, genaamd; ifuftmtÖM^ atèkfp, dicht geslagen, vau 
een boek bijv.; ui^mt^Biiu|< alötop, gesloten, van een deur bijv., 
opgesloten, van een gevangene; Mt«ön£i u|% atangkqp, bijeengevoegd, 
van een paar; i/»ug>. apanta, in groepen verdeeld; uiena^t atabhüng, 
aaneengevoegd, van twee touwen; Mum\ apalang, gedwarsboomd, 
met een dwarsboom. 

§ 218. Het subject van de actitief-passieve toestandswoordeu kan 
niet alleen het subject van het eenvoudig werkwoord zijn, maar tevens 
diens object; zooals: »$<mijj£n ptgghqnttmg, Iemand ophangen, mum^^i- 
aghqnUmg, zich ophangen; ^nni^r njoddhüq, of •firmr^iMyöyö, iemand 
steken, -"imm. asoddhüq, of uh/h^hh atjóljó, zich dood steken; 
f}«ji 'ithqng, iemand met een kapmes houwen of dooden, iuÜmh 
vqddhii ng, zich met een kapmes dooden ; rm^ njabbhür, iemand in 
et waler werpen, u»**^ oljabbhür, zich in bet water werpen. 

§ 219. Naast een neutraal toeslandswoord is er geen eenvoudige 
.verk woordvorm aan te wijzen, zoodat de toesta ndswoordvorni als 
du plaatsvervanger van den werkwoord vonn aangemerkt kan worden; 
bijv.: ren 8>^n tgllor, ei, f»&^^»t\ atfllor, eieren leggen; van 
ilf/,'1- i-rlló, zweet, tmiifi^f. apfilö, sweelen; van ™^ njabq. 
adem, . -.im.e»\ anjobq, ademhalen; van ^«^o^iv mempè, droom, 
M^«^A*^t amempè, droomen; verder: umfiwr agkfllqq, lachen; 
L**)»nni.„*.Tj\ aliotak, kakelen; mw^-ni' atfrrö, kermen ; van *™n»^-. 
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kalambhi, buis, vn****^ akalamhhi, een 'buis aantrekken of 
aanhebben; u»*uty«»»M*|% alangngoj, zwemmen; */»>£* 17 */n«^\ amaen, 
spelen (*). 

§ 320. Is het grondwoord een concreet substantief, dan kan de 
vorm in 't algemeen fcfteekefien : 

a. met of door wat het grondwoord uitdrukt als het eenige 
noodige middel of Werktuig iets verrichten (actitief of neutraal) of in een 
toestand Terkeeren (neutraal of passief) ; bijv. : vau *"£}?> landuq, spade, 
t/n*u£tfx alanduq, een stuk grond met de spade bewerken; van 
•htmn*\ nangghqlq, ploeg, <un §b <m *u \ anangghqlq, ploegen ; van <£» 1/ «n 1 \ 
bqngko, huis, mn§n^*mt\ ab$ngkó, wonen; van **m«^\ djhqlqn, weg, 

mnaKtruêojfs adjhqlqH, loopeil *, Van vf*snt»nxnjj\ tOfigkfil, Stok, <unvi*snt*m«smji\ 

atongkft, een stok gebruiken, met een stok; van «nm^ kalambhi, 
buis, <un«nn*£*\ akalambhi (§ 219); van ^Mt^%\ sósor, tabaks- 
pruim, unv)<>jn*iijits asósor, pruiknen; van «f-m^»™»^ rokoq, sigaar, 
«.ti^-nt^tmi^ arókoq, rooken; van «**j®»t\ djhqtnó, geneesmiddel, 
t/r>«*«7c/it> ad/hqmó, een geneesmiddel innemen. Zie ook: m»wj^\ 
agkünleng, enz. (§ 217). 

b. een natuurlijke verrichting of toestand (neutraal) waardoor 
dat wat het grondwoord aanduidt, wordt voortgebracht, verkregen 
of bezeten; zooals: it/»<ért#j«™i\ atfillor, A/wQ^mis apfllo, <un<emxm\ anjabq 
(§ 219). Verder: van «Q^gp kfynmè, urine, (un&ifQs akgmmè, 
urineeren; van «n*jA/n\ taè, excrement, mnKmqmns ataè, zijn gevoeg 
doen; van $-7^1^ fcjntoq, veest, «y»«ff«^ifN akgnloq, een veest laten ; 
van «i|o\ buwq, vrucht, (un<cn«*\ abuwq, vrucht dragend; van &><g\ 
kqmbhqng, bloem, bloesem, wnSgv akgmbhqng, bloeien; van <w><u>j*t|n 
dqiin, blad, mmununan^s adqün, met bladeren; van «(w»iu\ tjopa, spog, 
wi^wumn atjöpa, spuwen; van «j«^i^or»\ tnónjè, geluid, «j»4j«m*jow\ 
amónjè, luiden. En zoo ook: van Öynix $£rrö, gekerm, «yn^-ntN 
wfrró kefrmen; van «j<M»T>»m|\ «óraft, gejuich, vn*iwn«nji\ asarak, 
juichen; van ^«»f«ai«a»j\ kotak, gekakel, •jn^^fsn^s akötak, kakelen; 
van êmrfmtij«jtis karonnoq, gekraai, ^m§<n^ni%>qMt^\ akaronnoq, kraaien; 
van nm^s ghqung, geblaf, vnrm*jn\ agkqüng, blaffen; van So\ fngnga, 



Het Javaansch heeft daarentegen van $rujog 9 ei, bijv. den verbalen vorm 
n $tufog, enz. 
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geloei, <i/n«$«»\ afingnga, loeien; Tan &<w^ 9^h9» kch, vnQ>w^ 
aghqllqq, lachen. Verder: van «£«f*»\ binè, vrouw, £/»«3»<if«>\ abinè, 
getrouwd, van een man; van <ru<r/*»\ lakè, man, <unnA*i»<n\ alakè, 
idem, van een vrouw. 

§ 221. Is het grondwoord een woordstam of een abstract sub- 
stantief, dan drukt de vorm in 't algemeen een handeling uit (actitief 
of neutraal); bijv.: «jwi^igj^ alontjaq, springen; vn<enw\ atandqq, 
dansen; <unvjvit<ru\ apöla, zich aanstellen; t/n^-*?»*^ atjarok, aan- 
grijpen ; 9jn9o^un^ anaeq, klimmen; n/w*u^«?»f«L«^\ alangngoj, zwemmen ; 
njncma^^ aghqdjaq , schertsen ; om om «ia %\ aghulüq, . rollen ; vn<rurj*aii\ 
alakè, werken ; <unm<rn\ adhqghqng, handel drijven ; vnaKiJtrvtf^adjhuwql, 
verkoopen, als duratief, d. i. handel drijven; vnasnao^ atanaq, rijst 
koken; «»i<n|-%\ aghuring, braden; (Lm-n^^m^ araoq (§216)); <une* 
rfiunimjis amaen, spelen; a*iwia&<M|\ atjabis, vooreen meerdere verschijnen; 
*jntuig**wjis argmbhqk, beraadslagen; «y»^*^^ apekker, denken; 
<vnasnxnm\ alanja, vragen. 

Evenwel kan de vorm alsdan ook een passieven toestand aanduiden ; 
zooals: tuncfnjn\ aghindhüng, tunarnin»mji\ aghündjgk, vncumJMins apangkö, 
of t/if^-rurm arèbq (§ 217). 

Aanmerking. Daar een transitief werkwoord intransitief kan worden 
gebezigd, gebeurt het niet zelden dat ten minste een actitieve toestands- 
woord vorm geheel in dezelfde beteekenis naast den eenvoudigen werkwoord- 
vorm voorkomt; zooals: araoq == fyvraoq, enz. (Zie verder § 216). Dat 
zulks licht aanleiding kan geven om het onderscheid in beteekenis tusschen het 
prefix a (zonder nasaal) en het nasaal prefix ook elders geheel uit 't oog 
te verliezen, bewyzen dubbelvormen als: asdrówaghi — njöibwaghi, enz. 
Men zou nu kunnen volhouden dat er nog een fijn onderscheid tusschen 
asdrówaghi en njöröwaghi zou bestaan, voor het taalgevoel van den Madoerees 
zelf bestaat echter dat verschil niet en daaraan hebben we ons natuurlijk 
te houden. 

Toestandswoorden met het prefix */n\ a, en het 

Suffix (una^jfs aü. 

§ 222. Een toestandswoordvorm met het preffix \m\ a, kan nog 
het suffix i/n *n^> an, achter zich krijgen. Het grondwoord kan een 
concreet substantief zijn, meer bepaald de naam van een kleedingstuk, 
en de vorm zelf beteekent dan : dat kleedingstuk aan- op- of om- 



hebben; zöoals: van «nwt^ kalambhi, buis, a*>*rt>*ugiaA»Kt^ akatam* 
bhijqn, een buis aanhebbeu; van */w»i^ odhqng, hoofddoek, mi^a*» 
iSltctanjfy aódhptgngan, een hoofddoek dragen; van <m^o^\ samper, 
onderkleed, tunoj>^i»^-n^ asampèran, een onderkleed aanhebben, enz. 
Vergelijk *M«nnjiga\ akalambki, enz. (§ 219). 

§ 285. Verder beteeken t de vorm */n — mnoojfs a — an, vaak, 
aanhoudend, gewoonlijk dat doen of zijn wat door het grond- 
woord als toestandswoord of ten minste door den eenvoudigen 
verbalen vorm wordt uitgedrukt; zooals: van <£w<if*™*> l$llor, ei, 
nmQt9faC$\ atgllor, eieren leggen, en hiervan: M?(fl^f-»iw7|\ atgllöran, 
vaak eieren leggen; van »&^*^ k^ltjap, smak, mn£f«^x^\ atyttjap, 
smakken, ^^^k»*^ akqltjabhqn, dikwijls smakken; van «mM\ 
bhqsa, kapot, MnxmM^tunaa^s abhqsaqan, telkens kapot gaan; van ^«$w?*o?\ 
tbkar, twist, (un^nsnt^s atokar, twisten, «yimf«s*n*w*n*2^ atokaran, 
vaak twisten; van nj*mnj^\ kekkeq, ^<xn^»m^ ngekkeq, bijten, »m^Mt 
^«Tj?A/*i*rtflN akekkeqan, vaak bijten; van Q<vi\ pgddhqng, zwaard, Sgj>\ 
mqddhqng, met een zwaard houwen; mnÜ^ucitn^s apqddhqngan, gewoon 
met een zwaard te houwen; van <ui4j«sn> patè, dood, <&?^«»ïn maté, 
sterven, mnam^nsnivutanjis apatêjan, vaak dood gaan, d. i. successievelijk 
dood gaan, van een kudde bijv.; van ^gj<^ tjaptjap, druppel, «™gj<L^\ 
njaptjap, druppelen, <un™wcnM/i\ atjaptjabhqn, aanhoudend druppelen. 

§ 224. Anders beteek ent de vorm *m — vn^ a — an, de hoe- 
danigheid of hoeveelheid door het grondwoord aangeduid in meerdere 
mate vertoonen; zooals: van t><^ radjq, groot, o*?-™^^™^ ara- 
djqqqn, grooter; van vfahtcmy tengghi, hoog, mn ^«siiaft hm mj^\ atengghijqn, 
hooger; van «/^j^n pentgr, knap, ^^{^*n<Ki^ apentqrran, knapper. 
En vandaar ook: vnijasntaji^ atórnn, honderden tellen, d. i. bij 
honderdtallen; Mti<Lmtcn<ui<mji\ aèbuwqn, bij duizenden; «>i?a^ft>»o<w7^\ 
adjudqngan, bij bakken, van vervoerde spijzen, enz. 

Aanmerking 1. In het Kaugeansch kan abqdqan, van bqdq, er zijn, ook 
op een meervoudig subject betrekking hebben ; zoo zegt men er bijv. abqtfqdn 
breng man<fi, wanneer er sprake is van veel personen die baden; terwijl 
bq4q breng man<fi beteeken t: er is iemand die baadt. 

Aanmerking 2. De vergrootende trap wordt omschreven door l§bbi, meer, 
vóór het adjectief te plaatsen ; zooals : l§bbi kèncq. Of anders door middel 
van djhüng vóór den afgeleiden vorm —an: djhüng kèneqan, kleiner. 



4* 

Toestandswoorden net de prefixen t>m a en m> pa. 

£ 425. De vorm «/nu — x apa — , beteekeot: een handeling die door 
het grondwoord wordt uitgedrukt door een ander of door anderen laten 
verrichten; zooals: van ^***7*o»»™fx pèkol, «j^jou™^ mèkol, iets aan 
een draagstok vervoeren, en hiervan weder: «^«^«^«tu^n a/wz- 
mèkol, zoo goederen door anderen doen vervoeren; van ™#jr 
laiujiüq, spade, «>»<rugj<\ alantfuq, een stuk grond met de spade 
bewerken, en hiervan of liever van den verkorten vorm *»£}?' 
landuq: «/»<u*ugj^ apalandüq, zijn grond met de spade laten 
bewerken; van uiipam on/e, padisnijden, mnsmkm^Km\ apa'anjè, zijn 
padiaanplant door anderen laten snijden; van -h^mh* raó, vnnr*ifv»$\ 
araó = -t^a/hin raó, waarvan */»<u-n<ift/iiiN aparaó, gras door een ander 
laten wieden ; van «/wa^ adjhuq, m^ ngadjhüq, de padi-kweekplant 
overplanten, umuêci^ apangadjhuq, dat door anderen laten doen. 
En zoo ook van ^«wnytam toto, vf»o$9fasni\ nótó, rijst stampen, «j»u 
ffMt(qisnt\ apanoto, zulks laten doen; van <7«4f*u<M|\ pölas, verf, 

vjeaiaruojijis mÖlöS, Verven, *m**vi<EatnJi<Mji\ apafflólas. 

§ 226. Opmerkelijk is ook de beteekenis van den toestandswoord- 
vorm Mimi — x opa — , wanneer het (primaire) grondwoord een sub- 
stantief is; zij is namelijk deze; van nature gewoon of er van houden 
met wat door het grondwoord wordt aangeduid op de een of andere 
wijs te doen te hebben; zooals: van ««^i^ tamoj, gast, **»*> 
tsn^KJi%nMjf\ apatamqj, gewoon gasten te ontvangen, terwijl ^*^*>u<u^ 
matamoj, van <uasn«icunu»ji\ patamqj, beteekent: iemand een bezoek 
trengen; van «f-rwi-m lóra, chef, uiuM^urm apalóra, een chef 
lebben, maar dan van iemand wien zulks als 't ware in de familie 
)f in het bloed zit, hieruit blijkende dat ook zijn vader een chef 
iieeft of ten minste heeft gehad; van mct\ sabq, rijstveld, «*io<m«™> 
apasabq, een rijstveld hebben, maar dan weder van iemand die als 
't ware een aangeboren rijstlandbouwer is, blijkens de omstandigheid 
dat zijn vader ook een rijstveld heeft of gehad heeft; van &<y«»in 
b$ngkd, huis, t*MÜ&^«nn\ apabfngkó, een huis bezitten, terwijl zijn 
vader er ook een heeft of heeft gehad, doch ook meer in 't algemeen : 
een eigen huis bezitten, in tegenstelling tot vn£ti*i»<Tit\ abfngko, dat 
k van een logeergasl gezegd kan worden; van »i-n\ ghuru, leer- 
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meester, **i<üo*jtj\ apaghuru, door het onderricht van een leermeester 
bedreven in een of ander vak; van <m™ ? > sanaq, verwant, tuntuMaa^ 
apasanaq, zijn eigen verwanten gaarne als zoodanig erkennen en 
behandelen, terwijl ctm^ njanaq, heteekent: iemand die zijn verwant 
niet is als zijn verwant behandelen. 

Aanmerking. Het Soemënepsch laat doorgaans het prefix a van den 
vorm wegvallen. 

§ 227. Zoo ook wanneer het grondwoord een predicaatswoord 
is, want alsdan beteekent de vorm t/»<w — <> apa — , gewoon of ervan 
houden dat te doen of te zijn of van nature dat zijn wat door het 
stamwoord wordt te kennen gegeven; bijv.: van *u£\ ladjqr, voor: 
<un*u&\ aladjqr, varen, tummmM<k\ apaladjqr, gewoon te varen; van 
(m^\ ghqdjqq, voor: eunamuz^ aghqdjqq, schertsen, «^mwj^\ apaghq- 
djqq, gewoon of er van houden te schertsen; van «^tm-sm naksó, 
voor: *jn9a<qi<nM\ anaksö, boos worden, «^»«^^^*oi^t> apanaksó, 
gewoon boos te worden; van tm^ans tanè, voor: m»«i^\ atanè, 
het landbouwbedrijf uitoefenen, «>ni4«n^\ apatanè, idem van geslacht 
tot geslacht; van *ciam\ dhqghqng, voor: */»ao<m\ adhqghqng, handel 
drijven, t/»<uao<m\ apadhqghqng, gewoon dat te doen. Verder: van 
<&gn»oi|\ ghqndhqk, bluffen, «/no^™*^ apaghgndhqk, er van houden 
te bluffen; van »|*w«|rm\ lènjè, schoon, ajinwijm^nm apalènjè, van 
nature schoon, d. i. gemakkelijk schoon te maken; van <™g>?> 
ghqmbhqq, welig groeiend, vncucm^ apagkqmbhqq, van nature dat 
zijn; van ^«*t\ sarmo, bekend, «/ikwm^oin apasarmö, er van houden 
met anderen kennis te maken; van «n'*c\ radjq, groot, Aj»<u-n«?\ 
aparadjq, van nature groot, als behoorende tot de groote soort, bijv. 
van »öbi"- wortels; van ^ M ^t\ Ifssó, moe, ^nM^M^t\ apalfssö, 
uit zijn aard niet bestand tegen vermoeienissen, d. i. spoedig moe 
worden; van fi*u<én\ lèbur, ergens van houden, «./nMijru^N apalèbür, 
liefhebber zijn van planten of dieren; van «??«t>*>^\ ka/can, «o*»*^ 
ngakan, eten, «/»«*<ci<*w*^\ apangafcan, lekkerbek zijn; van ^«s»*gi*Tij\ 
lombhqk, piek, <7">tg(«B|* nombhqk, met een piek steken, una* 
*? OT '8$*ar apanombhqk, uit zijn aard zulk een steker zijn; van *m&\ 
mhqr, leeren (van een leerling), ^wmi^ apa'adjhqr, leerlustig. 

Aanmerking 1. Ook in bovengenoemde beteekenis iaat liet Soemënepsch 
doorgaans het prefix a weg. 
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Aanmerking 2. De vorm apa—, die ontstaan is door voorvoeging van 
het prefix a aan een vorm die reeds van het prefix pa is voorzien, behoeft 
natuurlijk niet afzonderlijk behandeld te worden. Zoo is van pa'asel, 
opbrengst, apa'asel, opbrengen, van een stuk grond; van pasarufqrqn, 
leuning, apasarujqrqn, met een leuning. 

Toestandswoorden met het prefix *s»> ta. 



§ 228. Het prefix «sn\ ta, wordt aan een verbalen stam voor- 
gevoegd en geeft dan aan den vorm de beteekenis van: onbedoeld 
in een (passieven) toestand geraken; zooals: van */""7^ tjettjer, 
^rm^\ njeltjer, achterlaten, ^^^n tatjettjer, bij vergissing 
achtergelaten; van ^o<^> pèsa, *i&im\ mèsa, scheiden, asmq<u^j\ 
tapèsa, bij toeval of ongeluk gescheiden. Soms komt het grond- 
woord evenwel niet als stamwoord voor, doch ook dan ligt in den 
vorm het begrip van onopzettelijkheid opgesloten; zooals: *»££«* *>^\ 
takfrrdjhyt, schrikken; «s»m£<u^\ tarqndhfip, pijn voelen aan de zijden 
door het optillen van iets zwaars; *swQ<rg\ tapggghq, aamechtig; 
*»&/?*l»{\ lapalghqq, niet voort kunnen met lezen; ^ij^^»v ,j ^ x 
takètas, te veel afgeknipt of afgesneden; asnamnmo^s taghqghqs, met 
schrik wakker worden of opstaan; oM^ru^a^ laleplap, mede behandeld 
bij vergissing; Knu^t^-Dt*^ tatjörok, bij vergissing mede gegeven; 
ast^ccm(njirf^j)tiHri^\ labhqlusok, ergens met den voet in geraken ; <k»<u™<rSgr*7^\ 
tabhqliddjhük, uitglijden. 

§ 229. Zoo beteeken t van *f<n*«n*sw^ lèbqt, voorbijgaan, tsnytu 
Kmvnjl^ talèbqt, overschreden (de grens), en vandaar als bijwoord 
van graad: te, zeer; zooals «sm^oi^^n talèbqt radjq, zeer groot, 
te groot. Daaruit ontwikkelt zich als een verkorte vorm ««insx 
taradjq, met dezelfde beteekenis. En zoo is ook van ^«?><7«i<> 
kèneq, klein, asn^aai^^ takèneq, zeer klein of te klein; van 
<G&\ tj$ll$ng, zwart, *»<Q<j^> tatjgllfng; van **pxv jxwdqq, kort, 
«sn<wan9\ tapandqq ; van a»^w>i{\ sakeq, ziek, «s»<m^«?i{> tasakeq; 
van «rme/io^N njaman, aangenaam, «nonct^ tanjaman, enz. Pleo- 
nastisch wordt daarbij echter steeds bet bijwoord <u,^ dqllu, 
of <™<ft^ gkqllu, of ook wel <^^ dAf/lu (met de bijvormen 
&aw\ qlillu, enz.), zeer, te, gebezigd; zooals: «nij«rtj«)Mp«M\ takèneq 
<j,qllu. 
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Toestandswoorden met het prefix «n\ ka. 

§ 230. De vorm met het prefix ^ ka, beteeken t eeo (passieven) 
toestand waarin het subject is gekomen, en die opzettelijk of onop- 
zettelijk door een ander is teweeggebracht. In het laatste geval is 
deze vorm dus synoniem met dien voorzien van het prefix «i\ ta. 
Voorbeelden zijn: ^«^«w^n ka'angkes, op het droge gebracht, 
ook onopzettelijk en dan = «sw<wi<ij&/w<m^\ ta'angkes; *m^cm<nj^\ ka- 
bhighql, op den weg beroofd, ook = *n«5!<mn^\ tabhighql; *w<ui«n#ro|\ 
katjandhqk, opgevat, ook = ^^gi*™^ tatjandhqk; «nuu™^ kapaksa, 
gedwongen, ook = «sn^*™^ tapaksa; »™«Q$«^\ kabhfndgm,begrzyen, 
ook = «sn£iQ.^ajf\ tabh$nd$m ; *thl/w<m^\ ka'adjhum, bijeengegaard, 

OOk = asn <un c^:iEaji\ ia üdjhÜm. 

Toestandswoorden met het suffix ^^ an. 

§ 231. De afgeleide vorm — ^m^ — an, dnidt aan dat het 
subject van aard is of gewoon te doen wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt; zooals: van xmxmnj^\ bqngal, durven, «meanjuK^s 
bqngalan, moedig; van «n^*™^ takoq, bang, «sn^»mtajciM^\ takódhqn, 
vreesachtig; van rf <rwrf (uhhtj\ lètjek, liegen, itfnMWftKnamtojfs lètjèghqn, 
leugenachtig; van vfasn^ tèdung, slapen, ^«sna^xntn^s tèdung an, een 
slaapkop zijn, enz. Soms heeft bet grondwoord zelf reeds die be- 
teekenis; vandaar bijv. ^*n ? \ tjgrreq = ^nq^^mn^s tjfrreqan, 
gierig (van aard). 

§ 232. Is het grondwoord een klanknabootsend woord, dan be- 
teeken t de vorm — */»«>/? \ — an, bedoeld geluid voortbrengen; zooals: 
van A^» tfóltor, het geluid van een zweepslag, fiottro*»^ tj$f tiran,. 
zulk geluid maken, van een zweep; van <>^ÉK tjuwgng, een klank- 
nabootsing van het fluiten van een kogel, ^S^^x tjuwgngngan, 
fluiten, van een kogel, enz. 

Toestandswoorden met het suffix 0i*^> gn. 

§ 233. De afgeleide vorm — Oi^s — g«, geeft te kennen dat 

het subject aan een of ander gebrek lijdt, zooals dit door het grond- 

4 
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Woord wordt aangeduid; bijv.: van «juinen #\ póro, <l~w*u{n bhqlqq, 
en «fojffTifN póraq, huidziekten, ^«jMoymfl^v pörówgn, «rmrufflQ*^ 
bhqlqqgn, ^Mt-n^Oiêojis póraqgn, respectief met «fMMfmt /wró, enz. 
behept; van <7«wirLf{\. £0/04, litteeken, <f«wff*uf£%«i|* kolaqfyi, met 
een litteeken. De vorm, alsdan van een toestandswoord afgeleid, 
kan ook op voorwerpen toegepast worden om deze als gebrekkig 
voor te stellen. Doch om dit wel te kunnen doen, krijgt hij tevens 
een intensieve beteekenis; zoo is van <óï*p>{\ tjarreq, gescheurd, 
<*j>*7Ti{öi^\ Ijarreqgn, met scheuren; van ö<™^ PS99^9$ breken, 
van een touw bijv., örm^^x p$gghqq$n, vaak of licht breken. 

Toestandswoorden met het prefix «m ka, en het suffix 

<unaaji\ an, O f Snaaks §n. 

§ 234. In de eerste plaats beteekent de vorm *» — «7,^ ka — an, 
dat het subject in een (passieven) toestand is gekomen zonder dat 
de persoon wien zulks aangaat, hetzij hij bet subject zelf is of niet, 
zulks heeft willen of kunnen verwachten; bijv.: van £l<u^i^ Ifippaq, 
richtig, Mi&aji-j^tun^ katfppaqan, richtig geworden; van y>»» 
^•oie«j|\ tjokop, voldoende, bemiddeld, *oj^w»t^#oï?*m^\ /catjókóbhqn. 
bemiddeld geworden, voldoende te eten hebben; van ^^ f ^ rèpol, 
drukte, het druk hebben, Kn^^uiM^N karèpódhtfn, door drukte 
overvallen; van «*4f*ut> male, beschaamd, "«^«^no^v kamalówan, 
beschaamd raken: van <Y*»*u«ni\ tjèlaka, ongelukkig, ongeluk, *w^*i> 
<ru*n{.t/n^v katjèlakaqan, lijden door dat een ongeluk een ander is 
overkomen; van <u^asn\ patè, dood, MiM^«sn,w«)|\ kapalêjan, iemand 
die dood is te betreuren hebben; van <™<7#™^ sakeq, ziek, ziekte, 
•n»M^#m{aj»j£^ kasakeqan, met een zieke te doen hebben; van M^-n^x 
parenta, last, "tj^^^^i^n kaparentaqan, met iets belast; van 
9f<rutrfêAttatji\ lópot, mis, «?»<i^rLff4p<L*nnOT^\ kalópódhqn, overgeslagen, 
bijv. niet mede uitgenoodigd om een feest bij te wonen. 

§ 238. In genoemde beteekenis heeft de vorm ™> — */n^\ ka—an, 
soms een bijvorm *n — aQ^n ka — £^§n^\ ka — §n; zooals: a™^*»»^*»/ 
(rnaojf\ katjókóbhfn, *n«yr)^<L0fü<Kï^\ karèpódhqn, *i7ïcmy<?wj£»»<7^\ kama- 
lówfin, respectief voor ^w)*^*™^^ katjókobhqn, enz. Zoo is ook 
«vruiuy^ kalaparfn, of Mimwn^ kalaparan, in den toestand 
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van hongerig zijn gekomen, d. i. honger hebben; •m«sn^«aif^«Q^> 
katakoqfyi, of »™*»^*m ? <i/n«^\ kalakoqan, in den toestand van bang 
zijn gekomen, d. i. vreezen. En zoo verder: «o?*^»™^*^ kasó- 
kaq$n, blij; êmên^itmiiMM^\ kabikêjqn, gierig; *wn*7**i2i<NT / f\ karam- 
méjfn, levendig; respectief nevens: ^^htï^^n kasökaqan, enz. 
Soms slaat de afgeleide vorm op een ander subject dan het grond- 
woord; zooals: van ^^i^ Ijèloq, zuur, vaneen tamarindevrucht 

blJV., »nnirfiKn9fn»t^ijn»njf\ katjèloq^fl, of ^nvfa^irfarut^Aynfojfs katjèlÓqan, in 

zulk een toestand gekomen als die door den zuren smaak van een 
tamarindevrucht is teweeggebracht, van den eter; van u**^ pakaq, 
wrang van een onrijpe vrucht bijv., w <u k^Oi mjj\ kapakaqgn, of 
^najuKn^ojnM^ kapakaqan, van den persoon die juist een wrange 
vrucht gegeten heeft. 

§ 256. De vorm *ti — 0»*^> ka — jn, geeft anders zonder den 
bijvorm *™ — */n™^\ ka — an, nevens zich te hebben, een excessief te 
kennen, en wel zulk een dien wij door middel van het bijwoord ie 
uitdrukken. De vorm laat zich alsdan afleiden van elk adjectief 
dat voor de trappen van vergelijking vatbaar is; bijv.: o™*^»™?^^ 
kalakoqgn, te bang; ^t^j^D»^ kasókaq^n, te blij; ^ën^^Saim^s 
Icabikéjfn, te gierig; "w*n«j«jflr«j0\ karamméjfyt, te levendig. 

Reduplicatie en woordherhaling. 

§ 237. Veel van hetgeen hier omtrent beide vormen gezegd zou 
kunnen worden, is reeds bij de behandeling der werkwoorden opge- 
merkt (zie vooral § 203c, § 204 en § 205). Er rest nu nog aan 
ie teekenen dat van de afgeleide toestandswoorden met een prefix 
alleen die met het prefix */»% a, in een geredupliceerden vorm kunnen 
gebezigd worden, en wel in geval de enkelvoudige toestandswoord- 
vorm een verrichting beteekent. Alsdan drukt de reduplicatie, veelal 
naast de woordherhaling in gebruik, een aanhoudend bezig zijn uit ; 
zooals: Mi»«n«m\ atalanja, of ^rm*snr^n^ anja-tanja, onophoudelijk 
vragen; vn<m<ni%\ aghugkuring, of mn%tn^%\ aring-ghuring, voort- 
durend aan het braden; «y»<m#>**> aghqgkfyrdjhq, of <un<*:&iaK\ adjhq- 
ghfrdjhq, aanhoudend of herhaaldelijk stampvoeten; «^^wn^ aka- 
kadjhün, of mh|mi«(wi^\ asósombhqr, voortdurend uitdagen. Zoo is 
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tunasn*snv)»a\ atatonè, het landbouwbedrijf uitoefenen; terwijl «y»«^oTjTjv 
aghughuru, nevens ^^^ aghuru, in 't algemeen beteekent: in 
de leer. 

§ 238. a. Met het suffix ^^ an 9 komt de reduplicatie of 
anders de woordherhaling eveneens voor om de beteekenis van het 
suffix (§ 223) te versterken; bijv.: <wi*n£lgi<CT^\ atatgmbhqngan, of 
mmèniSi^a^anjfs abhqng-tqmbhqngan, aanhoudend aan het zingen van 
•tgmbhging" ; a^im«oi^0O}^o^> akèkèdjhungan, of A>n<t^*?»a^<CTiK7^\ 
adjhmg-kèdjhungan, idem van »kèdjhüng". En zoo is xjn^^n^r-n^ 
adjhqr-kandjhqrqn, in zwang nevens <i*»«vi«n<£n akakandjhqr, uitdagend 
op en neder loopen. 

Aanmerking. Het Bangkalansch laat doorgaans het prefix a aan de 
woordherhaling wegvallen; zooals: bhqng-t$mbhqngan f enz. 

b. Doch van «£»<** n ardjq, een adellijke titel, beteekent ^^^{xmoa^ 
djqq-ardjqqqn % zich als een »ardj$" aanstellen; vanTCT>*u»p\ bqlqndhq, 
Hollander, ^roru^^^v dhqq-bqlqndhqqqn, zich als een Hollander 
aanstellen, enz. (Vergelijk § 255). En zoo is van ^^\ atyè, 
padi snijden, ^t^^^rï^ua^x njè-anjéjan, padi snijdstertje spelen, enz. 

Aanmerking. Toeslands woorden met het prefix o, zooals: atatangghq, 
boren hebben, van tatangghq, buur, behoeven hier niet behandeld te worden 
daar hun beteekenis onmiddellijk uit die van het geredupliceerd grondwoord 
is af te leiden, terwijl zulke grondwoorden bij de behandeling der substan- 
tieven ter sprake zullen komen. 

§ 239. Op stamvormen toegepast, kan de woordherhaling aan 
de beteekenis van het enkelvoudig woord een intensieve kracht 
geven; zooals: ^an^ooi^ao^ neq-kèneq bijzonder klein ; ^nM^^rMix 
lo$-aló$, zeer fijn. Bovendien kan die kracht nog versterkt worden 
door de zachte uitspraak der klinkers: &<£n£i^ niq-kiniq, <nj<u~/nn|<Mf\ 
lüs-alüs (§ 32). Zulke woorden behoeven niet altijd op meervoudige 
subjecten betrekking te hebben. 

Met het aanhechtsel ^«^n an, heeft de woordherhaling dan ook 
de beteekenis van een overtreffenden trap; zooals: van *n«^ radjq, 
groot, vfMiK^'n^^tuntoji^ sè djqq-radjqqqn, de (het) grootste van meer 
dan twee zelfstandigheden ; van «f**^ pent$r, knap, <ij^fiT^<wj^«r>Kj|N 
sè tfr-pentijrran, de knapste van meer dan twee personen» 
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Aanmerking 1. Een omschrijving van den overtreffenden trap geschiedt 
door middel van djhüng; bijv. sè djhüng kèneqan voor sè neq-kèneqan, 
het (de) kleinste. De uitdrukking: 'djhüng kèneqan beteekent anders: om 
het kleinst, evenals djhüng Ifkkasan, om het hardst, enz. Zie ook § 224 
Aanm. 2. 

Aanmerking 2. De woordherhaling met verandering van klinkers behoeft 
hier niet afzonderlijk behandeld te worden, aangezien haar beteekenis in 
wezen toch niet van die der gewone herhaling verschilt. Bovendien komt 
zij in het Hadoereesch weinig voor, en dan nog is het grondwoord door- 
gaans ongebruikelijk. Zoo byv. is van ghqdjhqr»ghadjhir f waaraan nog de 
intensieve beteekenis kan worden toegekend van: geheel met bloed bedekt, 
ghadjhir geen gebruikelijk woord. Niet zoo duidelijk meer laat zich 
de intensieve beleekenis voelen van kètang-kètong, (stamwoord kètong) 
in: kètang-kètong bh$ttjeq, gerekend onder de goeden, d. i. met intensieve 
beteekenis: in alle opzichten. 



HOOFDSTUK III. 



ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 



§ 240. Andere woordsoorten, vooral adjectieven kunnen door 
aanhechting van een pronominaal suffix als een abstract substantief 
(begripsnaam) optreden; zoo is bijv. -n«*> radjq, groot, maar *r>i*»^ 
radjqna, de grootte, het groot zijn er van. 

§ 241. Concreete substantieven (voorwerpsnamen) kennen alleen 
het natuurlijk geslacht; het mannelijke wordt aangeduid door ™*7#™ r 
lakeq, of <runjt^»m V lalakeq, en het vrouwelijke door ênvfo^ bineq, 
of asn«mtq§a^\ bibineq ; zooals: <un<ta^arvi(nji(q»on^\ anaq lalakeq, zoon; 
<un»ntën£n*i*at\ anaq bibineq, dochter. Het getal wordt er niet uit- 
gedrukt; «*-n<£j\ djhqrqn, bijv. beteekent evengoed paard, een paard, 
als paarden; zooals: ^«-nja**»™™^;*™^?^ djhqrqnna pakaluwar kabbhi, 
breng de paarden alle naar buiten. Het neemt echter niet weg dat 
de taal een soort meervoud kent; doch hierover zie § 253. 

Zelfstandige naamwoorden met bet suffix ^<^\ an. 

§ 242. Het suffix tm^s an, wordt gehecht aan een verbalen stam. 

a. De zoo afgeleide vorm heeft de beteekenis van den infinitief 
in het passief van het eenvoudig of bet locatief- werkwoord ; zooals: 
van Q>qf\ kglla, 8«^ ngglla, iets koken, £Ht<QgjvnHi\ kfllaqanna, het 
gekookt worden van iets; van «»><m\ taghi, *a$n\ naghi, iemand 
aanmanen zijn schuld te betalen, mntmaju^ taghijqnna, het aange- 
maand worden van iemand; van «n*™^ kalaq, o*u{n ngalaq, iets 
nemen, wi»mpö\ kalaqanna, het genomen worden van iets : «wvn 
MiMom^^jN kalaqanna bqrqmpa, wat is de prijs er van f Van 
Mtenp sabqq, rmoi{\ njabqq, iets ergens plaatsen, w^pM^ sabqqqnna, 
het geplaatst worden van iets; van ^*«n patè, dood, €«^s>i^«^n 
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mateqè, iemand dooden, ^«mu**^ patèjmna, het gedood worden van 
iemand, enz. 

b. Het afgeleid substantief is het object der handeling uitgedrukt 
door het eenvoudig of anders het locatief-werkwoord, en vaak meer 
bepaald het product dier handeling; bijv.: van <n^o\ ghuring, &<np>\ 
gngghuring, iets braden, ya^ ghurmgan, wat gebraden ig; van <"|«^v 
ghulgng, £k^m^ gngghulgng, oprollen, . o^o*^ ghulgngngan, rol; 
van *nm\ tabbhu, *n<g»\ nabbhu, op een muziekinstrument slaan, 
^r^u»*^ tabbhuwqn, muziekinstrument; van ^«oj»^ bhüngkos^ 
Qi^amtt^s gmbhünghos, iets ergens in wikkelen, c^7«>it<M«?|\ bhüng- 
kösan, pak; van mm^*\ sassa, vm<>Ji^A\ njassa, wasschen, *j<M^<ty»*»f\ 
sassaqan, wat te wasschen of gewasschen is ; van ^«s»mj<u«\ topó, ^i^ui 
7mN nopowè, iets bedekken, ^«m^w^v tópówan, wat bedekt is. 

c. Het afgeleid substantief is een mediair object, d. i. het duidt 
het middel of werktuig aan waardoor de handeling uitgedrukt door het 
eenvoudig of anders het locatief-werkwoord verricht moet worden; 
bijv.: van Mtfh\ $areng 9 xm^\ njareng, filtreeren, <M«p?«i*^ sarèngan, 
filter; van o^™^ salen, oiki^tu^mn njalènè, van iets verwisselen, 
0**1*1*90 mji^ salènan, wisselkleed; van ^t/m^ióm ökar, ^o^^ ngófwr, 
meten, ^«^«^^j-n^v ököran, maat; van «m^n tambhq, geneesmiddel, 
MgaSns nambhqi, cureeren, ten^vn^ tambhqqqn, bet aan te \yenden 
geneesmiddel. 
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Aanmerking. . Slechts ia een paar gevallen heeft het afgeleid substantief 
de beteekenis van een meervoud ; namelijk : djhqrgghqnan y de gesamenlijke 
kooplieden tevens schippers (in een samenkomst aanwezig) en kalèbunan, 
de gesamenlijke dorpshoofden (die ergens vergaderd zijn). 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix **\ pa. 

§ 243. Het prefix <m\ pa, niet of wel door een nasaal gevolgd, 
wordt gevoegd aan den stam van actitieve toestandswoorden of van 
eenvoudige werkwoorden. De beteekenis van den vorm is: 

1°. die van den infinitief in het actief; bijv.: m<kjo<ixj|\ padjhuwql, 
of <ug>.«ji*i4|x pandjfwwql, het verkoopen, de verkoop; óaj)^'nt«m|x 
P&tjarok, het vechten, gevecht; <L»*™mwï|\ pakabin, het huwen, 
huwelijk; ««^Mpn pasare, of «j.rm«pn panjarè, het zoeken; mtuktim 
ptraksa tf iutnri$m^\ pcmgraksa, het bewaken, bei 
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2*. die van den bedrijver der handeling welke door het werk- 
woord of het toestandswoord wordt aangeduid; zooals: <u»^n-n^ 
pasarè, zoeker, van «*)■>» sarè, voor vnMy-ns asarè, zoeken, of 
Axcmop-nx panjarè, van o»ij^\ njarè, zoeken; en zoo is mtjww^ 
paraksa, of <umv<n^\ pangrakêa, bewaker; <u<ujo<ruj\ padjhuwql, of 
."gl***^ pandjhuwql, verkooper. 

§ 244. Ook komt hetzelfde prefix *^ pa, niet of wel door een 
nasaal gevolgd, voor in de beteekenis van: het middel tot wat door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven; bijv.: van *jto9i\ nèsgr, 
medelijden hebben, <u^»n££\ panèsfir, of ai*jw?££\ pangnèsfr, middel 
om iemands medelijden op te wekken; van *i*u*i(*9\ lèpor, vertroost, 
Mffwu*f(uit\ palèpor, of *jt*i*u*i6t\ panglèpor, middel tot vertroosting; 
van *j*u^\ lèbur, ergens van houden, «^«u^n panglèbur, het middel 
daartoe; van *i*u*i<uhoji\ lètjen, glad, Mj»*^*w^^»nji\ palètjen, of «l**i*u 
*IK*«y\ pang lètjen, middel om iets glad te maken, zooals olie bijv.; 
en zoo ook: van O^*o^ s$kk$n, vast, hecht, <u«Q»^*^\ pamj$kk$n; 
van ö^\ tjgkkaq, gekleefd, -w^^\ panjgkkaq; van cm-n^ ghqrüs, 
gezocht, van koopwaren, M<mTj»jj\ pangghqrus, middel «om ze 
gezocht te maken. 

* Aanmerking. Op slechts eenige grondwoorden toegepast, wordt het 
prefix pa gevolgd door het prefix nga. De vorm duidt in 't algemeen 
het object aan van den verbalen vorm nga—è (§ 190a); zooals: panga- 
t&rrö, voorwerp van begeerte, d. i. sè èkatfrrówè; pangalèbur, voorwerp 
van genegenheid, d. i. sè èkalèburi; panganèsfr = sè èkanèsgrrè ; panga- 
tab = sè èkataówè. Een enkelen keer geelt de vorm een middel te 
kennen, ten minste in: dhuwq pangastjan, gebed als middel om iemands 
genegenheid op te wekken; terwjjl pangatakoq is: vrees. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix u* pang. 

§ 248. Het onveranderlijk prefix <£*\ pang, van het vorige 
prefix, ook wanneer dit door een nasaal gevolgd wordt, das wel te 
onderscheiden, geeft bij sommige adjectieven aan den afgeleiden 
vorm de beteekenis van den overtreffenden trap; bijv.: van -»«^ 
™wf/?, groot, M-r»«*«?N pangradjqna, de grootste; van <mgj> ghqntjang, 
vlug, (urrr>*n(ci\ pangghqntjangnga, de vlugste; van Km«n*ujf\ bqngal, 
h*m<Kn*)(\ pangbqmgalla, het moedigste, van een dier; van ^*m<5» 
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soghi, rijk, <w«f<Mi<rn*>\ pangsóghina, de rijkste; van «/««^n tmgghi, 
hoog, *t*f«9?<mOT\ pangtengghina, de hoogste, van een boom bijv. of 
van een betrekking; van **gg*^ nuwdhqp, kort, "«gg^ pan^f- 
mandhqbbhq, de kortste. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix 7^ pè. 

§ 246. De vorm met het prefix «/«n pè, vóór den woordstam 
of het stani woord drukt het middel uit dat door het object of wel 
eens het subject van het overeenkomstig werkwoord met het suffix 
un<m\ aghi, wordt aangewezen; zooals: van «7 */*»*»> ötang, schuld, 
«;o<i}Aj»it«»\ pêótang, wat aan een ander als zijn schuld geleend wordt 
(flf«*»^i/nt*»rc)£» êötangngaghi), in betrekking tot het subject, den 
geldschieter, d. i. schuldvordering; van «/«ni^nin tolong, *i*nt*}<ru*<n£n\ 
nölongngaghi, met iets (object) iemand helpen, en ^^«sr^^n 
pètölong, hulp die aan iemand verleend wordt; van asnxm\ tanja, 
9/)*rm?t/n<mx nanjaqaghi, naar iets (object) vragen, en ^«nom pètanja, 
vraag die gedaan wordt; van <ijww*<ij*>m kókó, hecht, ^a«^t^o7)\ 
ngökówaghi, iets hecht maken, van een middel, *i<uvi«nt*i«n9\ pèkoko, 
steunpilaar, ook figuurlijk (het subject). 

Aanmerking. Het prefix pè kan zich steeds in pa wijzigen; byv. 
padtang, enz. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix &\ par 

(of ^n pra). 

§ 247. Met het prefix ^ par, (oorspronkelijk: ^ pro) worden 
eenige substantieven gevormd die aanduiden de wijze waarop of het mid- 
del waardoor dat wat door het grondwoord wordt uitgedrukt, wordt ge- 
daan of verkregen; zooals: van «j«s»*w\ tengka, handeling, ^^én^^par- 
tengka, handelwijs; van tntm<ru\ tèla, voor asn«iasn*ui\ tatèla, duidelijk, 
i/irfKninA\ par tèla, verklaring, opgaaf; van *»«n\ tata, orde, ordelijk, 
*oKn\ nata, ordenen, en hiervan aJ*o«s»\ par nata y verordening, regeling. 

Aanmerking. Andere dergelijke vormen, aan het Sanskrit ontleend, 

treden in den regel als toestandswoord op; bijv. pardjqtna, omzichtig, 

omzichtigheid; parghuna, buitengewoon bekwaam. Over het prefix als 

een afkorting van een oorspronkelijker para, zie men onder de tel- 

, woorden. 
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§ 348. Nog een andere beteekenis, namelijk die van een tijds- 
maat, geeft het prefix aan den afgeleiden vorm. Doorgaans 
wordt dan daaraan het prefix van eenheid m\ sa, voorgevoegd; 
bijv.: van *sn<m^ tanaq, voor <unasntm^\ atanaq, rijst koken, mwwiw^ 
sapartanaq, de tijdseenheid die men noodig heeft om rijst gaar te 
koken. Zoo ook van *r-r>\ djhqrqng, voor a/w^-tin adjhqrqng, rijst 
stoomen, <m«W-t>\ sapardjhqrqng ; van *f<w»o\ pèna, «/*)m\ mèna, 
betelbladeren kauwen, en hiervan m^cim^ saparmèna; van &*Qiyp 
kgddhgp, vnOnQ^ akgddhqp, blikken, ^/mÖ^^ saparnggddh$p, 
een o ogen blik, en zulks terwijl fl£«^\ ngeddhgp, geen gebruikelijk 
woord is. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix <w\ pa, 

en het suffix cuntm/f\ an. 

§ 249. Met het suffix <l*i^\ an, geeft het prefix v>\ pa, aan 
den afgeleiden vorm de beteekenis van een afstandsmaat. Alsdan 
wordt daarbij gewoonlijk nog het prefix «ms sa, een van de eenheid 
beteekenende, voorgevoegd ; zooals : van^^n*^™»!»™^ olok, *jt^t«y.™**2f x 
ngólok, roepen, ojnuirfvnuqruinmim^s sapangólóghqn, een afstand zoover 
dat men een roepende stem nog hooren kan; van <q<n*t*M\ lonijaq, 
nynr^rvitpi^ alontjaq, springen, Mtutqrvititn^iunfm^s sapalontjaqan, een 
afstand zoover als een sprong lang is; van ^«wig**^ tombhqfc, piek, 
<^M7fg9«m|\ nombhqk, met een piek steken, o^^i^»otg»fm^\ sapanom- 
bhqghqn, zoover dat men op dien afstand nog met een piek kan 
steken; van ^m^ tambüq, m^\ nambüq, werpen, »jnuiim^tma<ijf\ 
sapanambüqqn, zoover als een worp; van <£"A"™/r bkgddhil, geweer, 
Oi^^ru|\ gmbhgddhil, schieten, a^töSru*^\ sapamgddhilqn, zoover 
als een schot reiken kan; van £&«a<c>Ki|\ ghqndhungan, een houten 
blok om er alarm op te slaan, ^^^mo^x sapaghfindhungan, zoo 
ver dat men het nog hooren kan. 

Aanmerking. Nevens het suffix an komt ook het suffix $n voor; bijv.: 
sapangólóghqn = sapangólóghqn, enz. 

§ 250. De vorm <u — ^i^s pa — an, geeft verder te kennen: 
a. de plaats als het object van het overeenkomstig locatief-werk- 
woord; zooals: van ^mmm tjöpa, spog, (u^Ku^iun^x pMjöpaqan, 
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waarin het spuwen plaats heeft, spuwpot, d. i. het object van 
<qxmrtt*ji9fjn\ njöpaè, ergens of ergens in spuwen; van «^«mt^o^itm^x 
kompol, vereenigd, o^i^jjm^ pakompolan, vergaderplaats, d. i. 
het object van ^t^o^u^^n ngompólè, ergens bijeenkomen; van 
.onitoN njadhqr, een gelofte doen, omj^T)^ panjadhqrqn, de plaats 
waar men een gelofte doet, bijv. een heilig graf, d. i. het object van 
rmtn^N njadhqri, ergens dat doen. Zoo kan de vorm de plaats betee- 
kenen waar geplant wordt; bijv.: van <m<ms ghqghq, padi-soort, 
uxmcmiiunorys paghqghqqqn, waar die padi-soort geplant wordt, d. i. 
bet object van ** nm om Sn \ maghqghqi; van ^«ijif/m longghq, »tèla"- 
plant, xjitjoiAjmmmtmjls palongghqqqn, waar ze geplant wordt, d. i. 
het object van virjthtcmiSns malongghqi; van £nagn\ t$bbhu suikerriet, 
miQiam<VÊ<mji\ patgbhuwqn, suikerriettuin, d. i. het object van mnSn^Sis 
matqbbhuwi. 

b. een middel of werktuig dat ook als een plaats waar de han- 
deling verricht wordt, kan worden voorgesteld, zoodat de vorm zich 
veelal als het object van het Iocatief-werkwoord met het prefix **\ ma, 
uitwijst; zooals: van «a|£\ Igddjhür, M<m&' r >M/i* palgddjhurqn, een 
kom bijr. waarin men iets in water oplost, d. i. het object van 
w f92S" m fnalfiddjhuri; van «jnifrm arö, m^^tho^n pa'arówan, de 
pot waarin men half gaar gekookte rijst in het water doet rijzen, 
d. i. het object van ^mnvfrttfftuis imfarówè; van ^^^j^^ $ttem, 
in een goed gesloten pot in water gaar gemaakte spijs, m^Oi*^^^ 
pafUèman, de pot, d. i. het object van ^Qi^i^^\ mafittèmè; van 
T^'gwjf* ondjhuk, cm^\jmMcm^\ paondjhughqn, een lange bamboe 
waaraan men in de hoogte een kooi hangt, d. i. het ohject van 
vi<n<unt*a<&n \ maondjhugki. 

c. den persoon als het object van het Iocatief-werkwoord, zoo- 
dat die mede als een plaats kan worden voorgesteld; bijv.: van 
^Kni(cna^jf\ töbhqt, betuiging van berouw, <m ^«snuento <mjj\ patóbhqdhqn, 
wien men zijn berouw betuigt, d. i. het object van nj§ntxm&\ nobhqdhi; 
van %m<k\ adjhqr, leeren, van den leerling, ummn^-^^s pa'adjhqrqn, 
leerling, d. i. het object van »«c-m ngadjhqri, iemand les geven; 
van <yi*<Knji\ rfmbhqk, beraad, mm^w^ pargmbhqgkqn, met wien 
men beraadslagt, d. i. het object van Oi<w?^?g»™\ $nr$mbhqghi; van 
w7jMit<xnji\ anot, volgen, «^«oimuwt^n panödhqn, leidsman, het object 
van <ctrjooi&\ nganödhi, volgen. 
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d. den persoon als het subject der handeling door het overeen* 
stemmend toestandswoord of werkwoord uitgedrukt; bijv.: van «s»«>;\ 
tanaq, 4/r>*»«>?\ atanaq, koken, <L*«»«/?{<L/nK>|\ patanaqan, keukenmeid; 
van o}fetta;<M9x song song, zonnescherm, ifowt^i^ox njongsongè, iemand 
een zonnescherm boven het hoofd houden, en M«jóiiiyMi«n^ panjong- 
söngan, »songsong"-drager. 

e. den persoon wiens beroep of functie het medebrengt om met 
wat door het grondwoord als een substantief wordt uitgedrukt 
bemoeienis te hebben; zooals: van mn^iun\ aeng, water, Mi^A/no»^ 
pa'aèngan, leverancier van water; en zoo ook: van <u<*%\ rfbbhq, 
gras, (uiifKjVtfiunayis parfbbhqqqn ; van »£!gr kqmbhqng, bloem, uütf» 
om|> pakfmbhqngan; van ^«sn^ngiv tèrfrn, oester, tuften y mh^s po- 
tèrfmman, leverancier van oesters. Verder: van **-n*oj\ djhqryn, 
paard, M«*m#n«2|\ padjhqrqnan, staljongen; van <t/n«*«j|\ adjqm, kip, 
uiA»«refOT^ pa'adjqman, kippehoeder; van m«n dhqmar, lamp, t**n 
(EM-ntojfs padhqmaran, lampejongen; van ^mi«w^|« sorat, brief, «j^i 
-r>*r>^N pasoradhqn, brievenbesteller; van «&g\ biddhqng, kokend 
water, koffie, thee, <Lm&gïo*»j\ pabiddhqngan, thee- en koffieschenker 
op een feest; van *^«*n ftud/^, zout, <w«^*r{t*i»nj\ pabudjqqqn, 
zoutmaker. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix §m\ ka, 

en het suffix *moaji\ an. 

§ 261. De vorm «n — <w>Mf\ ka — m 9 onmiddellijk van adjec- 
tieven afgeleid, is een begripsnaam als reeds door het grond- 
woord wordt aangeduid; bijv.: van ^«^ söghi, rijk, #™*^i 
cmtuutajis kasöghijqn, rijkdom; van «/^^ pentfr, bekwaam, «w^m^ 
m^x kapentfrran, bekwaamheid; van **)«?&> rammè, levendig, «v-nifg 
m«m|\ karammêjan, levendigheid; van «ng>> dhqddhi, worden, *»«>£ 
om«>4\ kadhqddhijqn, wat is geworden, d. i. gevolg; van ct^»u»^ 
malo, beschaamd, «nct^rLMOOTjx kamalówan, schaamte. 

Aonm«rfttfi£ 1. Van slechts een paar woorden van den vorm ka—an 
is het grondwoord een (concreet) substantief; te weten: kaaleqan, jongere 
broer of zuster [aleq) in betrekking tot den jongste of de jongste der 
oudere broers en zusters; en kakakaqan, oudere broer of zuster (kakaq) 
in betrekking tot den oudste of de oudste der jongere broers en 
zusters. 
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Aanmerking 2. Van den aecundairen stam eens werkwoords met hèt 
prefix ka afgeleid, treedt de vorm ka—an ook slechts in ettehjke gevallen 
op, en wel als het object van het werkwoord; namelijk: van tè<fiing f 
slapen, ngatèifungè, ergens op slapen; katè<fungan, slaapplaats; en van 
tddjvq, zitten, ngatddjüqi, ergens op zitten, katödjudhqn, zitplaats. 

Aanmerking 3. Een enkelen' keer kan reeds het prefix ka op zich zelf 
dienen om een substantief te vormen, namelijk in : kabfUi, waarvoor iets 
gekocht wordt, dl i. koopprijs. 

Reduplicatie, woordherhaling en samenstelling. 

§ 252. Op substantieven toegepast, moei oorspronkelijk ten minste 
niet alleen de woordherhaling maar ook de reduplicatie mede de 
beteekenis van herhaling hebben, en zulks ten opzichte van het 
bestaan van zelfstandigheden, d. i. van een meervoud, evenwel met 
uitsluiting van het bij begrip van gelijkheid in grootte. Zoo kan zelfs 
het bijbegrip van verschil of verscheidenheid zich op den voorgrond 
dringen, juist omdat bij de gelijktijdigheid van het voorkomen van 
in veel opzichten gelijksoortige zelfstandigheden te zelfder plaatse 
hun afzonderlijk bestaan . eerst door de verscheidenheid in een of 
ander opzicht gemakkelijk in 't oog kan vallen en geconstateerd 
worden. Ten opzichte van het geheel, d. i. de groep der samen- 
komende zelfstandigheden, erkent men alzoo elke zelfstandigheid als 
een deel daarvan, maar met betrekking tot elkander zijn de deelen 
toch » individu's" die van elkander verschillen, ook in grootte, ja 
vooral in grootte. Die zelfstandigheden vormen dus geen meervoud 
naar ons begrip; want in ons woord meervoud ligt oorspronkelijk 
ten minste juist het bijbegrip van gelijkheid in grootte opgesloten (*)• 

§ 253. Alzoo geeft de substantivische woordherhaling doorgaans 
verschil of verscheidenheid in een soort meervoud te kennen; zooals: 
^<wmtuitMnj&»<na~n\ rqn-djhqrqnna pakaluwar kabbhi, breng de 
paarden, alle zonder onderscheid, breng de verschillende paarden 
naar buiten (uit den stal); ^o»^^«3»^7i*»<Sg\ moj4amqjja bqdq 
dimma, waar zijn de (verschillende) gasten? 

Mede als gevolg van het begrip van meervoud is de beteekenis 
van de woordherhaling als collectief, d. i. dis plaats = uitgebreidheid; 



(') Vandaar dat het onbepaald lidwoord een, 'n, uit het telwoord één is 
kunnen ontstaan. 
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bijv.: «»Mt^ bhq+fbbhq, gras als collectief, d. i. de plaats waar 
gras te vinden is: ^asnta^^iunxmM^ todjüq è bhq-rqbbhq, (hij) zit in 
het gras. Zoo ook: (St£i(3»\ dhi-bgddhi, zand; 7^'S<7<9£f*»^ fol- 
Ij §1 lot, modder; o^<m>»^?^^\ ngaj-songaj, rivier (als plaats); «7*^1 
*m<q!kn\ eng-aeng, water; tnaoaaaoaji Um-djhqlqn, weg (als plaats); 
8n£bï*g\ bhir-$bbhïr, verzamelplaats van rijtuigen op veeren (waar 
zulke rijtuigen zich bevinden). 

§ 284. Zoo krijgen ook de telwoorden boven een en beneden 
tien als een substantief optredende of attributief gebezigd, in hun gere- 
dupliceerden vorm de beteekenis van een meervoud met het bijbegrip 
van verscheidenheid in grootte, of ten minste zonder het bijbegrip van 
gelijkheid in grootte; bijv.: <qM^^v»^\ sè duduwqq, de twee, beide ; 
*c-n*7^ru/s>{\ djhqrqn lèlèmaq, vijf paarden, onverschillig van welke 
grootte elk paard is, d. i. een vijftal paarden, en dit laatste in tegen- 
stelling tot «fru<E?K^OTj\ lèma djhqrqn, meer bepaald in den zin van 
vijf paarden vrachten, waarin de vrachten als in grootte aan elkander 
gelijk (en «c-n*^ djhqrqn, dus als een eenheid) aangemerkt worden 
(§ 267 Aanm. 1). 

Aanmerking. Men zegt echter ook: sè (fuwqq, enz. 

§ 2BB. Net het suffix mik^n an, dat als verwant met hét suffix 
^mn\ è, een naderen, nabijkomen, van iets als plaats voorgesteld, d. i. 
een overeenkomst daarmede, beteekenen kan, komt de substantivische 
woordherhaling in die beteekenis voor, doch alweder met het bijbegrip, 
en dit wordt door de woordherhaling zelve aangebracht, van verschil 
! n een of ander opzicht; bijv.: van «^t*»^ djhqrqn, paard, t)m«dm«|n 
'n-djhqrqnan, wat een paard moet voorstellen, hetzij als een teekening 
als een gesneden, gehouwen of gegoten beeld; van mntn^ anaq, 
id, (Ki^mntn^vtmji naq-anaqan, wat een kind moet verbeelden, pop, 
z.; en zoo van elk ander concreet substantief. Verder is ^wr 
■m?<ij*7ir<rL9<K7^\ kol'tongkólan, hart, d. i. op ^«sn?*7/Kwtn*|\ long kol, het 
iTuchtbeginsel van den pisang, gelijkende; ^^^^^^n tjan-atjanan, 
door kleur en vorm op een stuk a*>u>*7^ aljan, een toespijs, gelijkend 
deel van de ingewanden. Ën zoo is ook van *m<nA<g\ bqlqndhq, 
Hollander, m^jl»™^^ dhqq-bqlqndhqqqn, Hollandertje (uit min- 
achting). 
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§ 286. Aan den anderen kant heeft zich bij de substantivische 
woordherhaling uit de beteekeuis van herhaling ook die van intensiteit 
ontwikkeld. Met deze beteekenis wordt de vorm namelijk toegepast : 

l e . op abstracte substantieven met het prefix m\ sa, welke als 
bijwoordelijke uitdrukkingen fungeeren; bijv.: <m^«j»^/u^\ sakuwat- 
kuwaddhq, naar alle vermogen, roet een intensiever beteekenis dan 
oj>*ri*ji<£\ sakuwaddhq; m*ti<u^oitwn sakargp-karfbbhq, geheel wille- 
keurig, een sterkere uitdrukking voor: m*»**^* sakarqbbhq. Zoo 
ook (M0fuitamirf»jitcmQo\ sasóghi-sóghina, voor »jKqMi<mM\ sasoghina, 
bij zijn rijkdom, enz. 

2*. op abstracte substantieven met het suffix «/»«t^ an, welke 
een passieve beteekenis hebben; zooals: <"}?^>fó}?"»gp ghuq-tqgghitq- 
anna, voor £»m^^m^ tiggghüqqnna, het gepakt worden ervan, enz. 
Hier is de oorspronkelijke beteekenis van herhaling of voortduring 
zelfs nog voelbaar, omdat zulke woorden beschouwd kunnen worden 
als een eigenschap te beteekenen, d. i. iets blijvends. 

Aanmerking. Zoo komt de intensieve beteeekenis der woordlierlialing 
nog in andere woordsoorten voor; zooals: pa-apa, al wat, wai ook; pa-sapa, 
al wie, wie ook; ghQ-mdghq, sterker dan móghq, ter uitdrukking van een 
wensch. 

§ 257. Terwijl de beteekenis van een meervoud tot dus ver bij 
de woordherhaling en reduplicatie opgespoord kan worden, moet zij 
elders plaats maken voor die van iets algemeens, iets onbepaalds, 
iets abstracts. Om nu de mogelijkheid van dien overgang in betee- 
kenis in te zien, heeft men slechts te letten op de omstandigheid 
dat al wat een algemeenen naam heeft in den regel uit meer dan 
één exemplaar bestaat, zoodat die naam meer op het meervoud van 
het waargenomene dan op het enkelvoud doelt. Zoo heeft de redu- 
plicatie of woordherhaling, en in 't bijzonder die met het suffix 
x,nanjf\ an, dat oorspronkelijk op een meervoud schijnt te doelen, 
een meer algemeene beteekenis dan het stamwoord; zooals: van oo\ 
buwq, vrucht in betrekking tot den boom, «ja^a** wq-buwq, of 
"{H}***""»^ wqq-buwqqqn, vrucht in 't algemeen; van ™<un*Tj\ 
dqün, Wad in betrekking tot den boom, m^m}*?*^ un-dqunan, een 
of ander blad; van w^n kadju, hout, stam, van een bepaalden boom, 
of de boom zelf, en alsdan ook: «m*ii\ bhüngka, *?*««? o* a*«>|n kaha- 
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djuwqn, of <i^*/»ArA»^\ dju-kadjuwqn, of ook «m<en#ni{»*nNif> bhubhüng 
kaqan = 4™?tnj«™{.t/n*>fN kaq-bhiingkaqan, boom ia 't algemeen. Dooi 
die vormen op meer voorwerpen te doen slaan, krijgen zij van zeil 
een collectieve beteekenis, namelijk die van ooft, gebladerte, geboomte. 
Doch die collectieve zin heeft eigenlijk alleen «^g^^ kak$m 
bhqngan, of «fn^gtasia^x bhqng-kqmbhqngan, bloemen, gebloemte, aan- 
gezien daardoor de enkelvoudige beteekenis van bloem wordt uit- 
gesloten. 

Aanmerking. Het beslaan van dat merkwaardig verschil in beteekenis 
tusschen het stamwoord en zijn geredupliceerden of herhaalden vorm 
kan in de hedendaagsche taal elders nog slechts uit een byzondere omstan- 
digheid blijken. Zoo beteekent anaq, kind in betrekking tot de ouders, 
maar anaq-anaq (naq-naq) dat men in de beteekenis van : kind in 't algemeen, 
overal zou verwachten, komt slechls in het Kangeansch voor, wijl elders 
in plaats daarvan kanaq of naq-kanaq in gebruik is. Ook binè en lakè 
verkeeren in een dergelyk geval : zij komen voor respectief in de beteekenis 
van vrouw in betrekking tot haar man, en van man in betrekking tot zyn 
vrouw; maar bibinè en lalakè (en in dien on versterkten vorm zyn ze nog 
Kangeansch) vindt men in de hoofddialecten als bepaling in den versterkten 
vorm (§ 62, 2 e ), te weten : oreng bibineq (of bineq) en öreng lalakeq (of 
lakeq), welke uitdrukkingen dan ook eigenlyk samenstellingen zyn met 
de beteekenis van: vrouwmensch en mannenmensch (*). 

§ 258. a. Verder dient de reduplicatie of de woordherhaling 
om van een stam een substantief te vormen met de algemeene be- 
teekenis van: het middel tot de handeling die door het werk- 
woord of toestandswoord wordt uitgedrukt; bijv.: van <u*i*ris pareng, 
«/nu^-m apareng, geven, van een meerdere; o^nj-m papareng, 
geschenk, onverschillig wat, van een meerdere; van mnSn\ atfr, 
KiOi-ncmy ngatfrraghi, iets brengen, £n<vnQï\ tfr-atfr, wat iemand 
als een geschenk gebracht wordt; van ^l^-min peso, «y^^i*^ 
mèsówè, uitschelden, «jm^m^ix pèpèsó, het schelden, scheldwoord; 
van <m<&\ sadjhi, *m£\ njadjhi, iets voor een gast gereed zetten, 
<m<m&«>j\ sasadjhin, wat voor een gast gereed gezet wordt; van 



(') Zoo is in het Soendaneesch salaki, man van een vrouw, lalaki, man in 't 
algemeen, en dus ook mannelyk; èwè, vrouw van een man, awèwè, d. i. oor* 
spronkelijk èwè-èwè (een woordherhaling die in de plaats van de reduplicatie heeft 
moeten treden, beginnende èwè met een klinker) vrouw in 't algemeen, en dus 
ook vrouwelijk* 
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<ui?«ii{\ angkaq, o«i»{\ ngangkaq, iels optillen, eten opbrengen; «»< 
vnosnivnaojiy kaq-angkaqan, wat een gast gepresenteerd wordt (spijzen) ; 
van asnQimjf\ tamgn, 8aQonji\ nam$n, planten, «sn«snQ»o*r^\ tatamfnnan, 
aanplant. 

6. Doch vooral heeft ten minste de woordherhaling van een 
verbalen stam de algemeene beteekenis van een mediair object; 
zooals: van i^<qaj»^t9^\ kfssot, 8*70^ -*t*n^ ngfissot, afwrijven; 
ytKaiJ^M^Aitsnjis sot-kgssot, lap of doek om af te wrijven; van «m^min 
sapö, rm^^MN njapówè, ergens vegen; «jMtM^om po-sapó, wat 
daartoe dient, bezem; van i^nf**»^ tjongkeq, «jcwiijmi^ njongkeq, 
peuteren, tf^^^ttf^n^ keq-tjongkeq, het werktuig daartoe; van 
Qi^jwi^ tjglloq, £li<rj<rw9t\ njglloq, scheppen, ^«Mi^fl«(»ui^ luq-tj§lloq, 
schepper, emmer; van ëoat)**^ kaeq, ^^mn^ ngaeq, vasthaken, van 
een haak, n^am^tKn^tun^ eq~kaeq 9 haak; van ^iutirf^n»iru/f\ pökol, ^01 
vf9m2aru/i\ mökol, slaan, iy»nit«j«x#^iiij*ai8aT^x koLpókol, wat daartoe 
dient, haan van een geweer, klepel van een klok; van cmnAM^s 
ghalüjy &cminA<iAaji\ gngghqluj, omroeren, <tmm«*m<im^\ luj-ghqlüj, het 
werktuig daartoe, enz. 

§ 859. Doch er zijn nog andere substantieven in een geredupli- 
ceerden of herhaalden vorm, hetzij naast den enkelvoudigen of 
uitsluitend in gebruik, zonder dat de reduplicatie of herhaling een 
eigen beteekenis heeft, of zij zou moeten dienen om het woord meer 
als een substantief te kenmerken; zooals: «foo^ooit^ min tjöljöpö, een 
doosje; ^«n»^*™?^ kèkóbüng, regenboog; <mm"»\ sasaka, pilaar; 

*i<Knt<qtKntob\ kÓkÖfMMg, of oovftHTttaby natig-kÓnang, VUUrvlieg; ornorndA\ 

kakapa, of m«»m\ pa-kapa, zadel; ^m*^ 01*7*31*71^ pöpötjok, punt; 
cmnmcejiaaj^\ ghqghqman, scherp wapen; rmxmtps bhqbhqtang, kreng. 

Aanmerking. In hel Soeraënëpsch vooral treft men gered upliceerde 
vormen aan, zelfs wanneer elders slechts de stam woorden hekend zijn; 
zooals: kakalong, halsband; kakappjfr, kapel; bubudhün, hloedzweer. 

Samenstelling. 

§ 2Q0. Van een samengesteld substantief wordt de onderlinge 
verhouding der leden, zelfs wanneer deze beide substantieven zijn, 
door geen bijzonderen vorm aangewezen. Bovendien heeft men in 

5 
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't algemeen nog twee gevallen te onderscheiden; te weten: dat de 
leden door een suffix van elkander kunnen worden gescheiden en 
dat zulks nooit plaats heeft. In het eerste geval is de samenstelling 
oneigenlijk, en in het laatste eigenlijk. In het Madoereesch nu kent 
men doorgaans alleen eigenlijk samengestelde substantieven; zooals: 
^•sntfloifQ^n^N tökang-kgbbhun, tuinman; <*x™<>™**)*n\ djhuru-kontjè, 
sleutelbewaarder; (umtn^nAVftm^ anaq-lakeq, zoon; Q*rjgnr«*\ p$ttè- 
radjq, groote kist; m«|mii|miciw|\ aeng-söngaj, rivierwater; u™«n?{ 
asNT^N djhukoq-taseq, zeevisch. 

Aanmerking 1. Verder kan de ontkennende partikel taq, de lettergreep 
pa voorafgaande, met een volgend substantief samengestelde staande uit- 
drukkingen vormen. Merkwaardig is het dal die lettergreep pa in de 
uitspraak nu eens met de partikel dan weder met het substantief is ver- 
bonden; zooals: taqpa gmmaq taqpa finbüq'ol taq pa$mmaq tqq pafyrnbüq, 
zouder ouders, ouderloos; taqpa sanaq of taq pasanaq, zonder verwanten ; 
taqpa ghuru of taq paghuru, zonder leermeester; taqpa bfrtgkd of taq 
pabgngkè, of ook wel: taqpa gngghün of taq pafrtgghun, zonder woning; 
taqpa sangkan of taq pasangkan, zonder herkomst; taqpa kadjq of taq 
pakadjq, zonder middel van beslaan; taqpa (Jhqpor of taq paifhqpor, 
zonder vorm, vormloos. Een enkelen keer wordt pa steeds bij het sub- 
stantief met het suffix an gehoord; namelijk taq patarufhingan, zonder 
wedergade ('). 

Aanmerking 2. Een nadere beschouwing van de samengestelde substan- 
tieven kan gevoegelijk in de Syntaxis plaats vinden, aangezien niet zoo 
zeer de beteekenis van elk der leden als wel hun onderlinge verhouding 
verder besproken zal moeten worden. (Zie § 323). 



(*) Ook in het Balineesch behoort pa steeds tot het volgende woord met het 
suffix an; bijv.: tan patantfingan, terwijl het in het hedendaagsch Javaansch ook 
dan bij de ontkennende partikel behoort: tanpd. 



HOOFDSTUK IV. 

TELWOOKDEN. 



§ 261. De hoofdgetallen zijn van een tol negen: ^«^ix settong, 
«ao»{\ duwqq, «ivjaut^s tfilloq, £n<&t^n\ gmpaq, «^rwo^v lèmaq, «Sfl^ 
qnngm, <qtu^(^nt^\ pettoq, tcntrw^ bqlluq, ajixn^ sangaq. 

Aanmerking, Bij het tellen zegt men voor settong ook $ssaq of saq 9 een 
versterkten vorm van sa. Ook in settong ligt hetzelfde sa verscholen, 
want het zal wel een samentrekking zijn van sa en ètong; letterlijk: één 
tel. Een bijvorm van settong is setter (Bangkalansch); terwijl het eerste 
ook als: sittüng, althans in het West-Madoereesch wordt uitgesproken. 
Het Kangeansch heeft nevens settong ook seqtong. Een bijvorm van 
§nn$m is m$nn$m dat ontstaan is uit den herhaalden vorm n$m-$nn§m, 
immers ook als n^m-m^nn^m uit te spreken. Voor 't overige komt de 
vorm der genoemde hoofdgetallen treffend overeen met dien welke als de 
Maleisch-Polynesische grondvorm aangenomen kan worden; namelijk: (fuwa, 
tjjlu, pat of $mpat, lima, §n$m, pitu, wolu of uwatu, siwa (*). 

§ 262. De benoeming van grootere getallen geschiedt naar het 
tientaüig stelsel door samengestelde vormen, bestaande uit een der 
genoemde getallen in zijn on versterk teu vorm als eerste lid en een 
der termen van de tienlallige schaal tot tweede lid, met dien ver- 
stande evenwel dat in plaats van «ju^^it settong, steeds <m\ sa, (in 
zijn onversterkten vorm) wordt gebezigd. De termen der schaal nu 
zijn als volgt: ^(ut^<rut\ polo, tiental, -n^*»»^ ratos, honderdtal, 
'qounxr^ èbu, duizendtal, ^^^\ laksa, tienduizendtal, &*}ffi *£//è, 
honderdduizendtal, <u^*sn\ djuta, millioental, M^ot^ruto^biM sapöló 
djuta, tienraillioental, enz. Een getal wordt uitgesproken door de 
groepen van tientallen, honderdtallen, enz., te beginnen met het 
grootste tal, en ieder met zijn eigen coëfficiënt ( 2 ), achtereenvolgens 



O Zie Kern, de Fidjitaal. 

(') De coëfficiënt, een woord ontleend aan de slelkunde, duidt aan uit hoeveel 
gelijke gelallen een som is samengesteld. 
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op te noemen om ten slotte tot het getal der eenheden te komen ; 

bilV.: ojÊniunamna^»(BÊniprfa5n9»JÊjix»^M^9j^t0ifU9Mtn^\ SdèblA lèma ratOS 

gmpaq polo sangaq (1549). Deze volgorde is de natuurlijke, omdat 
immers de grootste groep, de eind-uitkomst der telling, als de 
belangrijkste verdient 't eerst vermeld te worden, terwijl een kleinere 
groep ten opzichte van een grootere als iets bijkomstigs is te 
beschouwen. Voor ^i/o^i^^in n$m polo, zegt men echter ook 

<Mtwianarnji\ sabidhtyk. 

Aanmerking. De grondvorm van polo is puluh. De vorm ratos met r 
heeft atos tot bijvorm. Doch hierover zie § 263. De volgende termen: 
laksa, tyttè en djuta zijn, door het Javaansch heen, aan het Sanskrit 
ontleend waarin zij echter een andere beteekenis hebben; laksha is er 
namelijk honderdduizend, ko(i, tienmülioen, en ajuta, tienduizend Trouwens, 
die drie namen zijn alles behalve populair; en men zegt vaak: sapoló-èbu 
(10000), saratös-èbu (100000), ja zelfs in het Kangeansch ten minste: saèbu- 
èbu (1000000) en zoo verder nog: sapöló-èbu-èbu (10000000), saèbu-èbü-èbu 
(1000000000), enz. Van koopwaren sprekende zegt men ook sadjhina in 
plaats van sapolö; in hel Soemënëpsch en Pamk. ten minste, ook saradjhüq 
voor sabidhqh; en in het Pamk. althans, ook takabqn voor fmpaq. 

§ 263. Als coëfficiënt krijgen ^mi^^ts petto, <*n<m bqllu, en mcj\ 
sanga (in den onversterkten vorm) een ng achter zich (§ 60); zooals: 
«f«j-7wi7"t^«jix pettong polo (70), «m^unei^ bqllüng èbu (8000), 
ojx&Mom^ sangang laksa (90000). Zoo kan de ng tevens als klinker- 
scheider dienst doen. Vandaar: m^hswkm^ saratos (100), *j<w» 
^«nt^N duwq ratos, of «a*n^ff»iM|« du ratos (200), Êk^i^en*»^ 
tgllè ratos (300), ftet^rn^wit**^ (gmpaq ratos (400), ^«am^»^ 
lèma ratos (500), £^5W»'*4r $nn§m ratos, of ftj^enittfi n$m 

ratOS (600), doch: ^mnq^Kun^iisntaj^ pellong atOS (700), r^a/n-if*»!^ 

bqllüng atos (800), <m^<w?^«swio^\ sangang atos (900). Nevens *j«»«y«snt,M^ 
saratos, bestaat echter de bijvorm ^«sm^N satos, en nevens &>$$% 
y«sntfl^\ fnftjm ratos: £3i^o^«snt**f\ $nn$m atos. 

Aanmerking. Als coëfficiënt komt Q*uwq gewoonlijk in zijn verkorten 
vorm 4u voor. De ng achter pettong, enz. heeft naar het toeschijnt een 
possessieve beteekenis, evenals de n achter een anders open woord in 
Javaansche uitdrukkingen als: bödjon mantri, ing dj$ron p$(i. Dal men 
echter in 4ü polo en t$lld pèlö de ng achter $u en t$llo in afwijking van 
het Javaansch mist, is toe te schrijven aan de werking der analogie. 
Immers sa heeft ze niet, wellicht omdat zijn beteekenis als woord op den 
achtergrond geraakt. En ook $mpaq kent ze niet om de eenvoudige reden 
dat het woord oorspronkelijk reeds gesloten is. De daartusschen liggende 
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getallen: 4uwq en t$llö kunnen zich dus licht dienovereenkomstig gedragen. 
Iets dergelijks moet ook met lèma gebeurd zijn. Daarentegen blijft de ng 
gehandhaafd achter de coëfficiënten 7, 8 en 9, omdat men bij het lellen 
er licht toe komen kan na het opnoemen van de 5 (in casu tientallen) zich 
een korte rust te gunnen, waardoor de vorm der vorige getallen geen invloed 
op dien der volgende vermag te oefenen. Dal nevens n$m ratos, n§m atos 
gebruikelijk is, zulks moet men weder aan de analogie wijten; immers 
de sluitletter van n$m is ten minste een neusklank evenals de ng van 
pet tong, enz. 

§ 264. Voor elf zegt men echter niet ^o^rat^**^^^ sapölö 
settong, enz.; want de getallen 11 — 19 hebben ieder een samen- 
gestelden naam waarvan ö»*^^ bgllqs, het laatste lid uitmaakt 
dat als bhgtlqs wordt uitgesproken, wanneer het eerste lid der samen- 
stelling oorspronkelijk gesloten is; als volgt: <m<9»^&j>|\ sqbgllqs (11), 
iaoÊf}a^ffdkff|> duwq-bgllqs, of <i*»öi«Mak^\ du-bgllqs (12), ^^aut^iru»ji^\ 
tgllè-bgllqs (13), öio^^£f»«^»flk^\ gmpaq-bhgllqs (14), 7^ru/o<8»^ifl^\ 
Igma-bgllqs (15), ^»8§w fl ^|> gnngm-bhgllqs, of i^^ru^s ngm-bhgllqs 
(16), iqM*i^t!m<q£OsÊ/i\ pettö-bgllqs (17), «^^it*»»™*^ bqllU'bgllqs (18), 
<kaictSnr^osaji\ sanga-bgllqs (19). Zoo wordt bijv. 13514 uitgesproken: 
^^^t^^^(M^^^w<ru^ï^««snt»^^)^^^^^(j^\ tgllö bgllqs èbu lèma 
ratos gmpaq bhftllqs, of: M^^^Éfc^a^^a/n^m salaksa tgllö èbu, enz. 

Aanmerking» Men ziet dat het Madoereesche bgllqs heeft, waar het 
Javaansch w$las (in sawglas) of den verkorten vorm las (in de andere 
gevallen) vertoont; terwijl het Madoereesche bhgllqs aan hel Javaansche 
bglas beantwoordt. Het Kangeansch heeft echter steeds bftlds. Daar in 
pettb-b§llqs bijv., petto geen coëfficiënt is, ontbreekt hier de ng achler 
petto. 

§ 265. In plaats van lut^iutffarut^ojtvf^jtts du polo settong (21), 
*4<i}M*4f<rL9»aA<u>{\ du polo duwqq (22), enz. tot en met ojt^tut^njitojixn^ 
du polo sangaq (29), maakt men vaak van een samengestelde bena- 
ming gebruik met «f<rL»<if»am lèkor, als laatste lid; als volgt: <M^rL^»óm 
salèkor (21), <K»o^<ru9f*Tm duwq-lèkor of «Mm^fom du-lèkor (22), 
< ™T%"'7* L "7^" >N tgllö-lèkor (23), £n<&i^At*pnavi&ait\ gmpaq-lèkor (24), 

^irvnEa^anjÊ^éaits lèmO-lèkor (25), imQ^e^nalm%\ gnngtH-lèkOT, of iov^AtqiKn 9 \ 

ftyn-lèkor (26), ^o^^^^^n^^^tx pettö-lèkor (27), <oi<iM^<rL»«f<tfwt\ 6^/lti- 

tó/w (28), 9JKKn*i<njnri<ónt\ sangChlèkor (29); MjV.: (utfftnAVfa^ntvftunec^ 
^U9^a^iun9f8sn99JiSh(Ea^A^<q<nji(qal(nt\ du-lèkor èbu pettong ütOS fimpaq- 

lèkor (22724). Voor 25 zegt men ook Mamnj&i^ saghqmeq. 
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Aanmerking. Evenmin krijgen petto, bqllu en tanga hier een ng achter 
zich, omdat zij geen coëfficiënten zijn. 

§ 266. Wanneer een getal op een kleinigheid na een rond getal 
uitmaakt, d. i. juist zoo groot is als een der termen van de schaal, 
spreekt men gaarne ten minste van «wn^asnto^x saratos, of van een 
grooter rond getal, terwijl men dan het meerdere door ^otgj.™^ 
pondjhül, of mfy Igbbi, en het mindere door fly«wrm kórang, uitdrukt; 
zooals; ^^^^i^^t^^^^^gn^ saratos kórang set tong (99), ojn^^mn 

nMnrrttJktUip SOèbu kOTang dtlWqq (998), (^r^^m^'qaj»t^n(ru^A'qi^t\ 

saèbu pondjhül seltong (1001), 

§ 267. Daar de termen der schaal eenheden zijn, is het natuurlijk 
dat ook een zekere hoeveelheid die naar een bepaalde eenheid wordt 
gemeten op dezelfde wijs wordt benoemd; zooals: «Menyfntfnf 
sataon, een jaar, vfiru<^fqiunifftrut\ lèma èlo, vijf el, «-•«^i/ii'iy.njuy'ntu'un 
sapoló rópija, tien gulden, ^M^Aggt*»^*^ pettong katè, zeven kati, 

Êmri(TJAtLrt(ut^tnjiji\ bqllÜng ffipal, acht paal, w« r u«/i'T)«l«sn».M-i*«7>*»o^/i» 

lèma ratos sangang dgppa, vijf honderd en negen vadem. 

Aanmerking 1. Ook breng kan als eenheid optreden. Het is 't geval, 
wanneer er sprake is van arbeiders die zich dus als kracht-eenheden laten 
aanmerken; bijv.: bqdq lèma breng, er zijn vijf mensclicn (arbeiders). Zoo 
ook djhqrqn in den zin van paardevracht, enz. Anders betcekent seltong 
dr eng, een zekere iemand. Alsdan schijnt het telwoord tol het substantief 
in een genitieve verhouding te staan; ten minste de uitdrukking settongnga 
öreng komt, hoewel zelden, in denzelfden zin nog voor. 

Aanmerking 2. Een telwoord dat als coëfficiënt niet onmiddellijk aan 
den naam der eenheid voorafgaat, maar hiervan door een ander coëfficiënt 
wordt gescheiden, komt echter steeds in zijn versterkten vorm voor; bijv.: 
(fuwqq t$ttb bulqn, of: (fuwqq ataba t$llö bulqn* in twee of drie maanden. 

Aanmerking 3. Als coëilicienten krijgen dan 7, 8 en 9 ook in groote 
gelallen steeds de ng achter zich. 

§ 268. Om de hoeveelheid van iets uit te drukken, kan het 
gebeuren dat kortheidshalve slechts de coëfficiënt van de groep 
genoemd wordt waarbij het voorwerp pleegt verhandeld te worden; 
bijv. van dakpannen die in den regel bij duizendtallen verkocht of 
aangemaakt worden sprekende zegt men: i/n/S^m^-rWw-ru^ adjhina 
lèma rijal, de prijs is vijf reaal, namelijk de duizend; «jmcurufj* 
*™VdV bulq ngalaqa bqllüq, ik neem er acht (duizend) van. Van 
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piuangnoten zegt men: mn&9naji^(iAt^<nMinrtMM<fujf\ adjhina sapóló rijal, 
de prijs is tien reaal, namelijk de tienduizend; en: mnMxn^^un 
«^«a{\ bulq ngalaqa duwqq, ik neem er twee (tienduizendtallen) van. 
Om nu te kennen te geven dat de hoorder een uitgesproken getal 
niet als zooveel tientallen of zooveel grootere groepen heeft op te 
vatten, bedient men zich duidelijkheidshalve van woorden die in 
't algemeen zooveel eenheden, d. i. zooveel stuks, beteekenen als door 
hel getal wordt aangegeven. Zulke hulptelwoarden zijn bijv. de 
volgende: rc»<m* bighi, toegepast op voorwerpen die niet plat zijn; 
vfKntiu9ï%jf\ kórgn, van huizen, bijv.: ^^^«^maa^*™*^*^ bfngkó 
lèma kórgn, vijf huizen; <rufé\ lambqr, van platte voorwerpen, zooals 
papier, matten, enz.; ^xVit^Kim kongkong, van pisang- en (samen- 
gestelde) palmbladeren; ^^t^xmtim^s poqon, van planten of boomen; 
üjwn\ bhungka, van boomen; (urftnAt^n^ts palokkor, of ajuqmji^^s 
palekker, balletjes, zooals die van blanketsel en van pillen; 7^g»*^ 
rembhqk, klompje, klont, van goud, steenen of suiker. Inlusschen 
kan iets, zooals bijv. een samengesteld blad, uit gelijksoortige min of 
meer van elkander gescheiden deelen (de blaadjes) bestaan. Vandaar 
dat van zulk een deel soms ook een afzonderlijk hulptelwoord ge- 
bruikelijk is; bijv. ^^ djhqlu, van de van elkander gemakkelijk af 
ie scheiden stukjes van een witte ui; aj«™t^\ lóneng, idem van een 
sinaasappel. En vandaar dat een verzameling van gelijksoortige, of 
ten minste van bij elkander behoorende voorwerpen een collectieven 
naam kan hebben; zooals: o^giv ghundhüng, tros vruchten; ™Ar 
tjandiq, bosje sirih-bladeren ; £*»*>»> kgrrgng, bamboe-stoel; «sn»Q^\ 
langkgp, een paar, een stel van twee, bijv. van een hoofddoek en een 
onderkleed, van een theekopje en het schoteltje. 

Aanmerking 1. Men zegt steeds sabighi (dat ook » weinig" beteekenen 
kan), doch nevens (}u bighi is ook gebruikelijk (fu bigghig ; naast t$llè bighi : 
tgllö bigghiq, enz. 

Aanmerking 2. Van iets waarvan het stuk juist de waarde van de 
munteenheid, meer bepaald van een halve duit heeft, zegt men ghutok 
(vergl. Soend. gutuk). Anders kan Ynen voor »hel stuk" ghqn bezigen ; zooals : 
ghqdjqmma ghqn t$Uö kèfeng, de gajam-vrucht kost drie halve duiten het stuk. 

§ 269. Waar van een eenheid geen sprake is, treedt een telwoord 
als bepaling op. In dit geval wordt er gaarne van den geredu- 
pliceerden vorm gebruik gemaakt; zooals: ij^^^i^n óreng 
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settong; •j«yni^*r»**/w{> breng duwqq, of ftnaaof > dqduwqq; yAm*<q*n8»*iarw9^ 
öreng tglloq, of «nA^^t^ tatfilloq; «puiupiAcf^i^ öreng gmpaq, of 
A^^Lf7/t>?^»^\ paq-qmpaq; ^(i/nt^-n^irwofx öreng lèmaq, of arwrf<njitE*f\ 
lalèmaq; en zoo verder £3oi3Q^ w^m-^fwgm, o^o^^t^ papettoq, 
«n^VA^ bqbqlluq, en «mw^^ sasangaq. Zoo ook wanneer het tel- 
woord op zich zelf staat: «pdff<u»«»«*{\ #é dqduwqq, <rf<MtsnQiirfarut^\ sè 
tat$lloq, enz. 

Aanmerking 1. Omtrent de beteekenis der reduplicatie zie men § 254. 

Aanmerking 2. Opmerkelijk is het gebruik van het prefix sa vóór tel- 
woorden; zooals: sasettong, sa$q<jüwqq t sa<ju-bigki, enz. Het zijn verkorte 
uitdrukkingen voor sagh$nnaqna settong, één volledig, d. i. juist één, niet 
meer en niet minder dan één, enz. 

§ 270. Alleen, zonder metgezel, wordt uitgedrukt door: ^^^•'tïn 
kasörang, of »m<utSn^ kadhibiq; met hun beiden door: «n^/un kaduwg; 
met hun drieën door: «wÖï^^n katgllö; en zoo verder gewoonlijk 
in den onversterkten vorm: «nQi<EJi^n\ kagmpaq, ot«n<vi^t\ kampaq; 
•amqarvHBis kalèma; <xn tun iq iEajf\ kagnngtn, of »m6<E^> kanngm; «n^aji«^g»i\ 
kapettè; •aicn^x kabqllu; hthmkhs kasanga. Een grooter gezelschap 
van personen wordt echter in den regel slechts door middel van 
een hoofdgetal aangeduid; zooals: ^M^êait^aaitu^tuna^^^amt^nn^ji 
<qiutvfarut\ sengkoq ka pasar abhqrgng öreng sapölö, ik ga naar de 
markt met tien anderen. Zoo zegt men wanneer men ten minste 
van vftunt9f-ri\ öreng, spreekt, ook •jt/nMj'nijfluirm öreng sörang, of 
— »oxij<MfTi\ kasörang, voor <q<unt^^<q<M<q<%nt\ öreng settong; 7f<untvfrt 
«»«|aj»\ öreng kaduwq, voor «^f^-^^^N öreng dqduwqq, enz. 

Aanmerking. Zelf komt door verkeerde analogie vaak de vorm kafynpa 
of kampa in plaats van kafynpqq of kampaq voor. 

§ 271. Door middel van het woord tn^mjiy kale, maal, keer, 
worden samenstellingen gevormd die respectief eenmaal, tweemaal, 
driemaal, enz. beteekenen; namelijk: m^^n sakalè, «y«»^«u\ du 
kale, Qt9)<r^t»fn9fnjis tgllö kale, enz., waarin het telwoord als coëfficiënt 
optreedt, en vandaar ^^iww^\ pettong kale, enz. Of anders 
zegt men ook: »™ 77^^/1*^ kapeng duwqq, voor ^«/^\ rfu kale; 
*rn>rj(uiltsh<r]ru 9 v kapeng tflloq, voor 8nrftru99<n<q(ru\ tqllö kale, enz. 

Aanmerking. Het West-Madoereesch heeft ook sapèsan voor sakalè, 
eenmaal, een keer, terwyl het Soeménëpsch het woord alleen in den 
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herhaalden vorm sapèsan-pèsan kent; het komt overal echter slechts in 
ontkennende zinnen voor; zooals: sapèsan-pèsan bulq taq dneng, ik weet 
het te eenenmale niet, ik weet het volstrekt niet. 

§ 272. De verdubbeltallen worden uitgedrukt door het woord 

r^onjiQitsnjs lèpft, VOUW, ZOOals l rjruMasntuis lèpft dtiVÜq, of — «*«»{\ 

duwqq, of ook kortweg: ^ruQ*»^ lèp$t, dubbel; «ymö^^i\ lèpgt 
t$llè, of — Qt*i*tft<\ tglloq, drievoudig; *iaruQ*sn£ea^i\ lèpgt $mpaq, 
of — Qn&i-ji\ $mpa, viervoudig, enz. 

§ 273. Bij het achtereenvolgens opnoemen van verschillende rede- 
nen of omstandigheden spreekt men van ^*wm prakara, zaak; 
aldus: flu»^j»m'rï> saprakara, de eerst zaak, voor: ten eerste ; «^«^jyoi-m 
duwq prakara, de tweede zaak, voor: ten tweede, enz. Of anders 
bezigt men de woorden: ojnun^njis sakalè, of <M*n?«y<rw«jufl^\ sakalêjan, 
ten eerste; wwfta*a*w^<ru*m kaduwa kalèna, ten tweede; «mSujo^t 
001*1*1* »a\ katglló kalèna, ten derde, enz. of ook wel wn«|iw<MfWM\ kapeng 
duwqna, of §fnrfnji<utja^»n\ kapeng duwqqna, 7mrf(ui&tiqinatim\ kapeng 
fylona, of — Qn*i<r)£tt<M\ tgllöqna, enz. Geldt het verschillende zaken 
of personen die ten minste elk op zich zelf en dus als enkelvoudig 
beschouwd worden, dan gaat men ze, om ze verder elk naar hun 
eigen naam op te noemen, eenvoudig tellen; bijv.: «7<M^^tQgg^*»{ 
^W N settong: pgddhqng, duwqq: p$ftè, ten eerste: een sabel, ten 
tweede: een kist, enz. Ook data worden zoo door het opnoemen 
van een hoofdgetal achter het woord asncmmj^\ tangghql, opge- 
geven; bijv.: amam*i<na^kvi<$nt\ tangghql settong, êncmavuu>t\ tangghql 
duwqq, enz. 

Aanmerking. Men zegt ook tangghql sakalêjan voor — settong. 

§ 274. De helft van iets is Mtwqmt\ saparö, terwijl »j>lêh«n\ 
satqngnga, half, als de helft van een eenheid gebezigd wordt; zooals: 
^Knxnt5n(rf!unttmj\ satqngnga toon, een half jaar; (Masnvnam'rjasnttru^\ sa- 
tfnynga bhutol, een halve bottel van zekeren inhoud. Zoo heeft het 
Hadoereesch ook uitdrukkingen van dezelfde samenstelling en be- 
teekenis als ons anderhalf, derdehalf, enz., ten minste bij het gebruik 
van een reaal van twee gulden of anders van een lengtemaat zooals 
een ellemaat als eenheid; te weten: wj^^on kaduwa tgngnga (l 1 /*)* 
Kr»Sl^a^tên<Kn\ kalgllö tgngnga (2 ! / 2 ), ow<6H^^i^ênKt\ kagmpaq tgngnga 
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(5V 2 ), 9aivf(nA(Fnêfim\ kal erna tgngnga (4y 2 ), »m£llQ<EJiji\ kagnnqm- of 
mtQjgUn\ kanngm tgngnga (& 1 / 2 ) 9 "n-iyu^igji^*^ kapetto tgngnga (6y 2 ), 
Mi(ü7i(QA£na7i\ kabqllu tgngnga (7y 2 ), en wjucjuScin kasanga tgngnga 
(8y 2 ). Verder wordt een breuk als bij ons uitgedrukt door den 
teller als coëfficiënt te beschouwen. De noemer zelf wordt gevormd 
door middel van ^\ pra, of £J\ par, ook wel 2i\ pjr, als prefix 
vóór het getal dat aanduidt in hoeveel gelijke deelen het geheel 
verdeeld is; met dien verstande evenwel dat het prefix steeds 
QHs pgr, luidt, wanneer het grondwoord met een klinker begint als 
hoedanig zijn te beschouwen: u»m«s»jn apat, voor «S»?^ fmpaq, 
vier; <i/»$««^ angm, voor aQQofv gnnfim, zes; ^n^^'^^ a/os, voor 
m^asntiMjf\ ratos, honderd; en ^<un*m\ èbu, duizend; zooals: **%* 
^"7^'^r sapartgllon ( x / s ), zelden ook: ^^aS^^tN sapartgllö; *»££ 
-ri(UÊsnjf\ sapgrrapat (V 4 ); ^^i^<tm^»o^\ saparlèman, zelden ook: <u£» 
^ru<&9\ saparlèma (Vs)'> **&**> $«jr sapgrrangm (7e)» <»(i^ui;mt^ 
saparpetton, zelden: m^m^^n saparpettó { x / 7 )\ **«*«n*M»3fN sapar- 
bqlltin, zelden: <M^rcn*u\ saparbqllu (Vs)» <m^<"«>*>^ sapar sangan, 
zelden: ^^^«^x saparsanga (Va); ^^^^^^t^x saparpölon, zelden: 
»jiia9fMtvfavit\ saparpólö ( Vi o) • ^ ^ *n 0fnsnt<M/f\ sapgrratos ( Yj qq) ; ^ ** 
«l'n^ sapprèbu (Viooo)- En z0 ° * s bijv. ^^^tö^»***»!* *tf#o 
pgrrapat = s / 4 , ^<rLfo<uc7>^td^\ /erna parbqllün = 5 / 8 , ag»<^a™t{*i.o 
^^i^a^ia^N (f//ofl tiftmva partgllon = 3 2 / 3 , enz. 

Aanmerking 1. Het behoeft nauwelijks gezegd te worden dat het prefix 
p£r met den volgenden klinker tot één lettergreep kan samensmelten; 
bijv.: saprapat van sapfyrrapat, enz. Daarbij komen evenwel naar analogie 
met de overige vormen die vierletlcrgrepig zijn nog voor: saparapat, d. i. 
*a + para + paf (niet tevens: saparrapat = sa + par -f- apaf), en 
saparanfrn, d. i. «a + pa™ + n#m (niet mede : saparranfyn = *« + par 
+ an$m), omdat alsdan de eenlettergrepige paf en n£m als het grondwoord 
worden aangemerkt. Vandaar ook dat zulk een bijvorm niet wordt aan- 
getroffen naast sapratos noch nevens saprèbu, aangezien daarvan het 
grondwoord steeds als tweelettergrepig is op te vatten. 

Aanmerking 2. Als topaling van #mb$qi, verdeelen, kunnen de hoofd* 
getallen in zyn onversterklen vorm voorkomen; zooals: èbqgi ^futua of 
— (tuwyq, in tweeën verdeeld worden ; §mbqgi tflló of —tjflloq, in drieën 
verdeelen, enz. Ook dan kan men $mpa naast %mpaq zeggen. 

§ 275. Daar onl>epaalde telwoorden de hoeveelheid van iels slechts 
onbepaald aanduiden, spreekt het van zelf dat zij althans in de 
functie van een adjectief slechts bij een substantief geplaatst worden 
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dat geen eenheid uitdrukt; zooals: ft»£t{«™»g«r emhiq bqnnjaq, 
veel schapen. Zulks geldt ook van een onbepaald telwoord dat 
blijkens het voorgevoegde *j>\ sa, zelf als een eenheid is aan te 
merken; zooals: M<q»mt&^\ sakódhiq, een weinig, weinig; ^amt^-h 
M^trotAntN óreng sakodhiq, weinig menschen. Doch «n^m kabbhi, 
óf <wcnên\ kakabbhi, wordt steeds substantivisch gebezigd; zooals: 

in<HifM§m<ënao9fKn<kaji\ anoqnG kdbbhi nanges 9 Of: tM9n^90 9n'rf«n^a(rn\ 

anaqna nanges kabbhi, zijn kinderen huilen allen. Tot de onbepaalde 
telwoorden is ook te rekenen : «^«g»^ sabbhqn, of <M<cwm sabhqrqng 
(= M^rn\ sambhqrqng), ieder, elk; bijv.: ^/rniy«n^ni«yri«sniyt>»ft\ 
sabbhqn óreng tao, iedereen weet het. Verder: Mtm^M\ sabqnnè, 

andere, SOmmige; bljV.: (M<cnypim<unt*i*nasnintunt\ MtcnntqntunMvi'fitsnf 

9snTj<unt\ sabqnnè óreng tao, sabqnnè óreng taq tao, sommige menschen 
weten het wel, sommige weten het niet. Voor 't overige kan dit 
onbepaald telwoord in de functie van een substantief treden ; zooals : 

tJ3cnrjMKniqtun9\ ojnanrfpjasn^asnr^ajnt\ Sabqnnè tOÓ , Sabqnnè taq tüÓ, 

sommigen weten het wel, anderen niet. 

Aanmerking. Voor een ontelbaar groot getal zegl men: samèmgng, 
sakèptfk of saonggitq. 



HOOFDSTUK V. 



VOORNAAMWOORDEN. 



Persoonlijke voornaamwoorden. 



§ 276. Zij worden van elkander onderscheiden in eigenlijke en 
oneigenlijke. De oneigenlijke zijn niets anders dan omschrijvingen 
bestaande uit een substantief niet of wel gevolgd door een ander 
woord of een suffix als bepaling. 

§ 277. Eigenlijke persoonlijke voornaamwoorden van den eersten 
persoon zijn : £^^»m% v gngkoq, of iyw»/M)i?\ sengkoq, K., m<ru\ bulq, T. 
en OTiMjrux kaulq, A., ik. Als T. komt in het West-Mad. ook <"*«"> 
kulq, zelfs tot n^oux ghulq, verzacht, voor. In het Bangkalansch 
bestaat nevens *<n(un<nj>\ kaulq, ook *»«mm> kabulq, A. Oneigenlijk 
zijn als K. ojnuntcn^ sang-abqq, of ammnxm^ lang-abqq; als T. *>nm^ 
en«w\ abqq-bulq; en als A. <cn<infl?A/ii<rL»\ bhqdhqn-kaulq, of <KMim<un(nj\ 
djhqsat-kaulq, eigenlijk; mijn lichaam. <^*j}<^<un<ru\ djhqsat-kaulq, 
is een weinig nederiger dan cnanj^^mN bhqdhqn-kaulq* Verder 
komen als oneigenlijke pers. voornw. van den eersten persoon voor: 
(imtëpxavivijis abdhi-dhqlgm, A., Uw dienaar; nog nederiger: wfl 
«gV^fg^jf* ghqghgbbhql-dhqlgm, het stof van Uw voetzool, en het 
nederigst: oT»&^^ê^E*Ji^»p«2**^\ ghqghqbbhql-kangdjgng-sampijan- 
dhqlgm. Zij worden gebezigd tot aanzienlijken of vorstelijke per- 
sonen door iemand die zich zijn inferioriteit tegenover hen zoo zeer 
bewust is dat hij zich zelf gaarne hun dienaar enz. noemt, in 
't bijzonder door een ondergeschikte tot zijn chef. 

Aanmerking. Minder gebruikelijk althans op het hoofdeiland, doch meer 
op Kangean is èson (Jav. ingsuri) dat door ouden van dagen tegen jongeren 
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en in het Kang. ook door meerderen tegen minderen wordt gebezigd. 
Het Kang. heeft in plaats van gngkoq of sengkoq, akö (Jav. aku), nèra 
en kèta (Mal. kita). Doch nèra is wat beleefder dan akö en minder 
beleefd dan kèta; kèta wordt namelijk gebezigd tot oude menschen die 
men dan met bhibbhiq (vrouwelijk) of paman (mannelijk) toespreekt Kabulq 
kent dat dialect evenals diens vervormingen ook, doch zij worden uitge- 
sproken als: kabuld, kaula, buld. Zie verder ook Aanm. 2. sub § 278. 

§ 278. Voor den tweeden persoon zijn gebruikelijk : S.ct^^ dhi- 
biqna, K., (verkort tot <S{<ot\ dhiqna), en scn^an\ bqqna, K., &*w\ 
dhika, T., <m«j«/i^?<lww^ sampêjan, A., en beleefder: <ui£U&<xnoaji\ pan- 
djhqnnfngngan, of <iyi£}jpOT*?^*^&i^?M4Mj\ pandjhgnngngngan-sampêjan. 
In hel Bangk. komt <£*&{<mN dhibiqna 't meest voor; in het Soemn. 
en Pamk. daarentegen: cn ? w\ frgyna. Hel Pamk. heeft ook nog 
tftlg9{«n gmbqqna, en «S-ftjwix dhiriqna. Nog komen voor: <w$ip<ci 
/Pg^'ür pandjhqnnqngngan-dhqlqm , <vn^MMxn.<viji\ adjunan-dhqlgm , 
van aanzienlijke personen gezegd door iemand die zich zelf *m<& 
<W ^12I N übdhi-dhqlgm, of orn^^^^^N ghqghgbbhql-dhqlgm noemt, 
en Bm&M<qeEa^Aaüuim^iE^\ /cangdjgng-sampêjan-dkqlgm, van vorstelijke 
personen tot wie de spreker zich dan met' (m^a^aQ^aji^^^jKum 
tLcï^ ghqgh$bbhql-kangdj$ng-sampêjan-dhqlgm, betitelt. 

Aanmerking 1. Alleen als desataai, d. i. gewestelijk, is sèiq (Jav. sird), 
en ook pêjang dat wellicht een verkorte vorm van 't Jav. sampêjan is; 
immers in het S&lasch ten minste, ook als sampejang uit te spreken. Het 
Kang. kent de eigenlijke voornaamw. kaö (Mal. jjngkau) als K., en pêjang 
als T. In plaats van kaö is er bij echtgenooten in hun onderlinge ver- 
houding ijd of ijdna in zwang. Het is eigenlijk het equivalent van het 
Maleische tja, en is oorspronkelijk dus een voornaamwoord van den 
3*» persoon. Verder heeft het Kang. de oneigenlijke pronomina : kaè, kakè, 
naè en nènè, die respectief aan Jav. kijai, kaki, njai en nini beantwoorden. 
Kakè wordt gebezigd tot jongeren of minderen van het mannelijk, nènè 
tot jongeren of minderen van het vrouwelijk geslacht, waartegenover dan 
èson als persoonl. voornw. van den l en pers. staat. Kaè tot iemand van 
het mannelijk, en naè tot iemand van het vrouwelijk geslacht gebruikt, zijn 
beleefder dan kaö, maar minder beleefd dan dhika; zij staan dus tegenover 
nèra. Nog is köleqna of abqqna, duidelijker: köleqna kaö of köleqmo, enz. 
of ook wel dhibiqna — dhiqna als een iets beleefdere vorm dan kaö in 
het Kang. in gebruik. (Zie ook de Aanm. onder § 280). Hel Penggir- 
papasch heeft s$Uè als K., welk woord aan het Soendaneesche silaing 
doet denken. 

Aanmerking 2. Evenals fymbqqna zich van abqqna, waarvan bqqna 
slechts een verkorte vorm is, laat afleiden, zoo ook gngkoq, immers tot zijn 
onversterkten vorm jjngkö terug te brengen, van akö. 
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§ 279. Alleen oneigenlijke persoonlijke voornaamwoorden van den 
tweeden persoon kunnen als aanspraak woorden (vocatieven) gebezigd 
worden. Evenwel komen o^\ bqqna, en moi^> dhibiqna 9 als 
zoodanig niet voor, hetgeen begrijpelijk is omdat zij, zulks blijkbaar 
uit de beleekeuis van het suffix, oorspronkelijk persoonlijke voor- 
naamwoorden van den derden persoon zijn. Zoo zegt men daar- 
entegen wel bijv.: vfiuncmiuna^onMimiEa^s eng g hi , adjunan-dhqlfm, 
ja, mijnheer. Niet zelden wordt de korte vorm <"»«3<f*^ dhqlgm, 
voor <unMZMM(uia*ji\ adjunan-dhqlgm, of voor ojtM^iaMa^^s pan- 
djh$nngngngan-dhql$m, enz. gebezigd; zooals: 77*7?™*^^ engghi, 
dhqlgm. 

§ 280. Een derde persoon wordt in den regel bij zijn naam of 
titel genoemd, of men duidt hem aan door n«*N ruwa, die. (Doch 
zie ook § 312). 

Aanmerking. Hel Kang. heeft als oneigenlijk persoon 1. voornaamw van 
den derden persoon köleqna, zijn vel, d. i. dus zooveel als abqqna. zijn 
lichaam. Ook op hel hoofdeiland is köleqna synoniem mei abqqna, in een 
zin als bijv.: saheng köleqna (of abqqna) taq dhulat, het komt doordat hij 
(zij) niet gelukkig is; alsdan komt de verkorte vorm bqqna niet voor. 
Desgelijks: saheng sang-köleq (sang-abqq) tqq dhuldt, hel komt doordal 
ik, enz. Anders wordt in het Kang. de 3« persoon aangewezen door 
sèrentö of öreng rentö. 

§ 281. Een transitief werkwoord heeft noodzakelijk een object, 
zoodat het steeds reflexief (terugwerkend) gebezigd kan worden. 
Om nu zulk een reflexieve handeling uit te drukken, bedient het 
Madoereesch zich in 't algemeen als oneigenlijk reflexief voornaam- 
woord van m«:np\ abqqna, zijn lichaam, d. i. zich, of sterker 
uitgedrukt: mnKn^SiSn^ abqqna dhibiq, zijn eigen lichaam, d. i. 
zich zelf; bijv.: ^^t^tfntia^ncvm^&tën^ mökol abqqna dhibiq, zich 
zelf slaan. 

Aanmerking. Bovendien zijn er transitieve werkwoordvormen die op 
zich zelf reeds een reflexieve beteekenis kunnen hebben; zooals: malabu, 
zich laten vallen; malanjoq, zich door den stroom laten medevoeren; 
makaton, zich laten zien; en dergelijke meer waarvan het grondwoord een 
toestandswoord is (§ 182). Daartoe zijn nog aclilief-passieve toestands- 
woorden te rekenen; zooals: atjötjö of asoddhuq, zich dood steken; abhflli, 
zich den hals afsnijden; abhükbhük, zich met de hand slaan, enz. (§ 218). 
Voor zoover zij in die beteekenis ook met abqqna of abqqna dhibiq gebezigd 
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worden, zijn ze mede onder de reflexieven (reflexieve werkwoorden en 
reflexieve toeslandswoorden) ie rekenen; byv.: mcdabu abqqna, zich laten 
vallen, atjötjö abqqna dhibiq, zich zelf dood steken. Bij asoddhüq komt 
in plaats van abqqna als reflexief voornaamwoord zelfs salèra wel eens 
voor, ten minste in 't Bangk.; maar dat is dan toch Ja vanisme (Jav. 
suduq slird). Anders komt slechts dhibiq achter dergelijke vormen voor; 
zooals: malabu dhibiq, atjötjd dhibiq. Daar echter de reflexieve beteekenis 
niet in dhibiq, maar reeds in het werk- of toeslandswoord ligt opgesloten, 
zijn zulke vormen met malabu en atjötjö (zonder meer) op een lijn te 
stellen en dus bezwaarlijk onder de reflexieven te brengen. Trouwens, 
dhibiq slaat niet op het object maar op hel subject der handeling, zoodat 
bijv. Samman atjötjö dhibiq, eigenhjk beteekent: Samman zelf (niemand 
anders) heeft zich doodgestoken. 

Aanmerking 2. Dhibiq, alsdan naast kadhibiq in gebruik, komt anders 
ook bij een overtreflenden trap voor om dezen te versterken ; bijv.: sèdjqq- 
radjqqqn dhibiq (of kadhibiq), het grootste, het allergrootste, enz. 

Aanmerking 3. Bij zich vergissen, zich begeven, zich schamen, is het 
bewustzijn van een reflexieve handeling nauwlijks aanwezig, juist omdat 
zij nergens als transitieven voorkomen. Zij worden integendeel meer als 
intransitieven gevoeld, zoodat hun equivalenten in hel Madoereesch ook 
niet als reflexieven zijn aan te merken, te minder omdat zij naar hun 
vorm, d. i. zonder een reflexief voornaamwoord bij zich, ook niet daaronder 
zijn te rekenen; bijv.: entar, zich begeven, d. i gaan; ngètjfk, zich ver- 
schuilen, ngalon, zich vertoonen. Trouwens, noodzakelij k-reflexieve vormen 
kent het Madoereesch niet. 

§ 282. Met tuosns palang, (bijvorm: «^«hn pat eng), *jitw»\ palang, 
(bijvorm: <u«j.ii»\ paleng) of o^ai«\ salang, (bijvorm: <m^*u\ saleng), 
of ook wel <™<>}^\ ghqntè, wordt bedoeld dat een handeling door 
hel volgende woord uitgedrukt wederkeerig (réciproque) is. Het 
volgende predicaatswoord komt dan in zijn slamvorm voor wanneer 
het een werkwoord is, maar het behoudt zijn vorm wanneer het 
een toestandswoord is; bijv.: 17^*17™**^ nökol, slaan, tuasnvfasnt 
i)«nt<wy\ patang tökol, elkander slaan; w^mz^n napok, op het 
gezicht slaan, ^^«sht^**™^ salang tapok, elkander op het gezicht 
slaan; ^ os» aj^MjN matalbhüs, hard slaan, amrjMcucb»^aj^\ ghqntè 
palalbhtis, elkander hard slaan; <i/»<if&»»^<rim atèlong, helpen, <u«ot 
^<rjKnivfinjn\ patang atölong, elkander helpen; «yn«s»i:m\ atanja, vragen, 
^»iiMifl»j,cm\ saleng atanja, elkander vragen stellen, enz. 

Aanmerking. Doch naar § 516 natuurlijk ook patang tólong, enz. 

§ 283. Bovendien wordt door <w«sn\ patang, <un*\ palang, of 
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alle kanten plaats grijpt (frequentatieven). Het volgende woord 
krijgt dan zoo het niet reeds met de lettergreep »«-■. ka, begint, 
deze als prefix; zooals: van «"g**^ talbküs, een slag, unimichmiuj. 
patong katalbhüs, van slaande personen; van «n™.»nyi tabbhük, een 
ploffend geluid veroorzaakt door bet vallen van een voorwerp, <«™ 
«M«n-CT«n^> salang katabbhük, van vallende voorwerpen; en zoo ook 
van &<ié" 0l// (r ' eea doffe zweepslag, u*f«ü*mfiaiéi> paleng ka- 
tjgltor, van doffe zweepslagen; van fi^> djhgddhür, ojijt£j»™6^. 
safe»; kadjhgddhür, van geweerschoten bijv. ; van £ï(gii jfmfcranj, 
u^nnfl^ solen; kaggmbrang, van toeslaande deuren. Verder 
van «m^ja^ kargddhqp, «bij aft u^ kargnnjgp, of fc-naamayN kargnnap, 
jura»™-tjgaiyi patang kargddhqp, enz., flikkeren, glinsteren, schitteren; 
van i}«t*u«»^ y'è/a(, ui;.*^!.™^. soünj kaljèlat, vlugge stappen 
maken, van de voeten. 

Aanmerking. De frequentatieve vorm koml, zooals men ziel. doorgaans 
bij een klank nabootsend woord voor; andere woorden dan klank nabootsen de 
zijn behalve de reeds genoemde niel op te geven. Zie ook % 98 Aanra. 2. 

Bezittelijke voornaamwoorden. 

§ 284. Het beginsel waarop de uitdrukkingswijze van het genitief 
verband tusschen een substantief en een persoonlijk voornaamwoord 
berust, is dat het bezittingaanduidend substantief onmiddellijk, d. i. 
zonder eenig verbindingsmiddel, verbonden is aan het volgend bepa- 
lend persoonlijk voornaamwoord dat dan de functie van een possessie! 
pronomen heeft. In den huidigen toestand der taal laat zich dat 
üginst'1 evenwel niet meel' overal en te allen tijde aanwijzen, 
. doordat het persoonlijk voornaamwoord slechts in zijn ver- 
uien vorm voorkomende en anders nergens in gebruik, als zoodanig 
iet meer gevoeld en zoo lot de rol van een suffix verwezen wordt ; 
i°. doordal het eigenlijk persoonlijk voornaamwoord verdwenen is 
en vervangen wordt door een oneigenlijk pronomen; en 5*. door de 
werking van verkeerde analogie. 

§ 283. Alzoo dan doet het suffix ^> a, als bezitlelijk voornaam- 
woord van den 3 en persoon dienst; bijv.: **iw> t «i> anaqna, zijn (haar 
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« 

of hun) kind. De A. vorm van t>m a, ten minste als possessief 

suffix is <rfimv](ut$(tfiji\ èpon (Jav. ipun). 

Aanmerking. Eenmaal echter moet het suffix a zooals reeds is opge- 
merkt (8 46 Aanm.) ia geluid hebben, een vorm dos die als het 
persoon 1. voornw. van den 3 en persoon is te herkennen, omdat het immers 
nog in hel Maleisch als zoodanig voortleeft. Zie ook Aanm. 1 onder 
$278. 

§ 286. Wordt nu een derde persoon als bezitter bij zijn naam 
(of titel) genoemd, dan drukt men de genitieve verhouding tot een 
vorig substantief nog uit door hierachter hetzelfde suffix *m\ a, te 
voegen, en daarna eerst den naam van den persoon te noemen; 
zooals iearfi>n9^9o&(Si»2/f\ manoqna Sidtn, letterlijk: Sidin zijn vogel. 
Eq zoo dus ook wanneer van een oneigenlijk persoonlijk voornaam- 
woord sprake is, immers zulk een duidt eigenlijk een derden persoon 
aan; bijv.: «s»^ni.tsn^^<i7Mi*o^.ra^gi£^ tarèlannèpon abdhi-dhqlftn, 
Uw dienaar' s broer (of zusier), voor: mijn broer, enz.; «n<uncmxn*i*a 
riMttn-maxêOMKiiEA^ ka'aghungannèpon adjunan-dhqlgm, Uw bezitting. 

Aanmerking 1. Dat door zulk een gebruik van hel suffix zijn possessieve 
beleekenis meer op den achtergrond geraakt, spreekt wel vanzelf. Vandaar 
dat men bijv., evengoed, d. i. even beleefd, zeggen kan: tarètanna abdhi- 
dhql$m, kaaghunganna adjunan-dhql$m\ en zulks terwijl men anders in 
beleefde taal steeds zeggen moet bijv.: manoqèpon, zijn vogel. Gemakzucht 
doel zelfs hel suffix geheel verdwijnen, zoodat tarètan abdhi-dhql$m en 
ka'aghungan adjunan-dhqlgm, niel ongehoord zijn. 

Aanmerking 2. Ook wanneer een substantief bepaald is zonder dat 
daarbij de bepaling wordt uitgedrukt, plaatst men het possessief suffix a 
achter het substantief', als om daarmede ie kennen te geven dat de zelf- 
standigheid ten minste tot hel onderwerp van hel gesprek behoort. In dit 
geval volstaat het Nederlandsen met een bepalend lidwoord te bezigen; 
zooals: söraddhq, de brief, namelijk waarvan sprake is. Zoo zegt men 
bijv. ook: è alas rutva bqdq matjanna, in dat bosch zijn er tijgers; 
è bhungka rutva bqnnjaq ölaqna, in dien boom zijn er veel rupsen. Het 
gesufligcerde substantief duidl namelijk een zelfstandigheid aan die als 
't ware tot de plaats behoort, en het wordt dus door het plaatsaanduidend 
woord bepaald. 

§ 287. Van den 2*° persoon zegt men bijv.: «ïg^^i&t^iuuwifv 
dtylfim-sampejan, Uw huis, maar êitrfêait»nicn^on\ b$ngkèna bqqna, 
jfc huis, enz. Toch zegt men ook: «^g^o^^^ dkqlgmma 
sampéjan, naar analogie met fl§J<ijwm*o<u»f*o\ bgngkona bqqna. 

6 < 
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Aanmerking. Als possessief suffix van den 2«* persoon komt in het 
Kang. voor mè (Jav. en Mal. mu van kamu\ met den bijvorm nö; bijv. 
rtonamö of rdmanè, je huis. 

§ 288. Wat den 1" persoon betreft, doorgaans bedient men zich 
van £n sang, of «n\ ton*/, als K., dat vóór het bepaalde woord 
geplaatst wordt; zooals: Mvnênp sang-anaq, of «nwiw»^ tang-anaq, 
mijn kind. Evenwel is lyn^^^i^ aitof gngkoq, of anders: 
«jn*n{«Y^<7»oii{\ anaqna igngkoq, en zulks door verkeerde analogie met 
MiM^«m ? w)\ anaqna bqqna, in bet Soemn. en Pamk. ten minste 
niet ongehoord. Zoo zegt men bijv.: ^^^tun pessè-bulq, T., 
en ^«4^(M^tffni«>i|njN pessè-kaulq, A., mijn geld; doch in het Soemn. 
en Pamk. ten minste ook *f<L«<i^-s*wi«^#u\ pessèna bulq, enz. 

Aanmerking 1. Het Kang. heeft als possessief suffix fto, verkorting van 

Aanmerking 2. Het Madoereesch kent geen equivalent voor het mijne, 
de mijne, het uwe, de uwe, het zijne, enz., maar de beleekenis van deze 
woorden wordt omschreven door het bezittingaandnidend woord te her- 
halen; zooals: manoq ruwa sang-manoq, die vogel is mijn vogel; wthjfng 
rija ö4h$ngnga, dil hoofddoek is het zijne. Of anders bedient men zich 
van amjiq K., ghqtfhuwqn A. , kaaghungan A. T., bezilling; bijv.: djharan 
ruwa sang-andiq, dat paard is mijn bezitting, enz. In het Kang. spreekt 
men nog van sè è akó, sè è nèra, dat van mij is, wat mij toebehoort, 
het mijne; sè è kaö, het uwe, sè è kölcqna, hel zijne, enz., of sè 
di akö, enz. 

Aanwijzende voornaamwoorden. 

§ 489. Zij zijn: %m»\ rija, met den bijvorm <un-?i<uji\ arija, K., 
<ifwipOTm nèkö, met de bijvormen vntq<Hitq»<nt\ anèkö, en am^ên^imt\ 
ghqnèkö, T., en «*<7*o»™n panèka, A., deze, dit Dat men bovendien 
de versterkte bijvormen: ^m*^ rijaq, ^m^*™»^ nèkóq, o«y#o#m^ 
panèkaq, <vn%vu^ arijaq, enz. niet zelden bezigt, is reeds opgemerkt 
(§ 62, 6 6 ). Verder zegt men voor: die, dat, -»j»n ruwa, «jutjox 
aruwa, of «*-nft»\ djqruwa, K. , am-nvts ghqruwa, T., en <uiy™#m> 
panèka, A. (Bangk.), "Wf^ox kaqruwa, A. (Pamk). «ji^^itjon engghq- 
ruwa (== <fe™Tj<un tng ghqruwa = MKm-noN ang ghqruwa), A. (Soemn. 
en Pamk.). Ook daarvan bestaan versterkte vormen: ^«^ ruwaq, enz. 
Bovendien wordt «*-ft.wi> djqrija, gebezigd, wanneer de spreker iets 
bedoelt dat, hoewel op eenigen afstand van hem verwijderd, zich in 
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de nabijheid van den toegesproken persoon bevindt ('). Heeft de 
spreker echter iets op 't oog dat zoowel van hem als van den 
toegesproken persoon op eenigen afstand verwijderd is, dan zegt bij 

^l.^Jl^ TUWÜ, enZ. 

Aanmerking 1. Voor panèka zegt men zelden ook: pönèka, en dat nog 
wel alleen in het Bangk. Het Kang. heeft nevens rèja: §nna, en in plaats 
van rözoa: qntö. 

Aanmerking 2. Omtrent het spraakgebruik van rija is nog op te merken 
dat het vaak ook achter de persoonlijke voornaamwoorden van den l en en 
2 ra persoon voorkomt om daarop als op het (logisch) subject de aandacht 
te vestigen; bijv.: sengkoq rija mon arökoq pas sakeq tjèfak, als ik rook, 
krijg ik dadelijk hoofdpijn; bqqna rija mon asapówan, taq tod bhjfrsè, als 
jij aan het schoonvegen van een plaats bent, wordt zij nooit schoon. 
Achter een persoonlijk voornaamwoord van den 2 en persoon is echter ook 
djqrijd in bedoelde beteekenis in gebruik (*). 

§ 290. Ook <7<m\ sè, vóór een substantief geplaatst, heeft eeniger- 
mate de beteekenis van een aanwijzend voornaamwoord, ten minste 
die van een bepalend lidwoord. Het dient namelijk om een algemeen 
substantief in een meer bepaalden zin op te vatten. Vandaar van 
algemeene namen gevormde eigennamen als : «^n/n^n sè Anö, Dinges ; 

nxanrn'nrujxm'qiHi ^Atknw^ sè Ghqlteq ban $6 K$ddhi(} 9 of n(M(Ui(yniunrfa<i^i 

ciiTjN sè Dhqddhqq ban sè Bqru; terwijl men van drie personen 
sprekende zegt: ^M^^^a^^^^/i^^iw^^x sè Dhqddhqq sè Bqru 
bqn sè Tjang kreng, vrij vertaald: Jan, Piet en Klaas. Een ver- 
eischte is «j<m\ sè, vóór zulke namen evenwel niet. Zoo kan er in 
verhalen ook sprake zijn van ^-n^/isrm sè rato, de vorst, «jo^asn 
^»attiMjf\ sè tèkos, de muis, ^»^^\ sè dqngdqng, de raaf, enz. 
Daarentegen is het ten minste in het West-Madoereesch vóór een 
oorspronkelijken eigennaam in bet dagelijksch leven geheel in onbruik 
geraakt; zoo spreekt men er nooit van ^^^^ sè Samman, maar 
kortweg van ^w^ Samman. Verder dient i^n sè, vóór een 
algemeen substantief dat evenals een ander daarbij opgenoemd sub* 



(') Djqrijd kan zich dus tot rija verhouden als het Jav. kuwe lot het Jav. kije 
en lot ruwa of djqruwd als hel Jav. kuwe tot hel Jav. kae. 

(') In zoover verschilt het Madoereesch spraakgebruik van het Javaansche dat 
hel aanwijzend voornaamwoord zelfs achter het persoonlijk voornw. v. d. 2" pers. 
rxja kan zijn. Voor 't overige kan rija noch djqrijd noch ruwa achter een 
substantief gebezigd worden waarvan de beteekenis abstract is; zoo heeft djhqrqn 
djqrijd nooit de abstracte beteekenis van: het paard ol paarden in 't algemeen. 



84 

stantief een betrekking beteekent, om hun onderlinge verhouding 

aan te duiden, zoodat wij het met bet bepalende lidwoord kunnen 

vertalen; bijv.: ^M^g^tsn^ênSiêmufn^ sè embuq laq nèsfr ka'anaq 

(of ook wel eens: *»^<M«j»«>t\ ka sè anaq), de moeder houdt niet 

van het kind; ^M<un»n^Kn^itsnirfinit^9atêjn^\ sè anaq taq takoq ka 

fmbuq (zelden ook: *»^x;«£}gj^ ka sè gmbiiq), bet kind is voor de 

(zijn) moeder niet bang. Doch anders is ook hier het gebruik van 

<rfM\ sè, vóór «Sg^ §mbuq, enz. zonder meer zelfs in het Soeniënëpsch 

ongehoord, en een kind zegt van zijn moeder sprekende nooit: 

*i*j»&gi^ sè ftnbüq, maar kortweg: «S!^ gmbuq. Ook <m\ sang, is 

in dezelfde beteekenis in gebruik, zij het ook slechts voor zoover 

bekend vóór een paar namen van vorstelijke personen, namelijk: 

MTuqasnts sang rato, de vorst, en *"7A"7<«s" sang pottrè, de prinses. 

Aanmerking. In verhalen trefl men sè ook in het West-M adoereesch 
nog vóór eigennamen aan; bijv. sè Pölasarè. En in Kangeansclie fabels 
komt sang zelfs vóór dieren namen voor; zooals: sang kalcmpa, de schild- 
pad, enz., en zulks zelfs als een vocatief, bijv.: sang bhukal, aap! Zulks 
wijst op een tijd dat sè en sang ruimer toegepast werden. Ook de bijvorm 
scngkoq van frtgkoq moet van dien tyd dagteekenen. Doch vooral sapa 
(zie Aanm. 1 onder § 292) moet een zeer oud woord zijn. Dat sè, althans 
in hel West-Madoereesch vóór eigennamen nu in onbruik is geraakt, is 
wellicht hieraan toe te schrijven dat het woord het begrip van iets familiairs 
en daardoor licht dat van minachting in zich sluit.' 

Betrekkelijk voornaamwoord. 

§ 291. Het betrekkelijk voornaamwoord is «^ sè, die, dat. 
Het wordt gebezigd wanneer men iets dat dan daarvan het antecedent 
heet, wil opnoemen als een tegenstelling tot wat anders ; bijv. : O w 
nrfM-niucK p$Uè sè radjq, de kist die groot is, d. i. de groote kist, 
in tegenstelling tot de kleine. Daar bet Madoereesch geen afgeleiden 
vorm kent die een persoon aanduidt welke in een bepaalden tijd 
een handeling verricht (zooals bijv. ons kooper, vrager, in den zin 
van iemand die op een zeker tijdstip iets koopt, vraagt, en niet 
mede in den zin van iemand die van het koopen, vragen, werk 
maakt), zoo bedient het zich verder van het betrekkelijk voornaam- 
woord om zulk een persoon te kennen te geven; zooals: ^8^n 
sè mgllè, de kooper; vf*ivnibnvm\ sè atanja, de vrager. Daarbij wordt 
gewoonlijk het antecedent ^?^> öreng, verzwegen. Wat dit betreft, 
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zelfs ontbreekt het in: ^MnA^fn^ sè lakeq, en in ty**a§i^*>^ sè 
bineq, geheel; die uitdrukkingen toch beteekenen: (de echtgenoot) 
die mannelijk en (de echtgenoot) die vrouwelijk is, en voor «echt- 
genoot' 9 in 't algemeen (Jav. bodjo) is in 't Madoereesch geen equivalent 
aan te wijzen. 

Aanmerking. Sè kan ook evenals ons hetgeen, wat, op een zin slaan. 
Zulks heeft namelijk plaats in een imperatieven zin; zooals: padjhqlqn 
ratana sè ghqntjang, laat het voertuig gaan, hetgeen vlug geschieden moet, 
d. i. laat het voertuig vlug gaan. Over sè zie men verder de Syntaxis, 
S 327, 8 328, § 329 en % 337. 

Vragende voornaamwoorden. 

§ 292. Tot de vragende voornaamwoorden behooren: wi U \ apa, 
K., onkuis napè, T., <unmtui\ panapa, (in het Bangk. en Soemn. ook: 
rjMtaóius pönapa) A., wat, welke, hoedanig, wat voor, wat voor een ; 
en maji\ sapa, K., «j<M*m sera, T., Mtwqajtn^y sapasèra, of tutfojm^s 
pasèra, A., wie. De vormen: ^<m-t>n sasèra, A., dat ook in het 
Bangk. en Soemn. voorkomt, «^tin sera, T., en «ji^-dn pasèra, A., 
zijn alle verkortingen van mmijm^ sapasèra. 

Aanmerking 1. Sapa* is van sè apa, blijkbaar uit den Malcischen vorm 
siapa. Vandaar ook nog: njamana bqqna sapa, wat is je naam of hoe 
is je naam, in plaats van njamana baqna apa ; zulks immers naar analogie 
met het antwoord: sang-njama sè A, mijn naam is A. Zoo ten minste 
naar een oud gebruik. Zie de Aanm. sub § 290. 

Aanmerking 2. Anders dient apa om een subjectieve vraag uit te druk- 
ken; zooals: apa bqqna sakeq, ben je ziek? Toch schijnt het vraagwoord 
oorspronkelijk niets anders dan het vragend voornaamwoord apa te zijn; 
want de vraag kan eenmaal geluid hebben: apa? bqqna sakeq? wal? 
jij ziek? 

Bepalingaankondigende voornaamwoorden. 

§ 293. Als zoodanig gelden: vntui\ apa, of xm+\ bhqrqng, of ook 
wel ttm*ritM<u\ bhqrqng opa, heigene, datgene; immuun tu\ apa*apa 
(wiunM\ pa-apa), of xm-r}!cn^n\ bhqrqng -bhqrqng (oiCTi«ri\ rqng-bhqrqng), 
al heigene, al datgene; ww\ sapa, of i^i^-rn óreng, degene, diegene; 
<uM<ka<u\ saporsapa (cmaji<ui\ pa sapa), of /nnsntiq r f)mvn9<q*n\ óreng-öreng 
(«/-n^ium^-riN reng-öreng), al degenen, al diegenen; bijv.: *mvi*im*u 
^<q^t(Kn^rf^rfiuni^^i&\ apa sè la èkotjaq mastè ètjaföddhi, hetgeen 
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(dat) reeds besproken is, moet aange teekend worden; wo^)«n^»oi 

/rjmt^(untitJi^ajnriiunt^Ki\ sapa sè taq nóroq ötjaq èombhqnga, degene 

die niet hooren wil, zal berispt worden. De bepalingaankondigende 

pronomina kunnen evenals in bet Nederlandsch bij het betrekkelijk 

gebruik van die, wie, wat, achterwege blijven, zoodat alleen hel 

betrekkelijk voornaamwoord in gebruik is; bijv.: o^^^ayn^!^ 

iMVf^vf!unaji^i&\ sè la èköljaq mastè ètjatgddhi, wat reeds besproken is, 

moet aangeteekend worden; ^^«sn^(K7t^'r)f^<L7ït90ï^«yn^Ayntg»<ci\ sè lag 

nóroq ótjaq èombhqnga, die niet hooren wil, zal berispt worden. 

Aanmerking. Een zin als: het huis van A en dat van B, wordt in 
het Madoereesch sleeds door herhaling van het substantief dal in het 
Nederlandsch verder door het bepalingaankondigende voornaamwoord (in 
casu: dat) wordt aangeduid, wedergegeven, als volgt: bfrigköna A bqn 
- b$nghöna B. Voor zulk, dergelijk, zoodanig, dusdanig heeft het Madoe- 
reesch geen equivalent. Daarentegen moet de bepalende zin er steeds 
uitgedrukt worden; zooals: ik heb nog nooit zulk een wild paard (als dit) 
bereden, sengkoq taq tao nompaqè djhqrqn nakal of nakalta (sè) mara 
rijd. Ook voor hetzelfde, dezelfde, bestaat in het Madoereescli peen 
equivalent zooals blijken kan uit de volgende voorbeelden : ik heb hetzelfde 
papier gekocht als jij, sengkoq m$llè dhqlubqng pqia (of sarobq) bqn 
dhqlubqng sè ètylli bqqna, letterlijk: ik heb papier gekocht (in soort) 
gelijk aan het papier dat door jou gekocht werd. Zoo is ook: ik ben 
door denzelfden man bedrogen, sengkoq èapósè dreng ruwa kija, letterlijk: 
ik word ook door dien man bedrogen. De zaak of persoon die in soort 
dezelfde is als die door de bepaling wordt te kennen gegeven, wordt dus 
aangeduid door padq bqn of sarobq bqn, gelijk aan; en anders, wanneer 
geheel dezelfde zaak of persoon bedoeld wordt, door een aanwijzend voor- 
naamwoord gevolgd door kija, ook. 

Onbepaalde voornaamwoorden. 

§ 294. Als zoodanig fungeert ^ï^n óreng, iemand, men, 
zooals: vf(umq (utfj»aitvf na ^mvfTts èpókol óreng, door iemand geslagen. 
De ontkenning van iemand, d. i. niemand, wordt dan door *»?x taq, 
niet, uitgedrukt: «sn^iyn^ot^wwt^-rw^nf^niN taq èpokol óreng, door 
niemand geslagen. Evenwel, van een bestaanszin zooals: ^^ttm 
fq-ri^ojiKnvf%jni\ bqdq óreng sè tao, er is iemand die bet weet, moet 
de ontkenning wedergegeven worden door «s»™^ tadqq, er niet zijn, 
vóór *i*mt9fh\ óreng, te plaatsen; zooals: «sn^)^tyw«^-r»^^«s»i^i^i\ 
tadqq óreng sè taö, er is niemand die het weet. Uit de voorbeelden 
ziet men tevens dat de onbepaalde voornaamwoorden het en er in 
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het Madoereesch onuitgedrukt blijven. Als het onderwerp van een 
zin die geen bestaanszin is, wordt ook i/wii^n oreng, alsdan met 
men te vertalen, doorgaans verzwegen; zooals: ^i/ntS^^tynt^-v»)*^ 
Öi^»óaoi^^i*oï^\ èdinnaq (oreng) taq kqnneng tjaq-ngèljaq, hier mag 
men niet praten, of hier mag (er) niet gepraat worden. Verder 
komt als onbepaald voornaamwoord voor: M)«tnw\ apa-'apa, K., enz., 

iets; ZOOals: ^^OT»mf^c«t^«^niia4«>»^a^«ji4^av«^A^»mcrh«^«a>u\ SefMjkoQ 

non tfyro pa-'apa bqdq sè èkabfllijq, als ik iets verlang te hebben, 
heb ik geld om er voor te koopen; A#ro8^™^<u^^ft*«n{ayii^{£6-n{\ 
ihilta mfllè pè-napè, taq ariq-bfrriq, u hebt iets gekocht, (maar) geeft 
niemand wat. De ontkenning van <uvnM\ pa-'apa, wordt op dezelfde 
wijs wedergegeven als die van ^u»t«p>\ oreng; bijv.: ^«j*wf{«>n 
tn&^ajiturnu\ sengkoq taq andiq pa-'apa, ik heb niets; wo^mmim^ 
ladqq pa-'apa, er is niets. 



HOOFDSTUK VI. 



PARTIKELS. 



Voorzetsels. 

§ 295. Er zijn maar drie voorzetsels die een plaatselijke te- 
trekking aanduiden; te weten: ^mn\ è, dat een aanwezig zijn ergeis 
beteekent, d. i. te, in; w»\ ka, of ™<\ dqq, ook pleonastisch <w>{*w\ 
dqq ka, dat een beweging in de richting van een plaats aanduilt, 
d. i. naar; en ™-3n dqri, dat een beweging uitgaande van een plaits 
beteekent, d. i. van, van af. 

§ 296. Een zelfstandigheid die ergens aanwezig is, wordt voor- 
gesteld als omsloten door de grenzen die de plaats heeft, 't zij «Is 
een vlak te-ui tgebreidheid in de lengte en breedte alleen, of als e;n 
ruimte in de lengte, breedte en hoogte; bijv.: ^wim\ è sabq, in 
het vlak van het rijstveld, d. i. op het rijstveld; ^^«^in è bgvg/ih 
in huis, t'huis; ^mnQ^\ è pftfè, in de kist. De ruimte nu de 
zich onmiddellijk boven-, beneden-, vóór-, of achter iets of ter zijd" 
daarvan bevindt, wordt aangeduid respectief door: ^«gn^x af tas, 
xmK7i\ bqbq, vn&a^ adqq, am<w»\ budi, ^tun^nns èreng. Zoo spreekt 
men bijv. van: ^unmn^»ji^i^cm\ è-altas pfiftè, of ^<tyn*7n^M^Ö«^\ 
è-atlassa pqttè, in de bovenruimte van de kist, d. i. boven op de 
kist, enz. Verder wordt de ruimte in iets aangeduid door: **ei*ip 
dqlqm, en die buiten iets door rui/vt\ luwar; vandaar: ^MK^m^ 
è-dql$m, iqtmtru^\ è-luwar, »ai<wi«n«^\ ka-dqlgm, -ntitijjuin ka-luwar, 
Aj>*v><to)|in<E9|N dqri-dqlgm, <umnnjahi\ dqri-luwar; bijv.: ^^^<tac*£ï<n.^/N 
è-dql$m pgffè, of ^(un<ut^.^Qrj^j\ è-dql§mma p§tfè, in de kist. 

Toch kan ^mnmn^o^s è-attas, wanneer men daarmede ten minste 
geen tegenstelling tot ^vmcntsny è-bqbq, bedoelt, vervangen worden 
door <7<un\ è, zonder meer; en zoo zegt men voor: op de tafel: 
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^«>i» «f <&•*?> e mèdjq, evengoed als: •yA/i?a/injgj«fcjivr> è*attas mèdjq. 
Eveneens kan men zooals boven is gebleken volstaan met te zeggen 
1<unQ«jiia\ è pfttè, bijv. in plaats van tq^mui^^Q^ias è-dql$m pgflè, 
ten minste wanneer men niet uitdrukkelijk te kennen wil geven dat 
iets binnen in de kist» en niet er buiten, zich bevindt. 

Aanmerking 1. De reden van het gebruik van è voor è-attas ligt voor 
de hand. Daar namelijk een oppervlak van iets een der grenzen uitmaakt 
van de bovenruimte, kan van een voorwerp dat zich in dat vlak bevindt 
gezegd worden dat het in de ruimte boven hetzelfde vlak aanwezig is, 
waarmede dan van zelf' bedoeld wordt: boven op het vlak, aangezien niets 
in de lucht kan hangen. Nu zegt men: è mèdjq, omdat het op het tafel- 
blad aankomt. Dientengevolge stelt men zich de tafel slechts in den vorm 
van een tafelblad voor als een vlakle-uitgehreidheid en is men niet bedacht 
op een tegenstelling tot wat daar beneden (laat slaan daar binnen) ligt. 
Daarentegen zegt men è-attas mèdjq, wanneer ook de hoogte der tafel de 
aandacht trekt, gezwegen nog dat er ook sprake zou kunnen zijn van 
è-bqbq mèdjq. 

Aanmerking 2. In dezelfde beteekenis als è wordt in de hoofddialecten 
een enkelen keer di gebezigd ten minste in: di-luwarra kotfa, buiten de 
stad, en di-luwarra labqng, buiten de deur. Wat het Kangeansch betreft, 
zie de inleiding. 

§ 297. In 't algemeen komt het voorzetsel <™\ ka, voor bij 
predicaatswoorden waarin het begrip van verplaatsing opgesloten ligt ; 
zooals: ^«/n^m entar ka, ergens naar toe gaan; <un£n^^»m\ abhqrriq 
ka, geven aan; ^«^/oa^^Ayn^frnïN adjhuwql ka sè And, verkoopen aan 
N. N. Zoo wordt het ook gebezigd bij predicaatswoorden die een 
gemoedsaandoening uitdrukken; zooals: a. een neiging, begeerte of 
verlangen of het tegengestelde daarvan : ^i^^ dhudjqn ka, of i^^mn 
lèbür ka, ergens van houden ; Q^^mt^s igrrö ka, of im^nons gndqq ka, 
iets begeeren; ^tii^n kqrrong ka, naar iemand sterk verlangen; 
SiwwjN ghilq ka, verzot, verliefd op; i/mw^n nès§r ka, medelijden 
hebben met; xm&^Kns bqdjhiq ka, afkeerig van; b. moed, overmoed 
of vrees: xmxna^ bqngal ka, iemand aandurven; asnvfMnt^»fn\ takoq ka, 
vreezen voor; c. spijt: *m%g»m\ kasta ka, ergens spijt van hebben; 
tjimiM^\ èman ka, het bejammeren. 

Aanmerking. Doch ook het voorzetsel è is, althans in het Soemënëpsch 
in algemeene beteekenis in gebruik; zooals: bqqna maleng, taq samar è 
röbqna, taq samar è angghüj, jij bent een dief, het is te zien aan je 
gelaatstrekken en aan je kleeding. 
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§ 298. In 't algemeen duidt <w>-3\ dqri, het uitgangspunt of de 
plaats van herkomst aan; zooals: ^«^^«Sn^n djhqu dqri bgngkó, 
ver van huis; ^imtrjnj^-%ff*miim\ ollè dqri kotta, van de hoofdplaats 
gekregen; Qi^rtj^-^rjimi^-hs m$llè dqri oreng, van iemand koopen ; 
^(cum^i^^unfrfhs ngendjhqm dqri oreng, van iemand leenen. Zoo 
kan het voorzetsel verder aangetroffen worden vóór een substantief 
dat de oorzaak beteekent van wat door het predicaatswoord wordt 
uitgedrukt; bijv.: ^«m^-S^nw^N maté dqri sossa, van verdriet 
sterven; £n*«-ï*u»*i?Q^flUf\ bqssa dqri pgllö, nat van het zweet; 
rtf(utvfisn(ui'9ivfiu9ri^t\ pètè dqri pópor, wit van het blanketsel; vnO» 
nffYittui'?iaji'rfttai^\ asgrrö dqri sakeq, van pij n kermen ; i™ mw^ *% *™ «n «o «t^ \ 
hqnnjang dqri kafcanan, van lekkernijen verzadigd. 

Aanmerking 1. Evenwel zegl men ten minste tynnjang nateq, (van de 
rijst), k$nnjang aeng, (van waler), kgnnjang otjaq, van iemand gezegd die 
vaak besproken wordt. Doch zulke uitdrukkingen zijn. als samenstellingen 
aan te merken die door het veelvuldig gebruik moeten zijn ontstaan. 

Aanmerking 2. Men zegt eveneens met het voorzetsel : lèbqt 4qri dj&n- 
dèla, door het venster gaan. Het venster toch ligt tusschen hét uitgangs- 
punt en de plaats die men wil bereiken en kan dus ten opzichte van 
laatstgenoemde zelf als een uitgangspunt aangemerkt worden. Evenwel 
laat het zich ten opzichte van het uitgangspunt zelf als de plaats 
voorstellen waarheen men zich begeven moet; vandaar ook: lèbqt ka 
djdncfèla, door het venster gaan. Ja zelfs laat zich het venster opvatten 
als de plaats waar men zich gedurende de handeling bevinden moet; en 
vandaar ook: lèbqt è djdntfèld, door het venster gaan. Desgelijks in oüè 
è pdló Bqrighq, van het eiland B. gekregen. 

§ 299. Tot de voorzetsels behoort ook miïmct^n kalabqn, (bij- 
vormen: <ru(cn§yi\ labqn, of xmMjf\ bqn). Het beteekent: 1. nevens 
^(EatvfMts mösöy of ook wel: *m«Ji\ bhqrgng, K. en ojims sargng A., 
viet, in zinnen als: ™<un<njitunw:<ru»aMMOJttEA^Aiuuanji\ kaulq adjhqlqna 
sargng sampijan, ik wil met u op reis gaan; OT{#o^o*fa/f>|ö<rL»cn«j#n.a 
^ffo>t{\ bqqna amaen kalabqn sengkoq, jij speelt met mij; «ymugiom^M 
f}»jt9rj<un9*i'ï»s arfmbhqghqn mósó oreng, met iemand beraadslagen; 
2. wordt het naast ^i«|mi\ mösöy enz. (als boven) in vergelijkingen 
gebezigd; bijv.: ^^«^^i^ooJi^-n^n^oijax aradjqqqn sang-djhqrqn bqn 
dfhqrqnna, voor : t/n m w { i/n *o .A «• *n « m .*/n 07? *nm w»>m\ aradjqqqn sang* 
djhqrqn èghqndhtng bqn djhqrqnna, mijn paard is vergeleken met 
liet zijne grooter; 3. dient het nevens ^^«jin mösö (en <m<^\ *a- 
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r$ng, A.) om een bepaling van middel uit te drukken; bijv.: *)*** 
«fivt^trot^iTvro^OTt^csn^x èpökol kalabqn tongkft, met een stok ge- 
slagen worden; 4. wordt het nevens i/«n/wi\ möso, <cn*>» bhqrfng, 
en tQrjxjts t$mmó t K. (•*&*> sarong, A.) in het passief gebruikt om 
den persoon aan te duiden door wieu de passieve toestand wordt 
teweeggebracht; bijv.: ^*yn^4>i^9^ifj/oi»m«wci»^M^rif^*r>N èpèsowè kalabqn 
óreng, door iemand uitgescholden worden. 

Aanmerking l. In zinnen als bedoeld sub 1* ten minste, laten zich 
mösö en bhqrgng (ook sarong) nog als predicaats Woorden opvatten. Immers, 
daarvoor in de plaats kunnen nog de toeslandswoordvormen amösö en 
abhqrfng (asarfng, A.) gebezigd worden, namelijk in de beteekenis van: 
tot deelgenoot hebben; zijnde het grondwoord mosö, » tegenstander" «en 
meer in 't algemeen, evenals bhqrjfng (of sarjfng): -medestander", » deel- 
genoot". Trouwens, ook kalabqn is oorspronkelijk een toestandswoord 
beleekenende: «weerstaan" (passief). Doch deze beteekenis komt in tiet 
Madoereesch nergens meer voor, zoodat men het woord niet anders dan 
als een voorzetsel kan aanmerken. 

Aanmerking 2. B$ng kan overal en te allen tijde in de functie van 
kalabqn optreden; zoomede biq, zelden ook de oorspronkelijke vorm 
labiq, en dit nog wel alleen in het Bangk. Het Kang. heeft bqng, in 
plaats van b$ng, vóór een bepaling van middel (sub 3 a ) en verder nog 
nevens & in passieve zinnen (sub 4*). 

Voegwoorden. 

§ 300. Tot de aaneenschakelende voegwoorden is ook «n™*™*^ 
kalabqn, (en de bijvormen) te rekenen, ten minste waar het door 
*l<utvi<nA\ pölè, (of f<ui*injH>a\ pölèna) nog, nog meer, wordt gevolgd; 

ZOOals : vjifaom&iè vf&a^n n-Dt riwt nnnt(&nfnA(i^<LmtK9U<HTjÈivn wftn^jit vjiruiiuntzn 

<Tj*sn^Hu>êh*ns bqqna mon èrd-sorö taq ladjhu adjhqlqn, bqn pólè ablt sè 
fytfngnga, als jij een boodschap moet doen, ga jij niet dadelijk, en 
pok blijf jij lang weg. In dit geval laat het zich dan ook door 
óa»\ sarta, vervangen. 

7«rm tor, is: en bovendien, niet alleen maar ook; zooals: 

^<jp'r|(gtr|M9ml^ raddhin tor söghi, zij is mooi en rijk bovendien; 

«nKfl^ bqqna mon nöroq ótjaqna reng tuwa, radjq bhgrkaddhq, tor 
èalftn oreng bqnnjaq, als jij je ouders gehoorzaamt, wordt jij niet 
alleen zeer gelukkig, maar ook door velen geprezen. 
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(&vfim\ dhineng, verbindt alleen zinnen en kan veelal met wal 
betrtfl vertaald worden, of anders niet het voegwoord nu. Niet 
zelden kan men het ook onvertaald laten. Het spraakgebruik 
daarvan is dan ook niet duidelijk aan te wijzen, daar het veel 
meer dan elders van de persoonlijke opvatting van den spreker 
afhangt. Er zijn er zelfs die het voor bijna eiken volgenden zin 
bezigen, 't Gemakkelijkst nog laat zich de functie van het voeg- 
woord aanwijzen waar het vóór een zin geplaatst wordt die niet 
den vorigen een tegenstelling uitmaakt; bijv.: ^<wï*-n^2o\ «Q^^t^ 

a o CY o - 

tun^tq^tEJiiKn^^iEJitiK^s du, Abdulkadir, gmpon taq kèngeng bükkaq 
pSlè, sabqb madjit gmpon mare èbhgrseqen. Dhineng Abdulkadir 
maksa mokkaq: Och, A. (de lijkkist) mag niet meer open gemaakt 
worden, want het lijk (er in) is reeds gereinigd. A. nu (echter) 
maakte ze toch open. 

<&»»™\ maka, (<z**n\ mangka) kan alleen vóór een zin staan en 
wel vóór zulk een die een omstandigheid te kennen geeft welke 
men met 't oog op hetgeen in den vorigen zin reeds gezegd is niet 
zou verwachten. Vandaar dat men het vertalen kan door een 
tegenstellend voegwoord; zooals: ^^r^i^t^ii^^^f<im^v^^9<n&&ê^^un 
fqmniff^ccmsntut^ sengkoq bqriq entar dqq-ka Sidïn, maka örengnga 
tadqq, ik ben gisteren naar S. gegaan maar hij was niet t'huis. 
En vandaar ook dat men het anders door een concessief voegwoord 

kan Wedergeven; ZOOals: Mi&jm^asn^<Lm9a^^ttct^(mf)aji(cn'q9ai9\ (Entmarut 

^itmtni^asrit^^ïi^ni^^^nniTi^i^n^injis Sidïn taq taó dqlgng $qq-ka sang- 
bgngkö, maka la èkatówè bqrqmpan-bqrqmpan kale, S. is nooit bij mij 
geweest, en men had hem toch reeds verscheidene keeren geroepen. 
Zoo kan het voegwoord ook dienen om in plaats van een voorwaar- 
delijk voegwoord twee voorwaardelijke zinnen met elkander te ver- 
binden; bijv.! trui iy<ea9M(iaM%Kn9nfMiKTi(njin<&i»cn iï«ynt ffn nasni^Jitoasn^ffA^J 
n»tè\ *maznasn^)<vmasnf/MMqnjtW(in(WxmMa^ lümotl bqdq HOq-kanCU] 

nakal, maka èreng-tówana laq ghgllgm ngombhqng, abit-abit naq-kanaq 
ruwa dfufddhi bhqngsat, is een kind ondeugend en zijn ouders 
willen het niet beknorren, dan zal het ten langen leste een deugniet 
worden. Men ziet dat ook in dit geval de volgende (voorwaardelijke) 
zin ten opzichte van den vorigen iets bevat dat men niet zou 
verwachten. 
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§ 501. Bijzondere opmerking verdient nog het voegwoord *c<i 
djhqq. Vooreerst is het een voorwaardelijk voegwoord en laat het 
zich als zoodanig nevens <t*f»u»^#ro\ djhqq sakeng, of ^{<*j»^»mcï\ 
djhqq sakènga, gebruiken met de beteekenis van : wanneer, als, indien, 

ZOO: bijv.: *«■{ (of <nxjttMÊ\ niuiinnrit^MnvfMfit^Ji^itnnM^tn^mKnfitJtênriiuntn^ 

zjitcnms djhqq (mon) nöroqa dtjaqna oreng tówana, ollè sabqbbhq, indien 
hij zijn ouders gehoorzaamd had, zou hij hun zegen deelachtig zijn 
geworden. Het kan verder ook als grammatisch verbindend voeg- 
woord optreden; bijv.: (ww<ruM^^to<MyM^{n3Jltyn^t^?^ton(ün&^^\ pabqlqna 
djhqq sengkoq soró dqtqng gmbuq, hij zegt dat moeder me laat komen; 
^M<if«7)t{a»{«s»^A/»>fu?fCT){«o<Ma'MN sengkoq taq taó djhqq bqqna sala, ik 
wist niet dat jij schuldig bent, of: ik weet niet of jij schuldig bent. 
Eindelijk kan ^r djhqq dienen om nadruk op het volgende woord 
te leggen en is dan gelijk te stellen met het voegwoord nu; zooals: 
&;t*snfi*r%9sn'ri§a~m<njncnaaji\ djhqq tarètan èlabqn, nu het een broer is 
(geldt), weerstaat hij hem, een broer weerstaat hij wel; «r^Mn^-n 
<mt<unfa*ixm*i<u*Mn*jn\ djhqq öreng taq andiq èpenlaè, aan een arme 
vraagt hij wat. 

Bijwoorden. 

§ 302. Bijwoorden van plaats. De bijwoorden van plaats geven 
of een rust of een richting te kennen. Tot de eerste categorie 
behooren: l e . <&*ai\ dinnaq, of rui^Stim^ laqdinnaq, K., vfMit^nSiwfM9\ 
koqintó, (veel minder gebruikelijk is: ^«n^™^^ koqdintó) T., *7»t 
^7fl^m kaqdintö, of «n{t£i<i^i> kaqintö, A., hier; 2 e . «S<M-ai\ dissa,oï 
njn<8iM^*.\ laqdissa, K., ^tan^aSiM^s koqissa (veel minder gebruikelijk 
is: 9ffnvt{ooi<M-^ koqdissd) T., tHn^znoji^is kaqdis$a, of tm^iLmiKo^\ kaq- 
issa, A., daar. Bovendien wordt wat zoo te zeggen tusschen hier 
en daar inligt, aangeduid door: o^n dijq 9 of <rLn<3><iM\laqdijq 9 K., 
-7*»8{*£«*fN koqijq, (veel minder gebruikelijk: vftmt^Snuus koqdijq) T., 
Kn^MJis koqdijq, of *™<i£,t,u\ kaqijq, A. Deze verhouding is nauw- 
keuriger aldus te bepalen: terwijl wws dinnaq, de plaats aanwijst 
die door den spreker ingenomen wordt, of ten minste de onmiddellijke 
omgeving daarvan, geeft .Sau* dijq, de plaats in zijn nabijheid te 
kennen en bedoelt <S*m-*\ dissa, een plaats ergens elders. Wordt 

"" dijq, echter niet juist in tegenstelling tot &^\ dinnaq, gebezigd, 
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dan kunnen beide woorden eikaars synoniemen zijn. Zoo namelijk het 
woord ™«po dinnaq, toegepast wordt op een plaats van merkbare uit- 
gebreidheid, dan is haar omgeving van zulk een uitgebreidheid dat 
zij de plaats in zich sluit die door Shm\ dijq, wordt aangewezen. 
Vandaar zegt men bijv. : ^9Jnqêm9^«n^L»»mqiun<3iM^ sengkoq taq pgrna 
è-dinnaq, of: ^M^rot{«OT{&»*i<if«ji)<&&M\ sengkoq taq pfyrna è-dijq, ik voel 
me hier niet l'huis, ik kan hier niet aarden. 

Verder duidt <t*™*u\ djqdijq, (als bijvorm minder gebruikelijk is : 
i^^i(vu\ djqrijq) een plaats aan die hoewel op eenigen afstand van 
den spreker verwijderd, toch nog in de nabijheid van den toege- 
sproken persoon is. Het verhoudt zich namelijk tot ™«>u\ dijq, als hel 
aanwijzend voornaamwoord u?-5om\ djqrija, tot het aanwijzend voor- 
naamwoord -5*u\ rija, en tot <8>m^a\ tfissa, als het aanwijzend voor- 
naamwoord t*-5aM\ djqrija, tot het aanwijzend voornaamwoord -n*^ 
ruwa, of «*->j«i\ djqruwa (§ 289). 

Tot de tweede categorie behooren: R «™«^n kannaq, K., «f"wt< 
<un*l%rt\ koqantó, (zeer zelden: -^jou^^^in koqkantè) T., «»{«o>^m«n 
kaqkanto, A., hierheen; 2 e . «n^^v kassa, K., *7«wtfa/i><M-t*\ koqassa, 
(zeer zelden: *f»oif{*w<M-öi\ koqkassa) T., »™{*7iM.i*\ kaqkassa, of *w{ 
lyn^^AN koqassa, A., daarheen. Verder zegt men »<nm^tun»n^\ kan- 
naqan, enz. als de toegesproken persoon naderbij moet komen, en 
«txM.iAf A/n wijn kassaqan, enz. wanneer hij zich verder van den spreker 
verwijderen moet. Respectief in dezelfde verhouding als <&*jus dijq 
tot <u»«a\ dinnaq, eenerzijds, en «S**.^ (lim, anderzijds, staat tot 
"»«2{N kannaq, en mj<m^ kassa: wn\ kandjq, K., ^»o»t{*yn*i\ koq- 
andjq, (veel minder gebruikelijk: ^t<*n»m koqkandjq) T., *w{toi«7\ 
kaqkandjq, of *oiftyn*o\ kaqandjq, A. 



Aanmerking 1. De opgenoemde bijwoorden tot de 1« categorie behoo- 
rende kunnen ook nog door het plaatsaanduidend voorzetsel ë voorafgegaan 
worden; bijv. è-4innaq, voor finnaq, enz., terwijl het richtingaanduidend 
voorzetsel Aa of <ta? geplaatst kan worden vóór de opgenoemde by woorden 
van de 2 e categorie; vandaar ka-kannaq of (faq-kannaq, of ook wel: 
(fqq-annaq, naast (fqq-$nnaq; ka-kassa of <fqq-kassa f of ook wel: aqq-assa, 
of zelfs : (fqq-$ssa, en ka- kandjq, of dqq-kandjq = tfqq-andjq, of ook wel : 
4qq m $n4jq* Evenwel wordt het nchl ingaan duidend voorzetsel wellui- 
dendheidshalve nooit vóór de vormen der andere taaisoorten geplaatst; 
ten minste ka-koqassa en vooral ka-kaq kassa zouden als een gestotter 
niet wel klinken, terwijl 4qq dan van zelf niet meer in de plaats van ka 
behoeft te treden. Het Kang. heeft de onversterkte vormen tfinna en kanna, 
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d i. respectief = 4i + $nna en ka + gnna (§ 49), zoodat er in è-4innaq 
en ka-kannaq van een pleonasüsch gebruik van twee voorzetsels sprake is. 
Ook in 4issa en Ara«*a ligt reeds een voorzetsel verscholen, evenals in: 
<fvjq — ffi + t/g (Soendan. ij$) en kandjq = Aa + ^ndjcj, welk $ndjq 
als een bijvorm van gq is aan te merken. Zoo hebben alle andere bij- 
woorden van plaats bet voorzetsel è of ka (= <ty</) vóór zich, naarmate 
zij de plaats aanduiden waar iets zich bevindt of waarheen iets zich be- 
geeft, met dien verstande dat het voorzetsel è verzwegen kan worden; 
zooals: è-attas, boven, ka-baba, naar beneden. 

Aanmerking 2. Omtrent het spraakgebruik van dinnaq, enz. valt nog op 
Ie merken dal het ook gebezigd wordt als antwoord dal men geeft wanneer 
men geroepen wordt: hier (ben ik). 

§ 303. Tot de bijwoorden van plaats behooren ook de vragende, 
als daar zijn: 1. v*&*^ dimma, of <nAi*a&t\ laqdimma, K., ^«o9?^a>»^n 
koqimma, (zeer zelden: ^«wip^ koqa'imma) T., «w<«S*jn kaqdimma, 
of »r»{a/vi£A\ koqimma, A., waar; 2. »™^p kamma, K., ^§019^^»^ 
koqamma, (zeer zelden: *7*»i<»™**\ koqkamma) T., »™{.Kngj\ kaqkamma, 
of «™{<iyn£*\ koqamma, A., waarheen. 

Bij het betrekkelijk gebruik van «^ sè, laat zich a&£j\ dimma, 
ook met: we/A, we/Ae vertalen; alsdan is het synoniem met «Q^x 
k$mma, K., «|wit^g\ koqgmma, (zeer zelden: ^«mtfiQgjN koqk§mma) T., 
kti^^Qqn kaqkfynma, of «n^^ kaqqmma, A.; zooals: aSêj (of <&£*) 
^^^aQa3&u\ dimma (kqmma) sè èbqllijq, welk wil men koopenf 
*ai^a7naoi{r/nW«j (of «&£*) «y^^<t>w^»^«niYw«ji\ kaq-bhüngkaqan kgmma 
(dimma) sè èparobbhuwq, of ^^mi^^^^^N kaq-bhüngkaqan sè 
k$mma, enz., welken boom wil men omkappen? 

Van meer dan één voorwerp sprekende zegt men •$ £*<*/» *n^\ 
kfmmaqan, of (Stm^<Lm»aj^\ dimmaqan; bijv.: ^tmtffMim^a^^mtfM^ifrfajn 
aoKTLt^oynx /por^é kqmmaqan sè èkalaqa, welke stoelen moet men nemen? 
i^^KwiaS0^«^i^ffn-iA^/iyw0)«S\ bgngkö dimmaqan sè èbflli, welke huizen 
(waar gelegen?) heeft hij gekocht? 

Aanmerking. Ook in dimma en kamma liggen respectief de voorzetsels 
e/t en Aa verscholen (§ 49 Aanm. 1), terwijl kfynma als de zwakke vorm 
van kamma is te beschouwen. Voor k(mma, enz. echter kan evenalé' vóbr 
dimma, enz. het voorzetsel è geplaatst worden, terwijl kamma door het 
voorzetsel ka = dqq kan worden voorafgegaan; zooals: è-$mma y è-laq- 
dimma, è- koqimma, enz.; è-k$mma, è-koq$mma, enz.; ka-komma of 4qq- 
kamma = daq-amma, nevens dqq~$mma. 

§ 304. Bijwoorden van lijd. Als vragend bijwoord van tijd is 
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aan te teekenen: «&«x»\ bilq, K., <Si«x#*7<un^/L»t*2|\ bilqèpon, A., wanneer* 
Zie verder beneden § 307 onder b, 

§ 305. Bijwoorden van hoedanigheid. Daartoe behoort: oi^«>u\ 
bqrijq, K., «w$«j|gt\ bqrintè, T., ojKUKrji>n»<n\ sapanèka, A., dusdanig, 
zoodanig, op deze of die wijs. 

Een vragend bijwoord van hoedanigheid is: cn-nm bqrqmma, K. 
waarvan de beleefde vormen omschreven worden als volgt: ^m^ux 
mara napè, T., o^^on/L^ mara panapa, of <H7i<ui<uioaajt\ kadhi panapa, A., 
hoe, hoedanig. 

Aanmerking 1. liet voorzetsel ^ ten minste kau vóór bqrijq, enz. 
staan. Vandaar: iqq-bqrijq = Q*qq-rijq = qqq-ijq (in het Bangk. ook : 4E99- 
sabqrijq of sarijq). Va u daar ook: qqq-bqrintt) = (Jqq-rinlö = (jqq-intö 
(in het Bangk. ook: (fqq-sabqrintö of' sarintó en 4qq- sapanèka). Zoo 
zegt men ook: aqq -bqrqmma = dqq-rqmma = qqq-qqmma. 

Aanmerking 2. Anders kunnen predicaatswoorden door een ander woord 
alleen dan , nader worden bepaald, wanneer zij als infinitieven (dus als 
naamwoorden) dienst doen, zoodat het bepalend woord èn in beteekenis 
èn in vorm van een bijvoegelyk naamwoord niet is te onderscheiden; bijv.: 
taó öq*iq njaman, hij heelt ooit aangenaam (gelukkig) geleefd; eigenlijk: 
hij wist: aangenaam te leven. Voor 't overige zullen we in de Syn- 
taxis zien dat men door een bijzondere constructie van een zin met het 
hulp woord sè een adjectief in plaats van een bijwoord van hoedanigheid 
bezigt. 

Aanmerking 3. In een imperatieven zin bedient men zich van het adjectief 
met sè er vóór of van een verbalen vorm met het prefix pa en het adjectief 
als grondwoord of anders nog wordt het adjectief als een substantief gebe- 
zigd met het voorzetsel labiq (biq) of kalabqn, enz. dal »met" beteekent; 
bijv.: padjhqlqn ratana sè ghqntjang of: padjhqlqn raiana paghqnljqng 
of ook wel: padjhqlqn ratana biq ghqntjang, hal het voertuig vlug gaan. 

§ 306. Bijwoorden van hoegrootheid. Daartoe behoort Mcn-?nuu\ 
abqrijq 9 (in het West-Mad. ook: m'?hlu\ sarijq) K., o^^-ri^^rn 
abqrintö, (in het West-Mad. ook: ^-ft^j^m sarinlo) T., en ^«ui^^wx 
iapanèka, A., zooveel als, zoo groot als dit of dat. Het komt ook 
omscMSVfiïi voor, namelijk als: g*it&<lm\ mara rija, K., ^-n^M^un^ 
mara nèkö, T., en .tmyijMMiN mara panèka, of: t^°iiUÊVf9n»w\ kadhi 
panèka 9 A. 

Een vragend bijwoord van hoedanigheid is: <cn^r&i^N bqrqmpa, (of 
ook wel eens: immkwx sa'apa) K., ojkhi^uis sanapè, T., m-umw\ sapa- 
napa, A., hoeveel. 
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§ 507. Bijwoorden of bijwoordelijke uitdrukkingen met het prefix 
**\ sa. Het prefix <m> sa, beteekent één van een eenheid (§ 36S). 
Daar nu elk voorwerp, zelfs wat leeft, dienen kan ter bepaling van 
de grootte van iets anders, hoewel men dan alleen van een eenheid 
pleegt te spreken die zoo groot is als bedoeld voorwerp, ontwikkelt 
zich door dat gebruik uit de béleekenis van één der eenheid, d. i. 
êên geheel, een andere, namelijk die van 'n geheel, geheel; zooals w^^ 
saghadjhq, een olifant, een geheele olifant (zoo groot); *j*»4}<ru^a£ifn\ 
sakalèlengnga, in den geheelen omtrek; woomn sabqbqna, over de 
geheele ruimte onder iets; fc*ewn{*i\ sabqrqqna, aan den geheelen 
westkant; «unen*»™* sabqdqna, over de geheele hoeveelheid, d. i. 
alles (*). Zoo beteekent «j^u^-n* sapentfrra, bij al zijn bekwaam- 
heid; *jKTi*j>tcmêa\ sasóghina, bij al zijn rijkdom; bijv.; *»<i}juj^'n 

^\Mtn^9snM*mtmnj^Ê<ïM€mi*m9iuF^ SOpontérra 

óreng taq èburuk ghiq apentfirran óreng se èburük, bij al de knapheid 
van iemand die niet onderwezen is, is een ander die onderwijs 
ontvangen heeft nog knapper; <M4fjutt<mOT^a/»t^n?ooiüfarn{«j9i^^t<mau 
OT~/»«i{'r)<Ytf»t\ sasóghina óreng dhisa ghiq asóghijqn anaq-rató, bij al 
den rijkdom van een desabewoner is een vorstenzoon nog rijker. 

Aanmerking. Het prefix van zulke bijwoordelijke uitdrukkingen als 
sapentfrra laat zich ook door het concessief voegwoord hoe — ook vertalen: 
hoe knap ook, enz. 

§ 508. Zelfs kan de beteekenis van geheel op den achtergrond 
geraken om plaats te maken voor die welke slechts het kenmerk 
van een geheel uitdrukt, namelijk als begrensd. Vandaar: 

a. bijwoordelijke bepalingen van graad, zooals in: ^i^-ntimM 
<>}i*i<m*n ngoróghi satengghinq, iets ophoogen tot het hoog wordt; 
ciaf«sni«7<L»aütaj>i^£)\ ngatówè sadqtfngnga, iemand zoo lang roepen tot 
hij komt; cm^w£I^MtMN njarè satqmmöna, naar iets zoeken tot 
men het vindt; cSi^^<q(untKnojtvf<rut$oM^A\ gmbqdjqr ótang salónassa, 
een schuld betalen tot zij geheel gedelgd is; *i<my<M^ti<un<$fnikAvi&Mamt<m\ 
ngesseqè kgndhi saebbhaqna, een waterkaraf vullen tot zij geheel 
gevuld is; ^^i^^«$nop\ ngènom satatfaqna, iets opdrinken» 



(') Een andere beteekenis heeft sa in liet Javaansch vóór woorden die een 
plaatselijke belrekking aanduiden; zooals: sangisèrè, beneden iets; sakulóné, ten 
westen van iets; want daarmede wordt niet juist de geheele ruimte bedoeld. 

7 
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b. tijdsbepalingen, zooals in: »Jnu»£ixnM^»m^ sadqt$ngnga sakeq, 
van zijn komst af, d. i. bij of na zijn komst werd hij ziek; McnuiM 
^A/nOT^tmtOT?^OT^^^t{^<Lffl^ft/nj|£'r)<)m sabqdqna è bfngkó bqn sengkog 
êentarana, tijdens zijn l'huis zijn, d. i. als hij t'huis is, zal ik hem 
opzoeken; ^t&jg^Q^N sanjgddhingnga tjfkkaq, bij de aanraking 
raakt het vastgekleefd. Zoo is ook *MênaA*\ satija, K., ^«wt^n 
satontö, T., m^»™™^ samangken, A., in dezen (tijd), op het oogen- 
blik, nu. Verder zegt men: a^^g^N sadthmalgm, overmorgen; 
ajtS3tvf<ru9XA^.itJiji\ satfllo-malfm, na-overmorgen, enz. 

Aanmerking 1. Daarentegen is katfu-arèjanna of ktofurmalgmmanna, 
eergisteren; kat$lld-arèjanna of kat$llö-mal$mmanna, vódr-eergisteren, enz. 

Aanmerking 2. In het Kangeansch komen dergelijke tijdsbepalingen voor 
waarvan het grondwoord een verbale vorm, ja zelfs zulk een in het passief 
is; bijv.: san$ngng$rra, bij of na het vernemen er van; scufidhingghqlna, 
bij of na het verlaten worden van haar (van hem). 

e. adverbiale bepalingen als: &«£}>^'m sabhfndfrrq, naar recht; 

<M«7«*>trmOT\ saongghuna, naar waarheid; a**»*»^*» sakapprana, 

naar gewoonte; M§miu^n\ sakargbbhq, of <m&$»\ sagh$ll$mma, naar 

willekeur; <M^^gn sakuwaddhg, naar vermogen. Zoo moet Mtcn**™ 

sabqdqna, vertaald worden door: wat er is, en niet juist door: alles 

of al wat er is (vergelijk § 307) in een zin als: mï^t»™*!^^ 

HntJiKmaaia (of ojva* £>*>)> kasokan adhqqqr sabqdqna [sapangghina), 

eet U als het U belieft wat er is, eigenlijk: naar hetgeen er is, 

terwijl de spreker daarmede tevens te kennen wil geven dat het hem 

spijt niet meer of niet beter dan wat er is te kunnen presenteeren; 

trouwens tot iemand te zeggen : »eet U alles op", zou onbeleefd zijn. 

§ 309. Elders heeft het prefix m\ sa, dat echter aan het Sanskril 
waarin immers m\ sa (met de dentale s) begeleid, tegelijk met, gelijk 
aan, beteekent, ontleend is diezelfde beteekenis; zooals: <MLOT*if°r><7<w*n 
sa'anaq-binèna, met zijn vrouw en kinderen; ™ «SI £*<«£) g»?*m sagmmaq- 
qmbüqna, met zijn ouders; ^Muofmoi**»^ sasanaq-btyrqdjqna, met 
zijn verwanten. 

§ 310. Uit die beteekenis ontwikkelt zich een andere, en wel die 
van medegenootschap aan wat door het substantief als den grond- 
vorm wordt uitgedrukt; bijv.: mow> sabhqngsa, van dezelfde natie; 
ojirj-Tiivns sarobq, van dezelfde gedaante. 
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T ussc hen werp s els. 

§ 311. Bijzondere vermelding verdienen interjectionale uitdruk- 
kingen als : 

gh$U$mma dqtfng dhibiq, êondjhqng ghlq-taq dqtfng, het zou wat te 
zeggen zijn, als hij zelf komen wilde; zelfs als hij geroepen wordt, 
komt hij niet; e*m«o"n*y<w»^«n<m*m bhqrq, dhika tjeq tèghqna, het 
is al wel dat U zoo hardvochtig bent. 

«mi^f™^ katek, ot*™<&êsn]\ kadhik, als predicaatswoord «voorzien van" 
beleekende, doch hier synoniem met *»r maq (of ^ £*<\ meq), van verrassing 
en wrevel: <MAyn^{^{M^#ni^^^#m~/n*7*/iitg?\ sang-anaq taq sala katek 
êombhqng, mijn kind dat niet schuldig is, wordt toch beknord; Kntrwqmn^ 
un^^§<ntao§m'rfap^m^ffeun&'rf^At<ff9n\ bulq entar ka bfngkóna katek taq 
ètqmmónè, ik ben bij hem geweest, maar hij wilde mij niet ontvangen. 

mnnrts ara, of *n% ra, K., §a<ri*A\ napè, of m\ na, T., ^<m»»o\ póna, A., 
verkortingen van «^m«\ arapa, K., *m»ai]*A\ anapè, T., mnfq<ut9oim\ 
aponapa, A., wat is er, wat heeft men, waarom: #ro#^fn\ kannaq ra, 
kom toch hier (waarom zou jij het laten f). 

«*t)\ mara, of verkort tot *m ra: wn (of *n) «n{«j4/n**rm(rn«7i7**f*o\ 
mora (ra), taq èpaghqgghqr naseqna, zie je wel, (zooals ik gedacht 
heb, komt het nu toch uit, of) laat je de rijst niet vallen f 

vnnoatnanji\ Gnèngati, Van Wrevel! eun^MxnMjfttsn^^^itt'qtevi^^Jtiq^m 
i)iwnêQtY» r ri\ on tnajt { (KnvnnojHcn iui inaun«n itn ^nxn aoa\ atlèfigan, tddqq pólè sè 

èpekkèrè, naseq bhqi sè bqdq è ngfn-anggn, och, wat, jij denkt ook 
aan niets anders dan aan rijst (eten). 

fwuM<if«7m ijq ko, van wrevel, verzekerend: <tS«>u^mïnj/»if^p«j'r)flsn^ 
vn&iM&7imt<qAMêKnjtMicm*A\ ijq ko, mon tarètan taq andiq, atipntno 
è djhqlqn taq njapa, natuurlijk, een armen broer dien men onderweg 
tegenkomt, spreekt men niet toe. 

o>{\ bhqq, van onzekerheid: «^{^ayn^^i^^aM^/sii^^^^iugm bhqq, 
èkolléja, mon èpenta, zou ik het krijgen, als ik het vroeg. Zoo ook 

cn{M)\ bfKiqnang: tcnf»h\ viamxmni^n/n'niKii'nMfit^a^^rjiEJiM^iuns bwUtnOflQ , 

èbhfrriqi sengkoq djhqq mentaqa, zou ik het krijgen, als ik het 
vroeg. Daarbij kan ook nog «m^ bhqq, gebruikt worden: c»{«m 
^osnM/itm^crn^riojitarn(Luasnn r nits})»q\ bhqqnang, satija bhqq ghiq söghijq 
tarèlanna, zou zijn broer nu nog rijk zijn? 
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<7<Mt^-rm sörö, zooveel als: »het tegendeel zou vreemd zijn 19 : 

tsn«m^9n\ sdró, taq t*dtyq<f atrinè óreng soghi, öreng njopprè k$nnjangnga 
tabüqna, het zou vreemd zijn, als hij geen rijke vrouw wilde 
trouwen, immers zijn doel is om goed aan den kost te komen. 
«7a/»0ffi^ èng$n, in een ontkennenden zin, zooveel als: «onmogelijk"; 

bqdqqq tarètonna taq apadhuwqn bhqi, onmogelijk dat hij, als zijn 
broer er nog was, met hem niet maar aan het krakeelen zou zijn. 

cn^«MM\ bqddhijqnna, van verrassing, zooveel als: «is het er mede 
zoo gesteld": ^^AUMtaifOT^aüt^rui^fro^i^wtmvigau^ bqddhijqnna, 
bqqna sè lok-ológhqn ghfllqq, o, zoo, jij bent het dus die zooeven 
aan het roepen was. 

PfCJI^ ghqnnan, verzekerend: <mM^T7«*OT«j«tro«*r)<iy««i^tfwf*ij^ 
<M~mgt{ju«f«s»\ ghqnnan, ramana man karè mókol, pas ambhqq patè, ik 
verzeker u: als uw vader eenmaal aan het slaan is, telt hij het 
leven (van den geslagene) niet 

<tokn bhqdjhqng, zooveel als: » natuurlijk", »geen wonder": «i«ijw 
«fA/n0a»«7n^^A/nt^n?ftro^{^A4<i^A«^*fn\ bhqdjhqng sè èkabin, óreng bqnnjaq 
pessèna, natuurlijk trouwt hij haar, want zij is rijk. 

(EJH<un*a\ tnaqanna, Verzekerend: *«f<i/»fa\ a^cm^xm^ênwfÊmêfÊSntêfêfntt^ff^ 

•fn^Ms maqanna, dqgghiq bqqna èlokol bqn kakaqna, jij wordt straks 
zeker door je ouderen broer geslagen. 



SYNTAXIS. 



INLEIDING. 



§ 312. Een zin heeft noodzakelijk twee hoofdbestanddeelen ; dat 
waarvan sprake is: het onderwerp (subject), en dat wat van het 
onderwerp gezegd wordt: het gezegde (predicaat). Evenwel kan het 
subject verzwegen worden, zooals vaak in de gebiedende wijs 't geval 
is; bijv.: <7"»»é^ ondhur, ga weg, voor: «nf«o«j«yni^\ bqqnaondhür. 
Ook de derde persoon komt als subject veelal niet tot uitdrukking, 
daar zulks reeds uit het verband kan blijken. 

§ 313. Zelfs het predicaat kan onuitgedrukt blijven; alsdan heet 
de zin elliptisch; zooals: ^i^<^\ ódjhqn, het regent, voor: «wit» 
^mmtuzanjis bqdq ödjhqn, er is regen; im^m^ angen, het waait, voor: 
moaun^tc)*?^ bqdq angen. er is wind; «j«i**|> panas, de zon breekt 
door, voor: «™<w»m<k7^\ bqdq panas, er is warmte; <e»{«>»\ bqqq, 
voor: <ct><u>£»{4/»\ bqdq bqqq, er is een overstrooming. Verder wordt 
°""" bqdq, verzwegen in uitdrukkingen waarin een plaatsbepaling 
overblijft; zooals: ^&gN è-dimma, waar ? voor: <cnnaviun<8>£j\ bqdq 
è-dimma, waar is (het)? Ook het predicaat dat een beweging uit- 
drukt, ontbreekt in den regel waar een plaatsbepaling gehandhaafd 
blijft; zooals: asn^9n<u»'9nS»^a\ bqqna dqrt d imma, voor: «m^ m <wi*fi <w>oi<w» «* % 
bqqna dqtfng dqri dimma, van waar kom jij? i^o^hntio^n sengkoq 
ka pasar, voor: ^^^t^xmj^nmi^s sengkoq entar ka pasar, ik ga 
naar de markt. 

§ 314. Daar het Madoereesch geen koppelwoord bezit, bestaat 
het predicaat slechts uit één woord, ten minste wanneer het onbe- 
paald is; bijv.: a/»»o{«i<m«7«»{\ anaqna sakeq, zijn kind is ziek; -n«* 
K-rfojfs ruwa djhqrqn, dat is een paard. 
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Aanmerking. In zinnen als: landjhqngnga bqt/q lèma èfó, schijnt bq4q 
als koppelwoord te fungeeren. Toch heeft dat woord hier zijn gewone 
beteekenis van : aanwezig zijn ; want de bedoeling is dat er wel vij f el is, 
wat de lengte betreft 

§ 518. Een gevolg van het gemis aan een koppelwoord is dat 
het suffix **n a, van den cogitatief mede achter een substantief 
kan worden gevoegd, voor zoover dit als predicaat moet optreden; 
bijv.: ^^^ajuu^Qünrt^ djhqq gmmasa paslè bgrrqq, als liet goud 
was, zou het zwaar zijn. 



HOOFDSTUK L 



DE EENVOUDIGE VOLZIN. 



§ 516. In het passief wordt de naam van den bewerker der 
handeling als bepaling van het predicaat naar verkiezing niet of 
wel door een voorzetsel voorafgegaan; bijv.: ^n-n«f«yn*snrro«y*yn«&{ 
™<u*r\ Bqru ètanjaè biq Dhqddhqq, of <cnnr*^tunKnznrnnri<unaji<ynf\ Bqru 
èlanjaè Dhqddhqq, B. wordt door J)h. ondervraagd. Alleen waar de 
zin anders zou moeten of kunnen worden opgevat, moet men zich 
steeds van een voorzetsel bedienen, namelijk wanneer.de naam van 
den bewerker niet onmiddellijk achter het werkwoord komt te 
staan; zooals: *ieunmxm<q*mxmnrixm%ajiiun9\ èlanjaè Bqru biq phqddhqq; 
want èlanjaè Bqru Dhqddhqq, zou juist andersom beteekenen, dat 
namelijk Dh. door B. ondervraagd wordt. Zoo kan men voor: 
rn fut ^{o^ -Ti ^a/n«sn cm *f o/n \ biq Dhqddhqq Bqru ètanjaè, ook niet zeggen: 
Dhqddhqq Bqru ètanjaè, evenmin als men voor: ^^^^g^a/nasn 
rm^mn\ Bqru blq Dhqddhqq èlanjaè, kan zeggen: Bqru Dhqddhqq 
ètanjaè; want Dhqddhqq Bqru èlanjaè, zou dan hetzelfde kunnen 
beteekenen als: Bqru Dhqddhqq ètanjaè; te weten, dat B. en J)h. 
beiden ondervraagd worden. 

Aanmerking. Daarentegen kan men zonder in een dubbelzinnigheid te 
vervallen in het Madoereesch bijv. zeggen: sè Anè èbgrriqi pcssè gmbuqna, 
evengoed als: sè And èb$rriqi pessè bqn gmbüqna, N. N. heeft geld van 
zijn moeder gekregen. Immers, men wil daarmede niet juist zeggen dat 
het geld van N. N. 's moeder gegeven is, daar dit door: pessèna gmbuqna, 
zou moeten worden uitgedrukt. Zie verder § 346 Aanm. 

§ 317. Om het gelukken eener handeling te kennen te geven 
moet men zich van een omschrijving bedienen door middel van 
7^it^n ollè, verkrijgen, wanneer het object in het bezit van den 
bewerker komt; of in elk geval door middel van Q*j*a\ nggnneng, of 
^«jui^ njapoq, treffen, raken; bijv.: <un^Mt^»nt^nAt^rfimi^(untiq<r^\ 
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AnÓ nÖlop manotf Ollè, Of OOk Wel: mmrfMtinantirfnAtiAirfaat^Qirfêhy And 

nölop manoq nggnneng (of rmrfiut^ njapoq), N. N. schiet een vogel 
met een blaaspijp raak. Zoo kan men ook in het passief het 
gelukken der handeling omschrijven; bijv.: <&»^0nt{«f«j»«f«»t^*iJt£>t~/» 
9f«ot<>f«/n4f«nt<7<2£N manoq ètolop.Anè èkollè (of ifa/n«Q«j»a\ èkqnneng = 

vfvnoJHqajH^ ètjapoq = «ya/n*w<wi^<L»i{\ èkatjapoq). Anders kan vftun 

im^s ètögnneng, (om van de andere vormen niet meer te spreken) 
't eerst in den zin voorkomen, waarna het hoofdwerkwoord, doch 
nu in zijn stamvorm, zijn plaats vindt; zooals: ^^t^^tSJ^^ 
(qasntiqnjt9<M^n9f9nt\ manoq èk$nneng tolop And, waarvoor men echter 
ook zeggen kan: ®»^OTi{«ro^OT*y«yn<iy«wi^«'uia*-/n'ijff/m manoq kfnneng 
ètólop Anot 

§318. Men kan dan ook als algemeenen regel stellen dat waar 
het predicaat in het actief uit twee werkwoorden bestaat, waarvan 
het laatste als bepaling van het eerste de rol van den infinitief 
vervult, het predicaat in het passief uitgedrukt wordt door een 
passieven vorm van het eerste woord gevolgd door den stamvorm 
van het tweede, of omgekeerd. Zoo is ook: ^^<ru<c> &**».*«}«>)• «»»«£» 
<qMvnffi&*iê<nt\ malengnga paksa ètabqng sè andiq bfngko, (zelden 
*l<undLA*m^AKnat~n\ èpaksa tabqng) de passieve uitdrukking van : ^Mtun&^ 
^(q9<nt(E»»ai^AimKn(Eatqgiu«n\ sè andiq bgngkó maksa nabqng malengnga, 
de huisbaas wilde volstrekt den dief naloopen; ^-r^nji/n^^™^ 

<qajit<noj) (of a&a*rrjaijt~mtunn(Lnt<T]tK*} Knonfucnaux ghuruna èdjhqdjhql 

apósè (of djhqdjhql êapósè) kanaq djqrija, het 'passief van: *»*>< 
(*xQ oaj»(ü?i wc^ (r^tqwzriaji crr\nr*(ta\ kanaq djqrija gndjhqdjhql ngapösè 
ghuruna, die knaap beproeft zijn leermeester te bedotten; *»«pi 

nsnpitneunn cm mtrut (of n tun §cn tj tui n trut A tun $Knn om ti on \ tOtètOMUl èpèlÓ 

(èkapèlö) adjhqri ghuruna, of ook wel — «f*Mf*ut (of •m«j<L»*7#ut) 
vftuniunaR'ri 0^-^90 \ pelö (kapèló) êadjhqri ghuruna, het passief van: 
emnrtM^<Ea^rut«na^*ritKn'rf'ria S nm.\ ghuruna mèló ngadjhqri tarètanna, zijn 
leermeester neemt ook deel aan het onderrichten van zijn broer. 

ZOO is OOk: amnr*nMM&'n(Uitn9fni<ntnji (of (M^tniunin tuttin »<n%nru ) imfjÊf9o\ 

Bqru èsambi pökölè (sambi èpokólè) $mbuqna\ het passief van: 
£^^MêJt^«eat'n9rnt(ntriJt«m r r\\ ftnbüqna sambi mökólè Bqru, zijn moeder 
rost B. tegelijker tijd af (terwijl zij iets anders doet, bijv. hem 
beknort). 
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Aanmerking 1. Oorspronkelijk moet een dergelijk predicaat in het passief 
uit twee passieve vormen met het prefix è bestaan hebben. Vandaar dat 
men nu nog zeggen kan: èdjhqdjhql êapèsè, omdat èdjhqdjhql immers 
minder frequent voorkomt dan èkfnneng byv. dat vóór een passieven vorm 
met het prefix è dan ook in 't geheel niet meer gebezigd wordt. 

Aanmerking 2. Soms bestaat alleen de passieve, en niet mede de stam- 
vorm van het eerste woord des predicaats; byv.: sèraddhq èsèro tólesaqq 
anaqna bqn *è And (echter niet: sèrè èlèles), de passieve uitdrukking van : 
And asörö nóles sèraddhq 4qq anaqna. (Vergelijk: anaqna èsörö sè nöles 
sèraddhq bqn sè And, waarin anaqna het onderwerp is). 

§ 319. Zoo wordt vóór den passieven vorm van het tweede 
predicaatswoord «^g^ (Nty?» willen, of ËHvjmts tgrro, verlangen, 
als het eerste predicaatswoord gebezigd» zelfs waar het op den 
bedrijver der handeling slaat; bijv.: van «n^êo^^ (of &p»t) 
<rf<E*$vj<Knt<njt*i<vit7i*jittn\ bqqna gndqq (($rrö) mökola mosóna, jij wilt je 
vijand slaan, is het passief: ^««t^oott^^on» (of <8»«fm) ^^i»|»mi 
<ru«a»{«>\ mosóna $ndqq (tgrro) èpokola bqqna. 

§ 320. Transitieve werkwoorden kunnen tegelijk geen twee objec- 
ten, een persoonlijk en een zakelijk object, hebben. Evenwel zijn 
er die nu eens een persoonlijk, dan weder een zakelijk object bij 
zich vereischen ; zooals : van *"7g>^ pattjó, *»*jgj^ mattjö, bij iemand 
^object) op iets aandringen, of op iets (object) bij iemand aan- 
dringen; van QQ»mji\ p$ddjh$k, 8ö*»^ mgddjhfk, iemand (object) 
verbieden iets te zeggen, of verbieden iets (object) te zeggen; van 
rfAjnt<sion/f\ oman, iqccit<Ejfon^\ ngdman, iemand om iets aanhoudend 
vragen, of om iets iemand aanhoudend vragen. Zulks geldt vooral 
van werkwoorden met het suffix <un£n\ aghi; zooals: 8«^««rm\ 
mèllèjaghi, iets voor iemand koopen, of voor iemand iets koopen (§ 179). 

§ 521. Een predicaatswoord kan direct door een substantief als 
bepaling gevolgd worden zonder dat dit het object van een (transitieve) 
handeling is. Dat is bijv. 't geval met alle actitieve toestandswoorden ; 
zooals: mnnacm^^^^ adhqghqng mennjaq, handel in olie drijven; 
*"""]^< l ^7" Ylt ? x aghuring djhukoq, vleeseh braden. Eveneens met alle 
passieve toestandswoorden; zooals: mmtvfKnajuito-moa^ kapatéjan anaq, 
een kind door den dood verliezen; m»»j^f^M^N kamasoqan 
maleng, een dief in huis krijgen. 
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Aanmerking, Men kan zulke uitdrukkingen als adhqgkqng mennjaq, 
kapatèjan anaq, enz. clan ook als «amen stellingen aanmerken, evengoed als 
bijv. atamper petidjhüng van samper pendjhüng, en gndjkqla totira van 
djhqlif sotlra. 

§ 322. Verder zegt men zonder voorzetsel vóór het bepalende 
woord btjv. ^uiffluin(> sógki anaq, rijk aan kinderen. Zelfs kan 
het voorzetsel verdwijnen waar het anders vóór zulke bepalingen 
aangetroffen wordt; zooals: «j«^m{\ dhudjyn naseq, voor «^«|,[»«. 
^m(i dhudjqn ka naseq, van rijst houden; en zoo ook: i^-ni^M^^., 
tfrró pessè, geld begeeren; .wh/ïhhijwi/» (a&oa öfor, bang voor een 
slang; enrafu^m(> bqngal maljan, een tijger aandurven; ^™«s« 
n<l«iiti féétir tnonof, van vogels houden. -Vooral wanneer de bepaling 
zelf een predicaalswoord is, wordt zij onmiddellijk aan het bepaalde 
woord verbonden; zooals: tjismau^ dhudjim nanges, van huilen 
houden, d. i. vaak builen; £r,7iM| lU i im „,^ tfrro mólcol, verlangen 
te slaan; ft«. ? S^nj> jwiga mf//è, willen koopen; «?^»i(a^«!v 
fa/co? mfl/è, bang dood te gaan; cncjru-oiuiaf-niKnjv bqngal atjarok, 
durven vechten. 

§ 3S3. Een substantief kan evenals een adjectief tot een ander 
substantief in een attributieve betrekking staan, hetgeen blijkbaar is 
aan de toevoeging van het possessie! suffix vn\ a, aan het laatste 
woord; zooals: ^lynr^ijuwHi óreng tjénana, de Chinees; «^«oif 
«i !K> .ei \ manoq dqngdqngnga, de vogei raaf ; «ii*jmi « 3 g > /Wk^'u 
OM^mma, het tamarinde-hout; ««j«nit*m.mfnv djhukoi/ taghina, de 
viseh taghi; uunm™in> podt ghqghqna, de ghagha-padi ; u-nijn.i 
fe|i*n>tEi> (■dó djhukongnga, (een sport vaartuig). Desgelijks: 

^|f& ? wi{*n\ anaq bineqna, zïjn dochter; »*^«sn ( ™w«.\ pofe? ghilana, 
dolle hond; G««a-n,«*i> pf«é rad/fna, de groote kist ; «m£i™^<f5-ïi> 

i<ino kaljena, de linkerhand, enz. Zulke uitdrukkingen moeten 

. samenstellingen opgevat worden. 

§ 324. Daarentegen is de verhouding als genitief op te vatten in : 

*m*n»T)>-vn-> anaqna Ijèna, het Ghineesch kind (eigenlijk: het kind 

van een Chinees); U^ciunu3^> kfmbhqngnga assgm, de bloesem 

van den tamarinde-boom; en zoo ook; «sj™«.m*ti', bhümgkana nangka, 

'- nangkalioom; «juinuijuiit bawqnapaö, de mangga-rrucht ; uuig 
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&>£»> dqünna gkgddhqng, het pisang-Mad; 0)^*^i«r )4 yn^^> tgllorra 
adjqm, het kippenei. 

Aanmerking. Men zegt evenwel ook: anaqna tjènana voor anaqna 
tjèna; bhüngkana nangkana, enz. zonder altijd daarmede juist een bepaalden 
ijèna, enz. Ie bedoelen. Ja, het gebeurt zelfs niet zelden dat het suffix 
daar waar de verhouding van twee substantieven gemakkelijk als genitief 
is op te vatten, toch aan het laatste substantief aangehecht wordt ; bijv. : 
t$llor adjqmma, het kippenei. Daarentegen kent het Madoereesch in 
't geheel niet : anaq tjènana, bhüngka nangkana, noch : buwq padna. Evenwel 
komt, zij het ook niel vaak, k&nbhqng assgmma bijv. voor; zoomede: 
4qun ghgdihangnga, enz. Wal kgmbhqng betreft het exceptioneel gebruik 
van het suffix achter het volgende woord is in zooverre nog te begrijpen 
dat van de onderdeden eener plant de bloem als iets waarmede men soms 
't meest te doen heeft dan ook 't meest behoefte aan een eigennaam heeft, 
en als zoodanig is het volgende woord op te vatten. Zoo althans in; 
kfrnbhqng malafèna bijv., de welbekende malat i-bloem. Doch evenals men 
ook kfynbhqngnga malatè zegt naar analogie met k^mbhqngnga assgm 
bijv., zoo is ook kgmbhqng assgmma naar analogie met kfmbhqng malatèna 
bijv. niet ongehoord; en zulks niettegenstaande ass$m eigenlijk alleen de 
naam van het hout of den boom is blijkens kadju assfinma. Hetzelfde 
geldt van 4qün t als iets dat zeer bekend is bijv. in de Inlandsche genees- 
kunde en alzoo vaak ter sprake komt. 

§ 325. Ook andere predicaatswoorden worden, wanneer zij als 
attributieve bepalingen van een substantief optreden, eenvoudig daar- 
achter geplaatst; zooals: ^(untr^ri^mj^ óreng man tj eng, iemand die 
hengelt; ^tMt^iunam-n^tvitun^x óreng abhurumaen, iemand die bedelt; 
vfMntvfYtayna^ajiinji^i^ óreng adjhuwql rgbbhq, een grasverkoopef ; «™«j» 
^Mt*l^vi<MtcmM&t<imMtQtq<Qf%t\ bqdq óreng söghi andiq anaq tglloq, 
er was eens een rijke man die drie kinderen had. 

Aanmerking. Zulke uitdrukkingen als öreng mantjeng behoeven echter 
niet als samenstellingen opgevat te worden aangezien men slechts zelden 
van öreng mantjengnga spreekt; want zelfs wanneer men een persoon 
bedoelt waarvan reeds te voren sprake was, zegt men gewoonlijk bijv.: 
óreng mantjeng 4qt$rtg pólè, de man die hengelde komt weer terug, of 
anders: óreng sè mantjeng, enz. Vergelijk § 323. 

§ 326. Een gebruik dat ook in de zustertalen teruggevonden 
wordt, is dat in plaats van het subject zelf zijn onderdeel als een 
meer bepaald subject optreedt; bijv.: ojnff^tipiKn^Lrj^n^ sang-tjèlak 
sakeq, mijn hoofd is ziek, d, i. ik heb pijn in het hoofd; ^tg/< 
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*n«ft/i?£!<m{\ buntoqna ètfgghüq, zijn staart wordt gepakt, d. i. het 
wordt bij den staart gepakt; ^^^^^^^^asnir^^ pèpèna ètöbiq, 
zijn wang wordt geknepen, d. i. hij wordt in de wang geknepen. 
Daardoor wordt echter het gebruik van het persoonlijk subject niet 
uitgesloten; zooals: ^«^•onfoj»^»™^ sengkoq sakeq, a^*nêa9ftjmMem^\ 
djhqrqnna ètfgghüq, M^fm^nvfasntiSn^ Somman ètöbiq. En zoo kunnen 
zinnen ontstaan waarin zelfs beide subjecten voorkomen; zooals: 

<nMm9rnifMtn$miQJivi»Jtap9atji\ SOngkoq SOKeq SGHig-tjètük, <Kn^*n^<iynett<m{ 

kw? £?'?"" djhqrqnna ètfgghtiq buntoqna, «u»o^»o~^^«$ntcr»^<ü»^<ü»ffn\ 
Samman ètöbiq pèpèna. Doch juist daardoor komt het subject achter 
het predicaat tot dit in een andere verhouding, zoodat het evengoed 
als bepaling daarvan, namelijk als bepaling van deel of bijzonderheid 
is aan te merken. 

Aanmerking. Door een dergehjke constructie kunnen anders licht samen- 
gestelde woorden ontstaan; zooals: sakeq tjèfak, hoofdpijn of hoofdpijn 
hebben; sakeq tabuq, buikpijn (heblmn); sakeq mata, zeere oogen (hebben); 
radja aiè, moedig, fier; kèneq atè, laf, vreesachtig; ghqlpaq tanang of 
ghqmpang tanang of ook wel lantjang tanang, diefachtig; lantjap tjöloq 
of landjhqng tjöloq, van een verklikker; radjq tjèfak of radjq bqikdk 
of ook wel radjq pfrroq, verwaand (*). 

§ 327. Een zin als: fqa^^wnt^aacmS»m^iviM\ sengkoq nengghu 
Sidtn mantjeng, beteekent: ik kijk naar den hengelenden Sidin. 
Haar met vfMVfrnii^9fM(mtMtui0f»n^*<Ea^oh\ sengkoq nengghu Sidin sè 
mantjeng, is de bedoeling deze: dat ik wel naar Sidin kijk die 
hengelt, in ónderscheiding van andere personen die niet hengelen 
(een beteekenis die dan ook eigenlijk alleen door den zin wordt 
uitgedrukt), maar dan toch meer bepaald: naar Sidin in zijn ver- 
richting als hengelaar, d. i. niet alleen naar den hengelaar, maar 
ooral naar zijn hengelen. Deze beteekenis is echter een te natuurlijk 
litvloeisel van die welke de zin eigenlijk heeft dan dat het Madoe» 
eesch een ander middel zou toepassen om de gedachte uit te drukken. 



(*) Wat Prof. Kern heeft aangevoerd om Prof. Roorda's beschouwing van zulke 
subjecten als complementen van deel of bijzonderheid te wraken (Wrtta-sancaya, 
pag. 86) kan naar het voorkomt ten minste van het Madoereesch niet gelden. 
Immers sakeq tjèfagghq bijv. kan op de keper beschouwd eerst dan een samen- 
stelling heeten, wanneer het possessieve aanhechtsel a vervalt, aldus: sakeq tjèfak % 
dat dan ook een minder ruime beteekenis heeft dan sakeq tjèfagghq. 
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Zoo krijgt de zin. de beteekenis van een met een dubbel object, en 
zoo kan in het passief de oorspronkelijke relatieve bijzin met het 
antecedent een dubbel subject vormen: (&&wf§n^^^^ffiun0f dn 0^09^00 
*i»mti\ Sidin sè mantjeng ètengghu bqn sengkoq. Trouwens, de be- 
doeling is weder niet alleen dat öS^o^^^^n Sidin sè mantjeng, 
8. i. de hengelende Sidin, subject is, maar vooral dat ^d^ sè 
mantjeng, het hengelen, dat is. Vandaar dat men ook zeggen kan: 
A&^on^m^ÊM(mt^^9o^nrf»nnt^M&9fM\ Sidin ètengghu bqn sengkoq sè 
mantjeng, of: ^(^(EAtq^jtM^^n ^m^vncmiicn^ên ^^<^n%^\ sè mantjeng Sidin 

ètengghu b<fn Sengkoq, ja, Zelfs: ^*Jt<E*«^<iyw»iywoiïCTi«yOT^^^f{Mtn«7^\ 

sè mantjeng ètengghu bqn sengkoq Sidm, wat naar de oorspronkelijke 
opvatting van <ijm> sè, als betrekkelijk voornaamwoord dat immers 
onmiddellijk op zijn antecedent zou moeten volgen, niet zou kunnen 
gebeuren. Alzoo is: <m<w«o^n Sidin, subject, en *i*m*iimcm<q<k*(EM^*h\ 
ètengghu sè mantjeng, predicaat, waarvan ^^g^ sè mantjeng, 
weder als een subject is te beschouwen; een zinsvorming welke te 
meer met het vroeger behandelde: «y^^»mt<^^*oï^«y»ji^7»^N sengkoq 
sakeq sang-tjètak (§ 326) overeenkomt, omdat ^«t*^ sè mantjeng 
mede als een onderdeel van het subject kan worden voorgesteld, 
bestaande zijn geheele persoonlijkheid uit die en meer andere ver- 
richtingen. Doch zoo laat zich ^©xiygjA sè mantjeng, ook als 
bepaling van hel gezegde opvatten, en de zin is dan te vertalen door : 
S. wordl bij het hengelen door mij waargenomen. Een andere 
opvatting van het dubbel subject is hier echter nog mogelijk: 
^***7g7v sè mantjeng, namelijk kunnen we als het subject blijven 
beschouwen, terwijl we S. dan als bepaling van ^m*^^ sè mantjeng 
aanmerken. Trouwens uit : sè mantjeng ètengghu bqn sengkoq Sidm, 
kan zich ontwikkelen: sè mantjeng, Sidin ètengghu bqn sengkoq, 
waaruit weder: se mantjeng Sidm, ètengghu bqn sengkoq, het hengelen 
van S. wordt door mij waargenomen. 

§ 328. Op dezelfde wijs kan een zin als: t^^a^™!*^**^ 
«■■SI* bqqna sè nöles abit, opgevat worden; namelijk «r»t*o\ bqqna, 
en vfiMVfontvfinju^y sè noles, vormen weder een dubbel subject, waaruit 
yolgt dat 7*4«ftfa«4j<rL9M|\ sè noles, als bepaling van het gezegde 
tun*~nêsnjis abit, kan worden aangemerkt, zoodat de zin is te vertalei 
door: je bent langzaam in bet schrijven. Of anders: ^<ip«mif «*£»?» 
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mnSimjf\ sè noles bqqna abit, het schrijven van jou, je schrijven, 
duurt lang, waarvan ^04^*0 t^<rLf*#|> sè noles, subject, en «w{*»\ 
bqqna, bepaling van het subject, hetgeen dan ook meer met de eigenlijke 
beteekenis van mnSn^s abit, lang duren (duurzaam), overeenkomt. 
De geleidelijke ontwikkelingsgang der beteekenis uit die van een 
relatieven bijzin kan dan worden voorgesteld, als volgt: van 1. bqqna-sè 
noles, abit, tot 2. bqqna, sè noles-abit = 5. sè noles-abit, bqqna, en 
hiervan weder 4. sè noles, abit-bqqna = 5. sè noles, bqqna-abit, en 
hiervan eindelijk 6. sè nöles-bqqna, abit. D. i. letterlijk vertaald : 
1. jij die schrijft (bent) langzaam; 2. jij (bent) in het schrijven 
langzaam ; 3. in het schrijven langzaam, (bent) jij ; 4. in het schrijven : 
langzaam (bent) jij ; 5. in het schrijven : jij (bent) langzaam ; 6. het 
schrijven van jou, (is) langzaam, d. i. duurt lang. 

§ 329. Vooral in een zin als: cn^M^wMiwm^MjUN bqqna sè 
adjkqlqn Ifssó, is de oorspronkelijke beteekenis van *fM\ sè, als het 
relatief voornaamwoord nog gemakkelijk te onderkennen, immers 
het predicaat g^^^m l$ssö, moe, kan alleen aan nsn^§n\ bqqna, jij, 
en niet mede aan: ^«^«^l*^ sè adjhqlqn, ten minste in de betee- 
kenis van het » loopen" toegekend worden. Toch heeft men ook hier 
^<>jKun*K<n**nji\ sè adjhqlqn, niet meer als een relatieven bijzin op -te 
vatten, hieruit blijkende dat men de uitdrukking kan omzetten tot: 

xm^9n^.^tM^A$iq»jnmtiK«ru9n / f\ bqqna l$SSO sè adjhqlqn, Of vjMvntiKtnAMf 

«>A3«}0j».j*fN sè adjhqlqn bqqna Igssó, hetgeen toch niet anders betee- 
kenen kan dan: jij bent moe van het loopen of van het loopen ben 
je moe. Daarentegen kan in: (cn^M^xamnixa^MMy, bqqna sè adjhqlqn 
ghqntjang, het predicaat ghqntjang, vlug, op sè adjhqlqn, het loopen, 
slaan, zoodat de zin te vertalen is door: je loopen is vlug, d. i. 
"* loopt vlug. 

§ 330. Woorden die als tot één samengevat worden, daar de 
eteekenis van het eene slechts die van het andere moet aanvullen, 
*vorden zonder eenig verbindingswoord door eenvoudige nevenschikking 
naast elkander gebezigd; zooals: ^A^iS**^**,/»^*^ andiq $mmas 
ent$n, goud en edelgesteenten bezitten; & q^Q %tf*n\ qmmaq gmbüqna, 
zijn vader en zijn moeder, d. i. zijn ouders; ^^^^otijiufijnjo^ 
gmpaq polo lèmaq, vijf en veertig. Zie ook § 323. 
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§ 331. Van zulk een samenstelling kan er echter geen spraak 
zijn, waar het woorden geldt waarvan het eene in tegenstelling tot 
bet andere wordt gebezigd hetgeen in 't algemeen van voornaam- 
woorden kan gezegd worden; zooals: ^^^«vu^^oo^^^^/n^^u^ 
bhqrqng rija bqn bhqrqng ruwa ètyllijq, * dit en dat goed zal men 

koopen ; »m»n^imri!kJioJinr%aMxmn9n^A^riiMi^%^(Mn9{n^\ (MQqnCl sè SdTljdfig 

bqn sè büngsó padq sakeq, haar oudste en haar jongste kind zijn 
beiden ziek; ^nipi«m»nJ*aKni(nM^m<Mm»jitf<E,im*u\ djhqrqnna bqn sang* 
djhqrqn èkètjoq maleng, zijn paard en het mijne zijn door een dief 
gestolen. 

Aanmerking. Evenwel kan men zeggen: senghoq bqqna êdlok §mbuq, 
hoewel veel minder vaak dan : senghoq bqn bqqna êdlok §mbuq f ik en jij, 
wij worden door moeder geroepen. 

§ 332. Daarentegen behoeven twee verschillende woorden waartoe 
een en hetzelfde pronominaal suffix of prefix behoort niet altijd een 
tegenstelling met elkander te vormen; zooals: ^<Q^^£H^t\ sang- 
§mmaq-$mbüq, mijn ouders. Waar die tegenstelling juist bedoeld 
wordt, zegt men echter weder met een voegwoord bijv.: £H^<m 
KmitnSi^fontuasa^nit^truiHijfs gmmaqna bqn qmbüqna pas adjhqlqn, zijn 
vader en zijn moeder gingen vervolgens op weg; mn^mn^M^^^»^ 
^M^nQonjf\ aessè gmmas bqn entgn, met goud en edelgesteenten 
gevuld. Het voegwoord is dan met hel geaccentueerde en te 
vertalen. 



HOOFDSTUK II. 



DE SAMENGESTELDE VOLZIN. 



§ 353* Tusschen twee nevengeschikte zinnen die op elkander 
volgende handelingen vermelden waarvan de laatste als een uitvloeisel 
van de eerste is aan te merken treft men geen voegwoord aan. 
Immers zoo laten zich die zinnen beschouwen als tot één geheel 
samengevat; bijv.: nMtnfmt^nitmj^M^iuM^niQAMaMno^^ sengkog enfar 
ka pasar m§llêja naseq, ik ga naar de markt, (en) ik zal (er) rijst 
koopen, d. i. ik ga naar de markt om er rijst te koopen. 

§ 334. Voor 't overige kan een samenvatting van twee of meer 
nevengeschikte zinnen gemakkelijk plaats hebben, wanneer zij gelijk- 
tijdige of spoedig op elkander volgende handelingen of toestanden 

Uitdrukken; ZOOals: KmnanaatunbjunTiis n&/nMO?OT#mrc«s^t>n*0{«o*o«caA«|i 

binèna asfyrè, èparra takgrdjhqt, anaqna nanges, zijn vrouw kermde, 
zijn behuwdzuster schrikte (en) zijn kind weende; ew{*o«f<Mt>n<uj^ci\ 
ff»jt>rf»ait^iq<MVfcciaMKi(maAa\ bqqna sè adhungeng, sengkoq sè ngètftngnga- 
gkijq, jij gaat vertellen, (en) ik ga luisteren. 

§ 338. Ook bij een opsomming van verschillende voorwerpen 
door middel van twee of meer nevengeschikte zinnen die door een 
en hetzelfde woord worden ingeleid zonder dat dit zelf een voeg- 
woord is, blijft een copulatieve conjunctie doorgaans achterwege; 

ZOOalS! tcnaj»<nojirnajit<n$sn\ icniunn»Jtkjicfu\ tsndJnnajnn(Bt r ri\ <cr><LJ)<»fet49«mMffo\ 

bqdq sè pètè, byfy sè tj$ll$ng, bq$q sè mèra, bq#q sè koneng, 
er zijn er witte, er zijn er zwarte, er zijn er roode (en) er 
zijn er gele. 

Aanmerking. Bij de herhaling van hetzelfde woord dat telkens nog wel 
door een en hetzelfde woord gevolgd wordt (bq<fa sè) kan men trouwens 
voldoenden tijd hebben om zich te bedenken wat verder moet volgen. 
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Het wil ons nameljjk toeschijnen dat een voegwoord, althans by een 
opsomming den spreker vooral moet dienen als middel om zich de gelegenheid 
daartoe te verschaften. En zoo is het natuurlijk dat een voegwoord vooral 
tusschen de namen van het laatste en voorlaatste voorwerp gebezigd wordt. 
Immers, hoe verder men bij de opsomming gevorderd is, hoe moeiehjker 
het kan worden wat verder volgen moet op te noemen, zoodat men zich 
daarbij meer tijd om zich te bedenken moet gunnen. Vandaar dat men 
soms niet alleen volstaat met bqn of sarta te zeggen, maar dat men zelfs 
het voegwoord langer maakt door als zoodanig te bezigen: bqn pölè of bqn 
pólèna, »en verder nog", zooals bq$q sè pótè, bqtfq s è . . . . enz. bqn 
pölè bq4q sè kdneng. Vandaar ook dat men zich vooral van het copulatief 
voegwoord bedient, wanneer bij een opsomming van verschillende voor- 
werpen deze onmiddellijk achter elkander opgenoemd worden; zooals: 
sengkoq an$iq sapè, kgrbhüj, djhqrqn bqn frnbiq, ik heb een koe, een 
buffel, een paard en een schaap. 

§ S36. Zoo wordt ook in op elkander volgende ontkennende 
zinnen slechts de ontkennende partikel die ze inleidt zonder meer 
herhaald; bijv.: «sn^mmj^^^^^^ t a q bhqghüs taq pentgr, noch 
mooi, noch knap; KJt^M^Mtsn»n^Kn^mxji>^MMaji^k\ bqnnè sètan bqnnè 
manossa, het is nocb duivel noch mensch. Evenmin wordt een 
voegwoord gebezigd, wanneer het vraagwoord tnu\ apa, reeds als 
inleidend woord vóór twee vragende zinnen, of ten minste vóór den 
laatsten zin optreedt; bijv.: vniuiqAMtwfiiEJivi'ns mntmiq^ntiq^nuzKns apa 
oreng Madhurq, apaóreng Djhqbq, of: ^tynt^nio«n^«yn<Li<i7ii/ni<y*r)Éicci»\ 
óreng Madhurq apa öreng Djhqbq, is bet een Madoerees (of) een 
Javaan? Desgelijks in: «mftfo^<L*ö«^tfo«jas*{<i/n<L»#m#ai«7wi*\ bqqna 
apa mfllè naseq apa ka/canon, of: «^wQ*^«o*f<M{*/nMw»i»m<OT<OTj\ bqqna 
mqllè naseq apa kakanan, koop jij rijst (of) lekkernijen ? Zoo ook 
wanneer een predicaatswoord herhaald wordt, terwijl het reeds door 
de ontkennende partikel «sn?\ taq, van het andere gescheiden wordt; 
bijv.: <&J^^(&Q&*7nKT,*j^ ghgllgm taq ghfllfm ghibq kannaq 9 (of) 
hij wil (of) niet, breng hem hier. 

§ 337. Door middel van hetzelfde <|m\ sè, dat we in het vorige 
hoofdstuk hebben leeren kennen, kan men een zin ook als een subjects- 
zin doen optreden ; bijv. : ^^«^«ait^^ajiAiifmM^tyn^a^t^nit^gfciavtsnf 
*l<ununi*n\ sengkoq sè tfqtfng kannaq èsoro gmbuq ngatówè bqqna, dat 
ik hier gekomen ben, is omdat moeder mij jou laat roepen. Men 
kan anders zich ook aldus uitdrukken: «;*»<u)S«»«i{«^^«fft{\ <qvn 
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vfMtnnit£n&ii«citoasnt<riiuiicnf»n\ sè dgtfng kannaq sengfcoq, èsóró gmbuq 
ngatówè bqqna, waarin <tjm\ sè, zich niet raeer gereedelijk als een 
betrekkelijk voornaamwoord laat opvatten. 

Aanmerking. Over de verschillende soorten van ondergeschikte zinnen 
behoeft hier niet gehandeld te worden aangezien er niets bijzonders daar- 
omtrent valt te vermelden. 
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HOOFDSTUK III. 



WOORD- EN ZINSCHIKKING. 



§ 338. Bepalingen van een substantief komen achter te staan. 
Is dit reeds bepaald dan kan het door een ander woord nog nader 
aangeduid worden, enz. in dezer voege: dal een werk- of toestands- 
woord als 't ware de soort te kennen gevende onmiddellijk er op 
volgt, waarna eerst een telwoord wordt geplaatst om het getal van 
die soort aan te duiden, en eindelijk een aanwijzend voornaamwoord 
dat immers aanwijzend het reeds zoo bepaalde substantief nog nader 
vermag te bepalen; zooals: ^®n^t^^i3^*^^Tirwx mèdjq buntgr tqlloq 
ruwa, die drie ronde tafels. 

§ 339. Afwijkingen van den regel moeten aan een bijzondere 
reden toegeschreven worden. Zoo gebeurt het niet zelden dat van 
koopwaren het aantal waarnaar de prijs opgegeven wordt eerder dan 
hun naam genoemd wordt; bijv.: ^^^^t^^f^MA/n&^^mftsn^x set tong 
korsè adjhi saringit, de stoelen kosten een rijksdaalder het stuk. 
Omdat men namelijk door de gedane vraag van den anderen persoofi 
wist waarvan sprake was, zoo meende men eerst te kunnen volstaan 
met te zeggen: ^«^t^^^^^/isn^ settong adjhi saringit. Na het 
uitspreken van het getal evenwel bedacht men zich en achtte het 
loen niet overbodig ook den naam van den koopwaar te noemen 
om misverstand te voorkomen. Vandaar ook dat er bijv. sprake kan 
zijn van: ^o^y^^«yn^Mft^o^ui«^\ duwqq pglteng adjhi sabgllqs 
duwit, de potten kosten elf duit de twee; en van ^(wq^^Q^a^ 
peltoq pglteng, in plaats van «^^.^in pettong, enz. in zulke uit- 
drukkingen. Men lette er namelijk op dat anders een telwoord vódr 
een substantief geplaatst niet in zijn versterkten vorm kan voorkomen. 

ZOO Zegt men bljV* SOmS OOk: unuit^m^nuntn naruriiHnfiim'qiMi^ b(l(l(l 
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4uwqq oreng: lakeq bineq, er zij o twee personen: een man en een 
vrouw; en vaak «x9^4^iflj*o^i3j'n\ laen oreng, een ander persoon, 
nevens tqmnfrfnorwqiunan^s örèng laen, ^Knvfpiiqiuntiq'ris sabqnnè oreng, 
naast ^(unfq-najmcn<qM\ <öreng sabqnnè, sommige menschen. 

§ 340. Aan iets anders is het gebruik van ^™^ sabbhqn, 
ieder, vóór het bepaalde substantief toe te schrijven. Het is namelijk 
oorspronkelijk een bijwoord beteekenende : telkens, ieder keer, zoodat 
bijv. »jtag>«fw)~/n9<7'r>N sabbhqn oreng, eigenlijk een elliptische uitdruk- 
king is voor: M«Tj»gï<w>«f<t/ni«j'm sabbhqn bqdq oreng, telkens als er 
iemand is, d. i. iedereen. 

§ 341. Het eerste wat men bij een zinsvorming doet, is de aan- 
dacht van den hoorder te vestigen op iets dat als reeds bekend wordt 
verondersteld, d. i. het logisch subject, om naderhand daarvan iets 
nieuws voor den toegesprokene mede te deeleu, te vragen of te 
wenschen, d, i. het logisch predicaat. Als wij nu de vraag stellen : 
wie roept? en tot antwoord bekomen: Sidün (roept), dan is wie = 
Sidin het grammatisch subject; en roept het grammatisch predicaat. 
Logisch (psychologisch) opgevat is de zin echter anders te ontleden ; 
want het roepen is hier juist het als bekend veronderstelde, d. i. 
het logisch (psychologisch) subject, en wie = Sidïn, dus het logisch 
predicaat. Eigenlijk bedoelen we dus met: wie roept? en Sidin 
roept, niets anders dan dit: wie is het die roept, en het is Sidin 
die roept, waarin het plaatsvervangend onderwerp, die roept het onder- 
werp, en wie? = Sidin, het gezegde. 

§ 342. In een taal die zoo goed als in 't geheel geen flexie kent, 
zooals het Madoereesch, is er evenwel doorgaans overeenstemming 
tusschen het grammatisch en logisch subject, en tusschen het gram- 
matisch en logisch predicaat. Zoo wordt aan vragende voornaam- 
woorden die als het onbekende in een zin voorstellende het logisch 
predicaat uitmaken als zoodanig veelal de tweede plaats in een zin 
gegeven; bijv.: i&^foitfacn-nct^n tyngkóna bqrqmpa, hoeveel (zijn) 
zijn huizen, hoeveel huizen heeft hij P <e»?f*/7<M<u\ bqqna sapa, wie 
ben jij? Welke volgorde alzoo aan die welke in het antwoord in 
acht genomen wordt, beantwoordt, namelijk: ^^*^i^^o^ b$ngköna 



117 

duwqq, hij heeft twee huizen; ^<M^«mtf«>»it<i^tn«m^«xticn«7|> sengkoq 
anaqna kalèbun, ik ben de zoon van het dorpshoofd. 

§ 343. Als we zeggen dat in het Madoereesch het logisch en 
het grammatisch subject veelal met elkander overeenkomen, dan 
komt zulks hierop neder dat we als algemeenen regel kunnen stellen : 
de volgorde van de hoofdbestanddelen eens zins is: (grammatisch) 
onderwerp en predicaat. Het komt er nu voornamelijk op aan de 
gevallen op te sporen dat het logisch en het grammatisch subject 
of predicaat verschillend zijn, daar dan de woordschikking van de 
gewone afwijkt 

§ 344. In de eerste plaats dan dienen bestaanszinnen vermeld 
te worden; bijv.: <en<w>«»^*uN bqdq maleng, er is een dief. Het 
grammatisch predicaat (ow»\ bqdq) toch is in zulke zinnen het 
logisch subject dat als zoodanig vooraan wordt geplaatst. 

§ 343. Elders wordt in den regel weder het (grammatisch) 
gezegde als het logisch subject vooropgesteld, wanneer het namelijk 
een hoedanigheid uitdrukt die voorgesteld wordt in meerdere mate 
bij het (grammatisch) onderwerp aanwezig te zijn dan bij iets anders; 
bijv.: i/»fftt4fK)xt4ff^a/nf\ amanèsan pao, de mangga is zoeter (dan 
bijv. »djh§mïk"); ^«i^c^J^-r)^ alarangan sang-dfhqrqn, mijn 
paard is duurder (dan bijv. het zijne). * 

§ 346. Zoo heeft men weder te doen met een geval dat het logisch 
subject met het grammatisch onderwerp niet overeenkomt bijv. in: 
favjwmwMamMQjiqamtfigyitSiMas bgngkö rija rggghqna satos rdpija, 
dit huis zijn koopprijs is f 100. — de koopprijs van dit huis is f 100. — . 
Immers hier is ^«ïii-ftuwN bgngkö rija, het logisch subject en 
ucrn<tntKM^9sntrfg^tSi(vus rfigghqna satos rdpija, het logisch predicaat. 
Desgelijks in: OT>{«>rm£/»ffn<Mo\ bqqna njamana sapa, wat is je naam, 
hoe heet je? waarin e«^> bqqna, het logisch subject uitmaakt en 
de rest het logisch predicaat, terwijl in xmaxoaxmtMojKuis njamana 
bqqna sapa, rmewo^N njamana bqqna, het logisch subject en 
"<u\ sapa, het logisch predicaat is. Doch vooral het betrekkelijk 
voornaamwoord dat als het logisch subject steeds het eerste woord 



118 

van dep bijzin is, wordt door het (grammatisch) predicaat van het 
bepaalde substantief gescheiden; bijv,: *^f^«^o^<»fl>*yïi<><7{*i<m*Lf\ 
óreng sè maté anaqna, ghilq, de man wiens kind gestorven is, is gek 
geworden. Toch zegt men zelfs: ^<M<9OTif{*»aa{ipft/>»«™<ma*t\ sengkoq 
ladqq è bqghijq, of volledig uitgedrukt: ^^^*nï»f<isn^*7<M<i7<i/n«w<mM*\ 
sengkoq tadqq sè èbqghijq, ik heb niets om weg te geven ; eigenlijk : 
wat mij betreft, er is niets om weg te geven. Zoo immers is sengkoq 
het logisch subject, tadqq sè èbqghijq, het logisch predicaat, waarvan 
sè weder het logisch subject uitmaakt tegenover èbqghijq als het 
logisch predicaat. 

Aanmerking. In den zin : mangken bhqdhi kaulq kafonna, straks zal 
(hij) door mij geroepen worden, vindt men het eigenaardig gebruik van het 
passief met zijn vooraan geplaatste door een persoonlijk voornaamwoord 
uitgedrukte bepaling als agens terug hetwelk in het Javaansch naar Roorda's 
terminologie met den naam van subjectief passief bestempeld wordt. Doch 
wij noemen het naar den oorsprong van het gebruik welke beneden zal 
worden aangewezen liever logisch (of psychologisch) passief in tegen- 
stelling tot het gewoon, grammatisch passief ( l ). Zulk een uitdrukking 
toch laat zich gereedelijk terugbrengen tot de oorspronkelijke, hoewel thans 
ongebruikelijke: mangken bhqdhi kaulq èkatonna, een zin welks bouw 
immers op één lijn is te stellen met dien van den in deze § behandelden: 
sengkoq tatfqq èbqghijq. En tot die reductie kunnen we te eer overgaan 
omdat ten minste in de hoofddialecten van het Madoereesch het gebruik 
van het logisch passief (en dat nog wel nevens het grammatisch passief) 
zich slechts tot den propositief bepaalt, een omstandigheid immers waaruit 
te meer blijken kan dat het logisch passief oorspronkelijk niets anders is 
dan een passief met een logisch subject als agens. Want het is duidelijk 
dat vooral in den propositief als de uitdrukkingswijs om den wil of het 
plan van den spreker te kennen te geven deze meer dan elders op den 
voorgrond moet treden en alzoo bijzonder geschikt is om als logisch subject 
te fungeeren. Evenwel heeft het Kangeansch bijv. ook: akö pateqè nevens : 
èpateqè akö, (hij) wordt door my gedood; kaè nèra sareqè, naast: kaè 
èsareqè nèra, naar u heb ik gezocht, en zelfs : opa (sè) kaè tan$mma, nevens : 
apa (sè) ètanjjmma kaè, wat zal door u geplant worden. Doch een logisch 
passief met den derden persoon als agens wordt nergens aangetroffen en 
kan naar onze theorie ook nergens bestaan (*). Immers om het logisch 
passief in 't algemeen uit een passief in een bizonder syntaktisch geval te 
zien ontstaan, moeten we in de eerste plaats aannemen dat de 3° persoon 
die de handeling onderging (de patiens) verzwegen was. Anders toch zou 

(') Voorloopig zij het voldoende op te merken dat het logisch passief lot het 
grammatisch passief oorspronkelijk zich verhoudt als een logisch subject tot een 
grammatisch subject. 

( a ) Alzoo noch in het Maleisen noch in het Javaansch. 
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de naam van den patiens zich tusschen dien Tan den bedrijver der hande- 
ling (den agens) en het werkwoord geplaatst hebben en daardoor reeds de 
vorming van het logisch passief onmogelijk hebben gemaakt ( l ). Intusschen, 
om den patiens onnitgedrukt te kunnen laten moet hij als den hoorder 
bekend worden verondersteld. Door nu slechts een anderen 3™ persoon 
die dan met behulp van een voornaamwoord zou moeten worden aange- 
duid als agens te doen optreden, zou men dat voornaamwoord moeielijk 
anders dan als op den immers bekenden patiens slaande kunnen aanmerken, 
te meer omdat het werkwoord in elk geval in het passief moet voorkomen. 
Het resultaat zou dan eenvoudig dit zyn: een constructie met een passief 
op te vatten naar de gewone syntaktische regelen, d. i. een grammatisch 
passief en geen logisch passief. 

§ 347. Het object volgt onmiddellijk op het (grammatisch) pre- 
dicaat; bijv. ^«^^S-i^^mn sengkoq mqllè sapè, ik heb een koe 
gekocht. In een passief-impe ra lieven zin kan het echter daarvóór 
geplaatst worden; bijv. t^t^^oo*™™^ pessèna kalaq, neem het 
geld, in onderscheiding van «ixru^oi^-atom kalaq pessèna, neem 
het geld. 

§ 348. Waar een werkwoord direct door twee woorden als 
bepalingen gevolgd wordt, kan alleen de laatste bepaling het object 
zijn; zooals: ^9m(iaS»(^Qrui^im^mi^\ nödhuwi djhqlqn öreng, iemand 
(object) den weg wijzen. Zoo zegt men eveneens: Qv/ruaMtman^M^ 
<un*nt<ms mgllèjaghi naseq anaqna, voor zijn kind (object) rijst koopen ; 
vntQa^nrftM^riajivfoji^Aitny ngabglli naseq pessèna, voor het geld (object) 

rijst koopen; ^(rna^iiMarnniimpnniLmtmitn^ktunan^ èngghqbqjjaghi en- TTiaè- 

nan sang-anaq, voor mijn kind (object) speelgoed maken. Daarentegen 
volgt in dergelijke constructies het object weder onmiddellijk op het 
werkwoord, wanneer de andere bepaling indirect is, d. i. door een 
voorzetsel wordt voorafgegaan; zooals: ^tmtxnaj»c^(^ru^n<uni^'r^\ 
nödhuwaghi djhqlqn ka öreng, den weg (object) aan iemand wijzen. 

Aanmerking» Men kan van zulke uitdrukkingen als nödhuwi djhqlqn 
óreng, enz. nödhuwi djhqlqn, dan ook als een samenstelling beschouwen 
waarvan djhqlqn echter niet zoo zeer het begrip van nödhuwi, aan iemand 



(') Men zou wat den S ra persoon betreft niets anders verkregen hebben dan 
een zin van dezelfde constructie als bijv. in het Javaansch: Dèwi Supuwah tjis 
ladjjfng dipun~wangsullak$n malih (Roorda, § 260). Van zulk een zinbouw met een 
uitgedrukten patiens en een uitgedruklen agens van den 3 eB persoon kunnen we 
echter geen voorbeeld fn het Madoereesch aanhalen. 
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aanwijzen, bepaalt, als wel dat van atèdhu, aanwijzen; trouwens nddhuwi 
djhalqn dreng beteeken t hetzelfde als: atódhu-djhqlqn ka öreng, aan 
iemand (den) weg wijzen, en kan dus aangemerkt worden als de plaats- 
vervanger van nddhu djhylqnè, dat niet gebruikelijk is. 

§ 349. Een ontkennende partikel wordt steeds vóór het predicaa te- 
woord geplaatst; bijv.: «Sg^™*»^***** gmbüqna taq tèdüng, zijn 
moeder slaapt niet; <uc<«o*n<ruf\ djhqq na kal, wees niet ondeugend; 
Ttiu»itm0fmMtun&^ ruwa bqnnè sang-andiq, dat is niet van mij. 

§ 350. Tijdsbepalingen gaan gewoonlijk het hoofdwoord van het 
predicaat en, is de zin ontkennend, zelfs de ontkennende partikel 
vooraf; zooals: ^«J»^^i{«^*y?iTi{A/n^^^oi^o^ioifts>?^\ sengkoq bq'qriq 
akèretn sörat, ik heb gisteren een brief gezonden; ^M^tait^Knmn^^ 
asn^Am^tmnvfnrttqtEa ^iinnar»ji\ sengkoq bq'qrtq taq akèretn sörat, ik heb 
gisteren geen brief gezonden. Op *?<m\ sè, als betrekkelijk voor- 
naamwoord of als hulpwoord kan echter geen tijdsbepaling onmid- 
dellijk volgen; bijv.: ^^^^ifi^«jn^^^oi«<^^iTiig>flyn'ri{\ sengkoq sè 
akèretn sörat bq'qrtq, ik heb gisteren een brief gezonden, of: dat ik 

gisterep een brief gezonden heb, nooit: ^aji^^mt^iuKcnmn'^^ 

sengkoq sè bq'qrtq enz. 

§ 351. Als middel om aan te duiden dat de ontkenning slechts 

een bijzonderheid van den zin betreft, dient de plaatsing van de 

ontkennende partikel «m^\ bqnnè, vóór het woord die bedoelde 

bijzonderheid behelst; bijv. :^»^t/r»^»oi77oi^/E^_^i^^(ijn^^t7T)^M«y/M^K7ïi^\ 

sè akèretn sörat bq'qrtq bqnnè sengkoq, niet ik heb gisteren een brief 

gezonden; ^^^ay»ttw^^^^^Y^ t {^^^{^7^^ Mt ^'B)Tf\ sè èkerem 

mgkoq bq 9 qriq bqnnè sörat, wat ik gisteren gezonden heb, was geen 

lef. Zoo wordt het logisch predicaat door de ontkennende partikel 

; afzonderlijk aangewezen, terwijl het logisch subject reeds kenbaar 

aan het gebruik van het betrekkelijk voornaamwoord. Een dubbele 

druk nu wordt verkregen wanneer het logisch predicaat voorop 

ordt gezet; bijv.: ajni7M«^«^«{WM«Aii7»oï7iTi«o^i^iOT«/??«Ti{\ bqnnè 

sengkoq sè akèrem sörat bq'qrtq, niet ik heb gisteren een brief gezonden. 

§ 352. Doch een dergelijk middel als «m^s bqnnè, ontbreekt 
te eenenmale wanneer de ontkenning een tijdsbepaling geldt Zoo 
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laat zich Oen Zin als bijV.! »^w^i{rnft/nTi{«w{A/n«^«^««^i^«^> 

sengkoq bq'qriq taq akèrem sörat, evengoed vertalen door: ik heb 
gisteren geen brief gezonden, als door: niet gisteren heb ik een 
brief gezonden. Wil men echter de bedoeling toch ondubbelzinnig 
wedergeven dan kan men zulks doen door een tegenstellenden zin 
bij te voegen; bijv.: «j^«*^t^cii«ynTi^«»^4y»«»oi«Ti«(«-t«fTi«^«>n«^»mA» 
«»an£H#a\ sengkoq bq'qriq taq akèrem sörat, angeng kadumalfmmanna, 
niet gisteren heb ik een brief gezonden, maar eergisteren; ^^«ni? 

o • o » 

sengkoq bq'qrtq taq akèrem sörat, angeng ollè sörat dqri sang-tarètan, 
ik heb gisteren geen brief gezonden, maar wel er een van mijn 
broer ontvangen. 

§ 353. Voor 't overige dient de passieve vorm van een werk- 
woord om het logisch en het grammatisch subject of predicaat in 
overeenstemming met elkander te brengen. Vandaar dat het predi- 
caat in een betrekkelijken bijzin steeds in den passieven vorm wordt 
gebezigd; zooals: «yty»?/ijnö^^^«>n^«^i^-nji»mf<m^gi^)\ öreng sè êolok 
, ta 9 ghfltyn <fait*9> de man dien men riep wilde niet komen. Die 
overeenstemming valt ook te constateeren, wanneer ^m\ sè, als 
hulpwoord gebezigd wordt in zinnen als: ^^^Mi^^^^a/naSaai^ 
sè nóles bqqna abit (§ 328), zoodat de nadruk op A/»it$en^ abit, als 
het logisch predicaat moet vallen; terwijl hier weder een dubbele 
nadruk wordt verkregen, wanneer <i/»&m<ts»^ abit, vooraan geplaatst 
wordt, te weten: t^iaStrfKn^k^antrfn4^»n\ abit sè nóles bqqna. 

§ 3B4. Daar het logisch subject datgene is wat als bekend wordt 
verondersteld, wordt in het Madoereesch het gebruik van een woord 
met een onbepaalde beteekenis als zoodanig en dus ook als gram- 
matisch subject steeds vermeden, en kunnen abstracte zinnen waarin 
een onbepaald substantief het grammatisch subject is, zooals in het 
Nederlandsch : paarden etpn gras (het paard eet gras), in het Madoe- 
reesch niet letterlijk vertaald worden. In een dergelijk geval bezigt 
het Madoereesch het onbepaald woord als logisch predicaat, aldus: 
vf<sA%Mnrt^»<nim^f^n\ mm djhqrqn ngakan rgbbhq, woordelijk: als (het) 
een paard (is), eet (het) gras, een uitdrukking die wij dan ook 
juister kunnen wedergeven door: gras eten doet een paard. Doel 
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zoo is gras eten = ngalcan rgbbhq, het logisch subject, en een 
paard = djhqrqn, het logisch predicaat, terwijl c/oil (in het Madoe- 
reesch: mon) als verbindingswoord is aan te merken. En zoo heeft 
het logisch predicaat door de plaatsing voorop weder een dubbelen 
nadruk. Eveneens met dubbelen nadruk zegt men: yanipnJvq«nti 
*>??Aa><?f«7i»{x mon sengkoq taq takoq, ik voor mij ben niet bang. 

§ 385. Een hoofd- of bijzin kan zoowel voor- als nazin zijn; 
bijv.: <qaji^<krnt^asn(qunt^^zm^aar^3Jitam\ sengkoq taö djhqq bqqna sóghi, 
ik weet dat jij rijk bent, of: ^o^^y^»^*^^*™»**»^*/»^ djhqq 
bqgna söghi sengkoq taö, dat jij rijk bent, weet ik. Evenwel een 
bijzin met mk^n sadjqn (of tufojrut^ saloq) is steeds voorzin; 
zooals: M^^o^^^a»™*™^ sadjqn tuwa, sadjqn nakal, hoe ouder, 
hoe ondeugender. 

§ 356. Als tusschenzin kan een bijwoordelijke bijzin optreden; 

bljV.r am%M<n(EJitmM^innritrnMinnr)iisn%Qruas:i^ bqqna ttlOJt èf*Ö- 

söró taq ladjhu adjhqlqn, jij gaat, als men je een boodschap laat 
doen, niet dadelijk. Daar een betrekkelijke bijzin onmiddellijk op 
het daardoor bepaalde naamwoord volgt, komt het, ten minste na 
het subject dat het eerste woord van den zin uitmaakt ook als 
tusschenzin voor; bijv.: <i^^«M^n<Lw.i^^«^«^*{.i7nft/n^ï{<>^^^m 
(EA^asns djhqrqn sè èbglli sengkoq bq'qriq satija la maté, het paard 
dat ik gisteren gekocht heb is nu al dood. 
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MADOEREESCHE PROZASTUKKEN. 



1. BANGKALANSCH. 

Öreng büngkoq b§in öreng buta. 

Katjatóra b§4? k§tteb kaduwg, settong büngkoq, settong buta, 
padg èondjhgng öreng asalamgddh§n. Dhineng sa'amponna raram- 
padhgn mare, k§tteb büngkoqna tgppaq dgq raq-óraq, kgtteb buta 
djhukoqna tgppaq (Jgq puwgr. Pas mösö kgtteb büngkoq êóróbhi 
djhukoqna k§tteb buta. Sa'amponna adhgdhgqgran. Kgtteb buta 
ngekkeq djhukoqna. Sgrrèna kabhgndfrrgn dgiq raq-óraq, sè ngekkeq 
tj§n-par§ttj§nnan, malaria sambi laq-bgntjgllaqan. Abit-abit dhgiddhi 
nifjllaq! Edjh^llingngaghi djhukoq b§d§ ngng büngkoq, pas êantgp 
Igppaq büngkoqna, dhgddhi b§jr§s sakalè büngkoq! Sa'amponna 
sapanèka, pas pad§ adj h§J§tn kgtteb kaduwgu Abit-abit ngatèlaqè 
bhüngkana assgm bgnnjaq buwgna. Kgtteb sè ka<Juwg dhgddhi 
tgrró. Büngkoq ngótjaq d^q buta: dhillüq, sengkoq anaeqa gh§ilu, 
ngalaqa ma^hüng. Büngkoq pas anaeq. Bhgtttol <J$q-attas, pas ngalaq 
madhüng, êontallagbi d§q buta. Sargng buta pas èt^jdhg ; büngkoq 
engghi ng«j(Jh§. Abit-abit buta katjèloqgn, tor sambi tjgr-kètjgrran, 
sarta atuwat <J$q büngkoq: sengkoq bü^dhu; koq tölong ijaq; 
sang-mata la buta pólèt Dhgiddhi büngkoq töron ghgghgntjangan. 
Bhgrgng paraq napaqa <Jgq tana, pas maghggghgr ; dhgddhi büngkoq 
pólèl 

Sapanèka sè katfuwg padg bgli-önè sadhgdjg ; sè buta, buta pölè, 
sè büngkoq, büngkoq pölè. 
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% BANGKALANSCH. 

Módhin-Karoq. 

Kaótjaqa bada óreng rnórok ngadjhi, adjhuliik Módhin-Karoq. 
Bit-abil Módhin-Karoq sala tèkad: santrèna èsiró ngètjoq sapè 
ètaba kgrbhujja óreng sarta èsoró errgp ngng bii-rorubmia ótabg 
è kgnngngngan las-alas ban sópö balai buluna, tjèrèna sapè kgrbhüj 
se ampon èkètjoq. Dliineng santrè-santrè tadjhu pada gnlakönè 
pakonna kéjaèna. Bharijug Módhin-Karoq ampon ngëdlng pabalana 
santrèna, ladjhu èsórö santrèna ré-njarè óreng sè kaèlangan, söro 
balai djhaq Módhin-Karoq pentgr mélange. 

Ghantè kaótjaqa óreng sè pada kaèlangan sapè ótaba kgrbhïy 
pada asarè kgrbhój sapèna. Taq abit atjjmmö kalaban santrèna 
Mödliin- Karoq. San t re atanja : bada napè kakaq, dhika masè 
dang-kadadangan. Oreng sè kaèlangan njambhit: taq barintó liq, 
bula kaèlangan sapè, èsarè taq kadhik ètgmmó; bula gmpon apeddhgl 
sè asarè. Santrè njambhit pólè: gmpon kaq, djhaq sang-posang; 
dhika atjabis daq kéjaè Módhin-Karoq bh ai, dhagghiq pon èparèngè 
patótóran, sabab kéjaè anèkó bgttjeq tgppaqnu mon mètangè. Pon 
barampa kale óreng-óreng sè pada kaèlangan njoqon tólong daq 
kéjaè ghaaèkó. óreng sè kaèlangan atanja: koqimma liq, dbalgmma 
kéjaè ghanèkÓf Santrè njambhit: gharuwa napè kaq. óreng sè 
kaèlangan pas ngapappang entar daq b$ngkóna kéjaè Módhin-Karoq. 
Sa'amponna pas ngótjaq: kalanon, maq kéjaè 1 Módhin-Karoq ngótjaq: 
dhika tódjüq koqantó naq. Öreng sè kaèlangan njambhit: engghi 
maq kéjaè. Mödbin-Karoq atanja: sang-anaq bada napè? Róbana 
masè da-gaada. óreng sè kaèlangan mator: taq sapanèka maq 
êjac, srrrèna bhadhan-kaula mangghi sossa, èbin-kaula èlang. Kéjaè 
odhin-Karoq njambhit: ^ngghi naq, mgngken, bula ghiq ngataqa 
irembhi'm. Samarèna mokkaq parembhiin pas ngótjaq: sang-anaq 
ipèna biilu mèra, tandüqna dhiingkol, sapèna lakeq: napè bbgndgr 
aq-intö? Oreng sè kaèlangan sapè mator: engghi, lgrrgs sadhadja 
dhabunu maq kéjaè, tadaq sèsebbha dhiddhiqa. Pasèra maq kéjaè, 
sè Hgalaq? Kéjaè Módhin-Karoq njambhit: §ngghi naq, bula malanna, 
nangeng salabaddha paq póló sagubang, pettong kale, ban mabali 
tjópa: tompgng, pangghang adjain pettoq. óreng sè kaèlangan 
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ma tor: ampon djhaq kaghgli, maq kéjaè. Djhgq pólè ghiq sapanèka, 
sanaddjhjn du kale panèka, bh^dhgn-kulg ghiq samanggh§u Kéjaè 
Módhin-Karoq ngötjaq: sapèna dhika naq, ghgruwèq b§4§ è-tèmor- 
laoq koqissa, ètjangtjang <J§q bhüngkana kadju biq malengnga. Ghiq- 
taq èdjhuwgJ ötab$ ghiq-taq èbhglli. $mpon kgbbh^dbgn dhuli 
entarè. Óreng sè kaèlangan mator: ampon maq kéjaè, kaul§i 
njoqèna rampong. Èentarè sapèna ètgmmö ongghu, tjötjok <Jh$buna 
kéjaè Módhin-Karoq. Kalagghünna pas ngatörè salabft kadhi sè 
è<Jh§buwaghi kéjaè bhuru, b§n mabgii tjópa: tompgng, pangghgng 
adj§m pettoq. 

Kalagghünna b§<J? óreng kaèlangan kgrbhüj, sarta ngötjaq: kau- 
lgLüon, maq kéjaè 1 Kéjaè Módhin-Karoq asörö tödjuq, atanja: sang- 
anaq b§4§ napè koqantó? Óreng sè kaèlangan kgrbhüj mator: taq 
panapa, ghulgi atjabis J§q maq kéjaè, kgrbhüj-kaul^ èlang; panèka 
bh§dhgn-ghul$ njoqöna patölongnga maq kéjaè. Kaqkamma pala- 
djhuna kgrbhüj-ghiilgi ? Kéjaè Módhin-Karoq ngötjaq : ingngken, ghiq 
ètengghuwj ngng parembhün. Samarèna nengghu parembhün pas 
ab§lgi : k§rbhüjj§ dhika naq, ghgru waq b$<J§i ngng-bgrgq-tfgdjg koqissa ; 
bjo'g é ombhüt ngng-pengghir alas. Kalamon pon ètgmmó, sala- 
b$ddh§t paq polo sagübang, sarta mabgli tjópa : tompgng, panggh^ng 
adj§m pettoq. Óreng sè kaèlangan kgrbhüj mator: djhgq kagh^li 
maq kéjaè , ampon, bhgdhgn-kaul§i njoqóna pa'amèdhgn. Kéjaè 
Módhin-Karoq ngótjaq: gngghi naq, möghg bhgddjhrgqg, dhulija 
ètgmmö kgrbhujjg. Kaótjaqa kgrbhujjg ètgmniö ongghu, sarta pas 
mab§li tjópa: tompgng, pangghgng adjgm pettoq, b$n salabgddhg 
kadhi pamentana kéjaè Módhin-Karoq. Lgkkassg tjarèta, pan<Jgqna 
tótóran, kéjaè Módhin-Karoq pas sóghi, bgn tjangkaroqna ampon taq 
kapalang-palang, sarta sabbhgn arè óreng ngèler sè menta tólong. 

Ghgnlè kaótjaqa rato è naghgrg kaq<Jijg kaèlangan ghgllgngnga 
pottrana. Rato kalèb&t dhukana, pas gndhikanè dhin dhupatè; taq 
abit (J?tgng dhin dhupatè. Rato a<Jh$bu : papatè, dhibiqna gndhikanè 
biq sengkoq, sabgb sengkoq satija ngmmó sossa, ghgllgngnga sang- 
anaq èlang. Arija dhibiqna njarija pètangan. Radhin dhupatè 
mator: ghgghgbbhgl-dhglgni sè mèrgng pentgr mètangè njamaèpon 
kéjaè Módhin-Karoq. Kaqintó pamèrgngngèpon ghgghgbbhgl-dhglgm 
sakalangkong tgppaqèpon; ampon sadhgdjg ghgghgbbhgl kaqtjintó, 
manabi kaèlangan, taq lijan dgri ghgghgbbhgl-dhalgm kéjaè Módhin- 



126 

Karoq. Rato ladjhu §ndhikanè kembbgr, anjama Djhgsad, Bhadhgm, 
èdhikaqaghi gndhikanè kêjaè Mödhin-Karoq. Kembhgr kadiiwa pad§ 
ma tor sandbika. Taq kaötjaqa è djhalgn. Kgmbhgr katfuwg bhpgng 
napaq (Jaq b§ngköna Mödhin-Karoq, ladjhu §n<jihgibuwaghi (Jhgbuna 
rato: mon sampijan pad hg mangken djhughgn èdhikanen kang- 
djgng sanipijan-dhgigm rato. Sanggt dhukaèpon, amarghg ghp§tngnga 
pottrana èlang. Dhineng sè mator (J§q kangdjgng sampijan-dh§l§m 
radhin dhupatè, djhgxj sampijan ka'alok tgppaq mètangè. Sapangè- 
(jiiDgnga kêjaè Mödhin-Karoq db$dh§Jmnna kangdjgng sainpijan-dhglgm 
rato ladjhu ngötjaq: saiujhgng bhgdhgn, sandhjuig djhgsad, satija 
patèna dhibiqnal Pas adjhglgn bhgxgng konkonna rato kembhgr 
kaduwg. Nangeng salandjhgngnga djhglgn kéjaè Mödhin-Karoq tadgq 
laen sè èkötjaq tjöma: »sandhgng djhgsad, sandhang bhgdhgtn, 
satija patèna dhibiqna." Dhineng kembhgr, Djhgsad biq Bhgdh§n, 
ngètfing ötjaqna kéjaè Mödhin-Karoq bhpggt kgtterra. Djhgsad 
ngötjaq fl§q tarètanna: liq, d§q-rgmma atijaf Dhggghiq mon 
kongsè èpijarsa rato, taq bftrung ètattaq sabglang-bglgng, sabgb kéjaè 
la tadgq sè èkötjaq pölè tjöma sang-njama bgn njamana dhibiqna. 
Taq angoqan ngangkgnna ghiq satija, söpadjg taq éatorraghi d§iq rato. 
Njambhit Bhgdhgn : gngghi kaq, buigt pon rgmbhgk dgqka rgnibbggghg 
dhika. Dhgddhi Djhgsad pas adhulit daq kéjaè Mödhin-Karoq, 
sambi mator: kéjaè, ghul§ tor-matöra (Jhgmmet. Kêjaè Mödhin- 
Karoq njambhit : ij§, mara apa sè èkötjaqa. Djhasad : ghul§ sarong 
tarètan panèka sè ngalaq ghellgngoga pottrana kangdjgng sampijan- 
dhglgm; sè anjama Djhgsad, Bhgdhgn engghi ghul§ sargng tarètan 
panèka. Anangeng sanggt-sanggt panjoqon-ghulg dgq kéjaè möghg 
taq matöra dgq kangdj^ng sampijan-dh§lgm rato djhgq bhgdhan- 
ghulg sè ngalaq; mangken ghulgi ètattaq sabglang-bglgng. Dhineng 
hgllgng kaqintö sarong bhgdhgn-ghulg èbhendem bgbgna baringen 
Jrrys paddhu tèmornjadja. Kêjaè Mödhin-Karoq njambhit: angoq 
hibiqna la bgktja <J$q-ij$; sengkoq lakar la taö djhaq dhibiqna 
>aduw§i sè ngalaq, mölana biq sengkoq njamana ès§bbhüt bhji. 
Djhaq sakènga dhibiqna taq baktja, taq abit sèd$ maté. Ij$ la, 
ngng-§nngng, djbgtq ter-kab§iter; sengkoq gndjaq, taq matöra <Jgq 
kangdjgng sampijan-dh§l§m rato. Taq kötjaqa è djhalgn. Kéjaè 
Mödhin-Karoq ban krinbhgr, Djhgsad, Bhgdhgn, ampon napaq Jaq 
adjünna rato. Ladjhu èpareksa: apa dhibiqna sè anjama Mödhin- 
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Karoq, sè ka'alok mon mètangè tjeq tgppaqna? Kêjaè Módhin-Karoq 
mator: non engghi, kangdjgng sampijan-dh§l§m. Rato atfhgim pólè: 
sengkoq kaèlangan ghgllangnga sang-anaq. Djhgdjhgl dbibiqna tengghu 
ngng parembhünna. Kêjaè Módhin-Karoq mator: saèbu <Ju èbu dhuka- 
dhglgm, kangdféng sampijan-dh§Igm , gh§£hgbbh§l-dh§l§m ghg%q 
ampon mare nèngalè è-d§lgm parembhün-gbjghebbhjl-dhalgm. D$ri 
ghpgmgngèpon pottra-dhglgna, panèka sargng malengngèpon èbhgndgm 
è-b§i)§na bhüngkana baringen kaqdissa, l§rr§s è-tèmor-tj^djg. Mógha 
kangdjgng sampijan-dhglgm èdhikaqaghinna kalle. Rato bh§r§ng 
mijarsa atorra kêjaè Módhin-Karoq, kgbbhgt amakon abdhi, èdbikaqaghi 
kalle kadhi atorra Módhin-Karoq. Abdhi sè kapakon mator sandhika. 
Taq kaótjaqa è djhgljp. Samarèna abdhi bhuru ngallè pas ètgmmó 
onggbu ghgll^ng sè èlang. Kgbbhjt ka'ator <J$q kangdjgng sampijan- 
dh§l§m rato. Bhgrgng rato ngóladhi ghpgmg ètgmmó, kalèbgt sóka- 
bhunga ghgJina. Kêjaè Módhin-Karoq èghandjhgr pessè, longsóran; 
ladjhu èdbikaqaghi mólè. Kaónang <J§q mantja-nagh§Lrgi djh§iq rato 
kaghungan pètangan mamèlaghin tgppaqna, tadgq bhgr§tng èkalópódhi, 
sabh^rgng panapa sè èlgbbhgk tgppaq sadbgidj§. 

Ghantè kaótjaqa b§Ldg. rato Sabbhrang, méjarsa bgrta djhgq rato 
ka'aghungan pètangan kaónang. Rato Sabbhrang kasókan mêjosj, 
sabjb ka'aghungan sittüng labu kalèbgit radjgna, sarta bhgkal ètaronna 
kapal bgn saessèna. Ladjhu adb$bu dgtq papatè djhaq bh^kal mijósg, 
èdhikaqaghi sa<jiija abdhi-abdhi sè bh§kal ngèrènga. Papatè mator 
sandhika. L§kkass§ tótóran, pandgqna tjarèta, bhgjrgng abdhi-abdhi 
sè bh§kal ngèrènga ampon sadija, rato b§n sa'abdhina ladjhu mangkat. 
Taq kótjaqa è djhglgn. Napaq fl$q naghjr^na rato sè ka'aghungan 
pètangan. Sakalangkong ghighirnj óreng kèneq ngètjing b$<J$ rato 
Sabbhrgng 4gt§ng. Rato Sabbhrang ladjhu akonkónan daq rato sè 
ka'aghungan pètangan. Dhineng konkónan ladjhu êatorraghi <J§q 
rato. Konkónan mator: ghgghgbbhgl-dhgl^m atjabis <J$q-b$b§ kaos- 
dbjlgm, èsóró pottra-dhalgm, rato Sabbhrgng, ngatorraghi s§mbh§- 
songkgmmèpon pottra-dh§l§m rato <J$q-bgb§ kaos-dhglgm. Sadjhgk 
bhgèpon panèka, pottra-dh§l§m mator ónènga daq-b§ba kaos-dh§l§m, 
G arè Ijgghüq kaqintó pottra-dh$l§m, rato Sabbhrpg, bhgujhi atjabisj 
d§q-bgb§L kaos-dhglgm. Rato a(Jh§bu: konkónan, sang-salam d?q 
anaq rato. Dgri anaq rato sè kasókan mijósg <Jgq-annaq arè Iggghiïq, 
mator sakalangkong daq anaq rato, sarta bhgnggt §ndh§ddhijaghi 



148 

* 

sóka-bhungana sang-atè. Konkónan ma tor: saèbu <Ju èbü dhuka- 
dhglgm kangdjgng sampijan-dhglgm, gh?ghgbbh§J-dh?l§m anjoqóna 
pa'amèdhgn. Rato adh?bu: ij$, la kassa. Kalagghünna raio alengghi 
è paghgll?r?n sarta ètjabisi papatè, para ponggh?b§, manlrè-mantrè 
b§n para santana; pgkpgk sadh?dj?. Taq antara abit d?t§ng raio 
Sabbhr?ng, ladjhu 4$q paghp$r§n, pas êatórè alengghi. Rato 
adh?bu: anaq rato padg bgras? Rato Sabbhrgng inator: engghi, 
bhgrkattèpon raina rato, pad? b?r?s. Adjunan-dhglgm rama raio 
pad? b§r$s ? Engghi, bhgrkattèpon anaq, pad J b?r?s. Raio Sabbhrgng 
mator: abdhi-dh?lgm atjabis dgq rama rato, b?<l? paranaèpon, bh^hi 
bh?k-t§bbh?kna. Abdhi-dh?l§m gh?dhuw?n sittüng labu kaqintó, 
sapanapa bgiqèpon? Abdhi-dh?l§ni sè bb?dhi iaró kapal sargng 
saessè'èpon, karana abdhi-dh?lgm mèrgng bgrta : rama rato ka'aghungan 
kasorang pètangan sanggt tgppaqèpon. Raio adhgJbu: engghi lgrrgs, 
anaq rato, gbul$ gb?dbuw?n pètangan, njamaèpon Mödbin-Karoq. 
Mangken bh?dhi kaul§ katonna. Ladjhu èdhikaqaghi dhikanè. Taq 
antara abit d§tgng. Pas èdhikanè sarta èdhgbuwi: Mödbin-Karoq, 
arijaq sengkoq katamójan anaq rato, ngèb§ labu sittüng; arija sóró 
tgbbhgJt : bar?mpa bgiqna. Sarta taröna kapal sittüng b?n saessèna. 
P?q-r?mma: dhibiqna samangghg? Módhin-Karoq mator: engghi 
kangdjgng sampijan-dhglgm, amögh?-mögh? ollija bbgrkat-dhglgm, 
anangeng gh?ghgbbh?l-dh?l§in anjoqóna timpó pettong arè. Rato 
adh?bu : panèka anaq rato, panjoqonna abdhi-ghul? pètangan. Njara 
kasókanna anaq rato: panapa kasókan ngantos, panapa bhüntgn? 
Raio Sabbhrgng mator: engghi rama rato, bh?dhi abdhi-db§Jgm 
antosna. Taq antara abit pad? ghiibh?i\ 

Kaötjaqa kéjaè Módhin-Karoq samölèna d?ri paghpgrgn kalèb?t 
sossa. Sijang mal§m taq ngakan taq tètfüng. Pósang pekkerra sè 
asarè tarèka. Lamon lópot pangbbh?ggh?, taq bürüng biq rato 
ètattaq sab?l?Dg-b?l?og, sab?b abgqna ampon talandjük mator engghi. 
Bh§r§ng tempóna ampon karè sa'arè, kéjaè Mödbin-Karoq ngmmó 
tarèka sapanèka: angoqan sengkoq buruw? bh§i d?q-t§ngnga taseq, 
dh?ddhi mon rato asarè sengkoq, taq ètgmmö, taq anjama kala, sab?b 
ghiq-taq ètgbbh?k; bgmnè salana rato; sarta matenna d§q sengkoq 
taq ètgmmö. Dh?ddhi kéjaè Mödbin-Karoq b?dj? malgm pas buru 
nompaq paraö. Sanapaqna paraóna dgq-tgngnga taseq ngnimö kapalla 
rato Sabbhrgng, gngggrgndgng. Pas bgd? öreng san-rasan sapanèka: 
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itya apa se ènanteq rato hit-abit n$ng (Jinnaqf Bh^rgngnga njani- 

)hit : taq sabgjifc, ratóna ka'agfaungan labu radj§i, ab§Jq neng sittung 

£ppaq è d§l|nggttna ; dj$rij& èt$bbhgkkaghi (Jjq rato dinnaq, sabjb 

*ató dinnaq ka'aghungan pètangan kalèbjt tgppaqna. Dbineng kéjaè 

ffódhin-Karoq palasdhgi pangèdingnga <Jfq rasanna óreng bhuru. 

Paraóna pas èghuwjr mólè. Sanapaqna <Jfq b§ngkóna pas adhgudhja. 

jhiq paddjhjr tèmor mangkat Sanapaqna <J$q pagbgllgrifn pas 

tódjiiq; nangeng ghiq ta<J$q óreng kasóranga. Taq antara abit 

atjoltjólan para mantrè ponggh^bg b§m bhjnggt gb§bük adjhglliug 

daq kéjaè Módhin-Karoq sè (Jjtgng (Jjq-adjq kadhibiq. Dhgddhi 

para pongghgbg, para mantrè pa<J§L njana njaman b§m èkèra lantö 

ètgppaqè, sab§J) pangng-§nngngnga kéjaè Hódhia-Karoq grek-maseggrek 

ban bhinar tjadjjna. Taq kaötjaqa rato 4§t$ng bgm rato Sabbhrgng. 

Kèjaè Módhin-Karoq pas èdbikanè (Jjjq-adjunna rato sarta è^bjbuwi 

dhikaqaghi t^bbhjk. Kèjaè Mödbin-Karoq pas njgmbhj, <Jh£-ken<Jh$ 

ngalaq parembhünna kalabjn dh$-ken<Jh§i mggghgng napas. Taq abit 

pas ma tor: labu kaqintó b§Jqèpon neng sittung, lgrrgs è dgl^nggitna. 

Njara móghg kangdjgng sampijan-dh$lgm dhikaqaghi pgkka. Bhjr^ng 

labu èpgkka, tgppaq kadhi ötjaqna kèjaè Módhin-Karoq. Rato sakeng 

bhungana pas èdhikaqaghi sörak d§q para abdbi sarta pad} aköpaq 

tanang. Dbineng rato Sabbhrgmg b§u sa'abdhina messen, tj§ngng$ng taq 

kadjhgmaq masè ètombh|k biq ghgntong. Ladjhu éatorraghi kapal b$n 

saessèna sè ègh§bgj tarö. Kèjaè Hódhin-Karoq èparèngè taq sapalang-pa- 

lang; dhgddhi sóghi, taqkórangbhgr^ng-bhjjrjjng. Taq antara abit lóbgr. 

i 
i 

3. BANGKALANSCH. 

Kéjaè sè malakenna anaq-bineqna. 

Katjatóra b§4$ kèjaè an<Jiq anaq settong bineq, tjgllgng s§44h}q 

örta b$ttjeq patoddh|, kèra ómor §mpaq-bhgll§s taon. Dbineng 

ntrèna kéjaé, settong anjama Dürachman, (Juwjq Dürachem, tglloq 

bdülkadir ; patfj anaqna óreng sóghi. Santrè sè katglló pacjgi an<Jjq 

ngatgrró abhgltalla pottrana kèjaèna. 

Mangken Abdu(r)rachman atótóran <Jjq gnibüqna; (Jü, gmbüq, 
mon dhgddhi mènóroddh^ dhika, buig terró abhgkalla pottrana 
jaè. Sè-§mb&q tólè anjambhidhin : dü, anaq, asal dbibiqna kgnlj§ng 

9 
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ngadjhi bh§m, ij$ b§n sengkoq ghiq èsoqóna daq kêjaèna. Santrè 
Abdü(r)rachman kalabjn §mbüqna la dj hu adjh^lp sarta ngèbg lè-ollè. 
Taq kotjaqa ghün è djhal§n. Ampon bhgittol d§iq dh§lgmma kêjaèna, 
ladjhu lgbbhu dgq-dgl^m rómana. Kêjaèna angnimónen sarla ladjhu 
atanja: dü, gnibüqna Dürachman, bgida parlö napè dhika sè djtgngkoq 
antö? Ëmbüqna Dürachman mator: du, kêjaè, raèla kuljj njabis d§q 
sampijan, lamon dhgddhi kasökanna sampijan, pottra-sampijan èsoqóna, 
èbhgkallaghinna sargng anaq-kaulg sè anjama Abdü(r)rachman. Sè- 
kêjaè tólè angandhika: gmbüqna Dürachman, sokkor dhulat, anaq-buhi 
èkaraddhuwaghi. Abdü(r)rachman kalabp njaè kèneq ampon kaóljaq 
abh^bh^kalan. Mangken gmbüqna Dürachman ampon mólè (Jaq bgngköna. 
Katjatöra santrè Abdü(r)rachem atólöran daq gmmaq-gmbüqna: 
du, gmmaq, gmbüq, lamon dhika nörot bul§, satontó bula tgrró 
abhakalla kalab^n pottrana kêjaè. Dhika njabis, soqonnaghi. Sè-§mbüq 
tólè anjambhidhi: du, anaq, sèd§i addjh§q sossa dj^rija, asal kakè 
kgntjgng ngadjhi bh§iin. Büq Dürachem ladjhu adjh§ign kaduwa 
kalabjn anaqna. Taq kötjaqa ghün è djhjlan. Ampon bh§ttol dgq 
dilemma kêjaèna, ladjhu dgqka-dgdgm róma, santrè hgn gmbüqna 
pad§ tödjüq. Sa'amponna sèghgk sè tódjüq, tólè sè-kêjaè ladjhu 
atanja: du, ëmbüqna Dürachem, dhika sè entar d&q-koqantó, napè 
dhika sè èsaddjh§? Ëmbüqna Dürachem mator: du, kêjaè, mèla 
kaul§ njabis d§q kêjaè, kalamon anaq-kaul^ sè anjama Abdü(r)- 
rachem èkaraddhuwaghi, taq langkoug mögh§ èbh^kallaghinna sargng 
pottra-sampijan. Sè-kêjaè angandhika: dü, ëmbüqna Dürachem, 
bul§L sokkor dhulat, anaqna dhika tgrró d$q anaq-bulg. Ëmbüqna 
Dürachem sa'amponna katampan, ladjhu mölè. Mangken Abdü(r)- 
rachem sarong njaè kèneq ampon kasgbbhüt abhgbh^kalan. 

Dbineng Abdülkadir kala arè panèka atötóran (Jgq gmniaq-gmbüqna : 
dü, gmmaq, gmbüq, lamon nórot kalabgn gmbüq, bulgL satontó tgrró 
abhakalla pottrana kêjaè. Naddhii dhika atjabisft, soqonnaghi dgq 
kêjaè. Sè-gmbüq njambhit: (Ju, anaq, addjh§tq kakè sossa djgrija, 
asal kontjeng ngadjhi bh§in. Sè-gmbüq ladjhu adjhgl$n kaduwa 
bhgrgng anaqna. Sanapaqna <J§q dh^lgmma kêjaè, ampon èpaladjhu, 
èpatódjüq è-<J§d§m róma. Sa'amponna padg sèghgk sè tódjüq, sè-kêjaè 
atanja: dü, gmbüqna Dülkadir, b$d§ napè dhika sè entar dgqka bul§? 
Ëmbüqna Dülkadir mator: #, kêjaè, mèla kaul§i njabis <J$q sampijan, 
samenggh§i b^d^i papareng, taq langkong pottra-sampijan èsoqóna, 
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;bh§kailaghinRa sarong anaq-kaulg sè anjama Abdulkadir. Sè-kêjaè 
ólè aagaodhika: <Jü, gmbtiqna Abdulkadir, parkara anaqna dhika 
;ngghi bgnbulg ètampanna, satontö gmpon dhgddhi bbgkalla anaq*bul§t. 
Èmbóqna Dülkadir sa'amponna katampan ladjhu mMè daq blngkón». 
Taq kaótjaqa gmbüqna Abdulkadir sè ampon mólè. Katjatöra 
têjaèna ladjhu ngatuwen radjina. Tólè kéjaèna atótóran <J§q radjina: 
Ju, djgdjiq, 4?q4§tmma sanontó akalla, mapan bulgi ancjiq anaq settong, 
La4§q pèlè, djhughgtn bgtn buigt èbhgkallaghi kalabgu santrè sè katgUó. 
Sè-njaè njambhit: (Jü, kéjaé, ampon paaapa, bhurunga sampijan. 
Sè-kêjaè: <Jü, djgdjiq, kantö buigt na<J<Jh§tq§. pessèua t§llö póló rijal. 
Taq abil ampon ladjhu iatören. Sa'amponna kêjaè nggghüq pessè 
tijlló . póló rijal, ladjhu gndhikanen santrè sè katglló sè anjama 
Abdü(r)rachman, Abdü(r)rachem, Abdulkadir. Taq abit ampon pad? 
aljabis sadhgdj^. Tólè sè-kêjaè angandhika d$q santrè sè katpó: 
rh, santrè sè katglló, dhibiqna satija b§tn sengkoq èró-sórówa kabbhi. 
Hijaq pessè sapólo rijal èd?ng ; entara mgllèjaghinna bhjrpg sè b§t(J? 
kadjunella. Santrè sè kat§Uó pa(J^t mator engghi sadh§tdjgt, ladjhu 
njongk^m, njoqon pamet. Adjhgl^n arontong sè katgUó. 

Taq kótjaqa abiddh$ ghün è djhgJgn. Ampon bhgtttol 4ïq nagh§r§t 
I)jhgb§i 9 ampon pad$ apèsat adjh§lgn sórang-sórang. Santrè Abdü(r)- 
rachman ladjhu ngmmó óreng adjhuw$l pa-kapa. Tólè santrè Abdè(r)- 
rachman atanja: <Jü, óreng adjuwgl pa-kapa, napè b§id§t kadjunella 
pa-kapa nèkó? Óreng sè adjhuwgl anjambhidhin : gh, santrè, lakar 
§ngghi b§4$ kadjunella: kadjunella pa-kapa bul$ anèkó, lamon ètompaq 
kèra djhglgnan tglló arè, èlakónè neng sagddjhpa. Santrè Abdü(r)- 
rachman: lamon ongghu sarintó, gngghi naddh§t b§n buigt èbgllyj 
paq polo rijal. Kalabgm óreng sè adjhuwgi mangken ampon èbgghi, 
«ladjhu èpesseqen. Pa-kapa ampon èghibg. 

, Taq kótjaqa santrè Abdü(r)rachman. Katjatóra santrè Abdu(r)rachem 
jtè adjh§J§tn n§mmó óreng. adjhuw§tl tasmak, ladjhu ètanjaqaghi: $h, 
breng adjhuwgl, napè tasmak nèkó bj4§t kadjunella f Mon b$d& bgn bul§ 
WÜijj. Sarta b$r$mpa r§ggh$na? Óreng sè adjhuwgl tasmak ladjhu 
anjambhidhin : $ngghi, santrè, kadjunella tasmak nèkó lamon èangghéj, 
*naddjh$n djhgtu, bitara djhgJpan tglló arè, paste sè èkatauwen. 
Dhineng r§ggh§tna tasmak anèkó sapólo rijal, gmpon taq kgnneng 
bbjrpólè., Abdü(r)racheui ampon kargp, ladjhu èbgtdjjjr sapólo rijal. 
Pjbugh§fl mangken ampon èbgghi pessèna ; ladjhu èghibg tasmaggbjt. 
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Taq köljaqa santrè Ahdü(r)rachem. Katjatéra santrè Abdülkadir 
se adjhalan ii$mmó Areng adjhuwal tjam^ttè, ladjhu ètaiijaqagbi : dü, 
paman, napè tjamijttèna anèkA bada kadjunella T Lamon bada kadju- 
nella, §ngghi ban bula èbgllfja. Sarta bararupa rggghanaf öreng 
sèandiq tjamgttè tölè anjambhidbin: dó, santrè, kadjunella tjaoiijttè- 
bula anèkè, lamon èp§ttjottaghi ^gqka bharang napè sè maté, 
pastèna sè dbaddbi ódiqna. Djhughan rggghana tjarugttè nèkö 
sapólö rljal, jjropon laq kgnneng tabar pölè. Santrè Abdülkadir 
arapon kartjp, ladjhu èbadjar sapólö rljal. Tjamgftèna pas èghiba mölè. 
: Sanapaqna daq bbandharan Djhaba, öreng sè katïjllö pada ot$mmó 
Tölè Abdü(r)raebman ladjhu alanja : dü, djadjiq sè kadowa, napijan 
ollèna sè'lè-mgllè? Abdü(r)rachem tölè njanibbft: dü, kaq-§mmas, 
kaula mfllè tasmak, èpesseqen sapólö rljal. Dhineng kadjunella 
Lasmak panèka, lamon èbingkeng, sanaddjhan djhau kongsè daq 
dhal§mma kéjaè, paste èkatauwen. Djhughan lamon sampljan taq 
partjadja daqka ator-kula, djhadjhal sampljan bingkeog. Santrè 
Abdü(r)rachman tölè anampanen tasmak, ladjhu ngabas dgq dha- 
Igmma kéjaèna. Abdü(r)racbman pas palasdha sè adjhijlling djMl 
dhalgmma kéjaèna, ugatauwen öreng rèpot-rèpot, kapatljan, sarta 
madji't ampon èpandiqin. Tölè Abdü(r)rachman atótöran daq bha- 
rgngnga : du, djadjiq, tasmak anèkö lakar gmpon njata ongghuwan. 
Djhughan bula sè ngabas daq dhalgmma kèjaè, salontó u$mmö bhalai. 
AnèkOq, pottrana kéjaè maté, tjjppaqna satootö èpandiqin. Abdü(r)- 
racheoi kalaban Abdülkadir pas pada ngangghüj tasmak, ngabas 
daq dhalgmma kéjaèna. Pas palasdha sè adjhglling, ampon njata 
ougghuwan pottrana kéjaèna djhaq ampon maté. Öreng sè kat$Iló 
ampon pada ar^mbhughan sè njarè akal. Tölè Abdu(r)rachman 
aln;rri<] pargmbhaghan: dü, djadjiq sè kaduwa, mapan pa-kapa-buta 
tai'i i iibhattagbi padjhalanan, naddba pada nompaq pa-kapa-bula , 
sópadja engghal napaq dgq dhal§mma kéjaè. 

i(r)rachem sarong Abdülkadir ampon nörot, pada nompaq pa- 
kopa, ladjhu ghgntjang padjhalanna. Kèl-a bitara sagddjham, ampon 
Miattol ijaq dhalgmma kéjaèna. Sè-kéjaè bhar§ng ngöladhin daqka 
san in- sè katglló pada dat£ng, ladjhu pada ètötóren: du, anaq santrè 
sè I !6, aoèkoq hhakalla dhika aatonló gmpon bhattol daq karsana 
Alla. Abdülkadir tölè maton dü, kéjaè, hhakal-kaula sè maté ampon 
tarèuia. Djhughan kalamou bada tarèmana kéjaè, bbakal-kaula sè 
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maté kaulgt tgrró ngataonna <J$q röbgna sakgddjhgq bhisaos, karana 
kaul§L ampon taq n gala uwen pölè. Óreng sè njan^hing madjit tèlè 
ngótjaq: du, Abdülkadir, gmpon taq kèngeng bükkaq pèlè, sabgb 
madjit §mpon mare èbhgrseqen. Dhineng Abdülkadir maksa mokkaq. 
Sa'amponna bhungkos èbükkaq, pas ladjhu ètjamgttè. Madjit èk$n- 
neng tjanigttè sakalijan, ladjhu aghuli. Sa'amponna ètjam§ttè duw(j 
kale, madjit ladjhu todjüq. Sa'amponna ètjamgttè t§Uö kale, madjit 
pas ladjhu cxjiq sarta adjh§l§n <J$qka-<J§Jgm rómana. Óreng sè b$n- 
njaq pad§ gh#gh§tton sè ngab^s óreng maté ladjhu ö^iq. Sa'amponna 
njaè kèneq b§^3 ghün è-4§i§ni rönia, apolong sarong rania-èbhuna, 
en ggh&l santrè Abdülkadir nóroq lebbhu d§iqka-d$l$m róma sarta 
raator 4&q ghuruna: <Jü, kêjaè, raapan pottra-sampijan èbhgkallaghi 
sarong kaulg, saif ng engghi kul§i sè niaödiq, taq langkong pottra- 
sampijan èsoqöna kaulj. Santrè Abdü(r)rachman bh^rgng ngèding 
panjoqonna santrè Abdülkadir, tólè njongsong ator d$q ghuruna : <Jü, 
kêjaè, d§ri panjoqonna santrè Abdülkadir, mègh§i taq èlellanna dhimen, 
sabgb sanaddjhgn Abdülkadir öneng maódiq, taq ollenna pa-ka pa-k ui §i, 
bhüntgn, taq kèra njapoq madjiddhgi pottra-sampijan. Karana pa- 
kapa-kaulg óneng ngengghgllaghi padjhglgnan, djhughgn <J§iri hökom- 
akal-kaulg, sè lgrrgs §nggh$4huwin pottra-sampijan, engghi kaulg. 
Sarong kaul§ taq langkong èsoqöna, èbhgktaqa gnlorot d?q tjompoq. 
Abdü(r)rachem bhgrgng ngèding panjoqonna santrè Abdü(r)rachman, 
tólè njongsong ator d?q kêjaèna: dü, kêjaè, d?ri panjoqonna santrè 
Abdü(r)rachman, mógh§i taq èlellanna dhimen. Pjiri atorra santrè 
Abdü(r)rachman, engghi l$rr§s sadhgidjj, djhughgin sanaddjhgin önepg 
ngengghjflaghi podjhglguan, taq ollenna tasmak-kaulg, bh&nl$n, 
tadjq sè ènènga (Jjqka pottra-sampijan sè maté. Sanaddjhgn pottra- 
sampijan kongsija dh$ddhi tana, taq kèra dhuli napaq d?q-kaqkantó, 
mapan pottra-sampijan sè maté engghi tasmak-kaulgi sè adjhglling 
<J}ri naghgrg Djhgbg. Mélana sè kaduwj pa<fc èneng sadhgidj§i, djhugbgn 
(}jri hèkoni-akal-kaul§. Sè lgrrgs gnggh^dhuwin pottra-sampijan, 
engghi kaul$. Mangken pottra-sampijan taq langkong èsoqöna, èbhgk- 
taqa gnlörot d$qka tjompoq. 

Dhineng sè-kêjaè gnggh^li dfq atorra santrè bhgkal mantó sè 
katglló, rémasa pakèbu pekker, sabgb njarè hókom è-d§J$ni saraq 
ampon taq katek ngmmó. Tèlè sè-kêjaè angandhika d?q santrè jsè 
kat|Uó: dü, anaq santrè sè katglló, bul$ salon to gnipou taq lao sè 
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mótoss$ parkarana: napè bhfkal mantö sè katgHó? Santrè bhgkal 
mantö sè katgUó bhgrgng pad§i ngèding <Jh$buna ghuruna, ladjbu 
pa<J# adjhylgn parkara, sarta njaè kèneq èghibg dgiq pasamawan. 
Anangeng sè adjhglgn njarè pótós$n kongsè sapanapan parenta pad§ 
takoq, ta<J$q sè önènga am o tos in, karanatadfq settong ghgllgm ngala • 
Djhughp pasèra sè maos dhungeng panèka, ótabgi óreng sè aniijar- 
saqagbi, móghgi ègh§lij§ pasèra sè lgrrgs? 

4. PABUgKASANSCH. 

Paman manltjeng. 

Bg4$ settong öreng lakeq pangghgbgjjgi sa'arè-arè tadgq laen par- 
tjóma mèghgq djhukoq d§q taseq atabgi <J§q patèkang; sabbhgn bh^dbük 
mölè; ollèna djhukoq settong duw§q èsöró djhuwgl ka binèna. Nalèka 
settong arè paman-mantjeng mantjeng è-pengghir patèkang kangseq 
bbgddhuk tadgq ollèna bgn tad§q djhukoq adjhuddjhüq. Paman 
mantjeng ngótjaq è«d|lgm atèna: saddjhgggbg sengkoq mantjeng taq 
palang mara satlja ; salang-palangnggnna bh$n-sabbh§nna ollè db§d- 
dhija sadjhukoqan. Satija maskè dhglgi tjompgddh§i arè, sengkoq 
mon taq ollêja, taq mölèja; dhgddhifc malgm ètóghüqgiHMi. Maka 
arè paraq söróbhg, ta<J§q settong djhukoq adjhüddjhüq dgq pantjeng- 
nga paman sè mantjeng. Rgngngeq ngaröbüng; dftgng sa'ambh§J§n 
ngekkeq ka leqerra b§m dgq tjètaggh^, sa'ambh$lgj) pólè ifctgng ngekkeq 
<J$q b§Jikaddhgi. Abit-abit èkarassa sakeq, pggghgl, pas ngótjaq: 
a<Jü, apa rgngngeq, sengkoq meq dhgddhi èkarobüng? Sè-la man- 
tjeng taq ollè djhukoq, sengkoq èseksa ! La mara rgngngeq, kalamon 
bjqna kgllar, sengkoq ósong sakalè, kèbg <J§q ratöna, san-mèsan 
ta4§tq è-dinnaq. Ngótjaq taq mare, pas èósong b§n rgngngeq sè 
hynnjaq, èkèbg d§q ratöna, Sanapaqna ratóna a<Jh§.bu: apa djfiija 
rgngngeq, èósong 4$q-kannaq? Rgngngeq ma tor: kaqintó manossa. 
Pólana èkekkeq, dhjddhi menta ósong. Ratóna rgngngeq kórang 
djhgrnaq ngèdingngagbi, atanja pólè: <J$q-r$mma rgngngeq, sengkoq 
kórang tgrrang, mara tótor asaUmófcoa. Rgngngeq ma tor: manossa 
kaqintó mantjeng è*pengghir patèkang sampeq sórop arè taq palèman, 
dbgddhi èkekkeq sargog ?bdhi-dhglgm sabbgrgng. Marèfèpon èkarassa 
sakeq, ladjliu ngótjaq menta ósong èsóró bhgkta 4gq adjunan-dhglgm. 
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Dh^ddhi sarong abdhi-dhg1$m sabhaifng éósong kaqkantö. ftatöna 
r§ngngeq: ija la, mara paladjhu d$qka pangkeng tèmor, papótong 
bgn pottrè. Samarèna rato aparerita, manossa pas êosongb§n rengngeq 
èkèb§ d§q kamar tèmor èpapolong bgn pottrè. Sanapaqna paraan 
mantjeng d§q pangkeng tèmor talèbgt takoqna nganaleqen pottrè 
talèbgi raddbin, inangghgna buruwj. SamalPm bh$uteng (lari takoqna 
tèdüng taq abaliq, kangsè p$llöna èkapandi; tèdiïng malekkoq taq 
aghulijan. Pottrè ngab§£ d§iq paman mantjeng tèdüng malftkkoq 
kanta tanggiling. Sè-pottrè ngangs^k. Paman mantjeng ngèding 
karessggghgn, sadjan manggttgk, taq aghulijan sampeq ghiq-agghu. 
Kalagghüq§nna rato mareksa cj§q büq gmmong bgn d^q büqgmbh^n: 
d§q-rgmma bïiq gmmong, buq §mbh§n, paman mantjeng djgrija 
malgmma? Buq gmmong büq embhgn mator sambi agh^Ugqgn: 
ampon, paman mantjeng kaqdintö samatëm bhgnteng malgkkoq taq 
aghulijan kangsè ghiq-agghu. Taq antara abit sè-paman mantjeng 
èdhikaqaghi molè ban rato. Rato apareng dh$bu <Jaq paman mantjeng: 
kassa b§iqna, Ia molè. Dh^gghiq paraöna b$qna mon ètabbgk onib^q 
d$ri b^rgq, dh§iddbi dinar; mon ètabhïik d$ri tèmor, dh^ddhi reitggit. 
Paman mantjeng la dj hu molè. Napaq ka-tfagnga, ladjhu ètabhgk 
ombgq diiri bgirgiq: paraóna èmasoqè omb^q. Paman mantjeng talèbgt 
takoq b$n ghglton nangaleqè omb§q masoq d§q paraöna dhaddbi dinar. 
Kaótjaqa binèna paman mantjeng rrp-arebbh^n sè lakeq taq <J§tt#ng: 
kamma sang-lakè raeq-taq djtengl Sabbh^nna mon bhgddhuk d^t^ng, 
satija kangseq kalagghuqenna taq d§iteng. Taq botta sè bineq, ngamb^q, 
ngongngang <Jaq-pengghir sèreng. Ladjhu nganaleqen ladj§r; èkèra 
ladjgirrgi sè lakeq, dh^ddhi anantèq è-pengghir sèreng. Kèra-kèra 
paraq napaqa sè lakeq nganaleqen djh$q sè bineq ngambaq è-pengghir 
sèreng; sè lakeq pas lok-ólöghan: dj§djiq, dhuli molè ngalaq bgid<ih§, 
nèkoq buig ollè pessè sab^nnjaq-b^nnjaqna. Sè bineq takerdjhgt, atanja: 
pessè napè kaq f Sè lakeq ngótjaq pölè : pon, Ii-dhuli napè, lè-mólè, 
ngalaq b^ddhgi sarta ngadjhgk tatanggh§i nèkö menta tölong. Sè 
bineq pas bgrkaq molè, sambi djhgng-ondjhgng d§q tatangghgna. 
Tatangghgna ka-luwar sadh§djgi sè nölongng§nna ngangkoq pessè. 
Napaq d?q sampan sabjdgna óreng-öreng pad§L atanja: d§iri (Jimma 
asalla pessè artja ? Paman mantjeng ngótjaq : ollè n^mmö è patèkang. 
Kèra-kèra arè lengser malgm, pessè mare êangkoq, óreng-öreng sè 
pacjf ngangkoq mare èpgrsen, molè sadhgidja. Pata t^ngnga mal§m 
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bg<J? óreng nj£n<ïh?mmè flgq bgngkóna paman mantjeng. Sanjatana 

öreng sè nj§n<Jhgmmè ngètjoqa; sakeng ngantos tètfüngnga óreng sè 

è-<Jglgm róma, dhgddhi ngètgk (Jhimen, ngècjingngaghi dj&ndonna sè 

è-<Jglgm róma. Rèkala panèka katgppadbgn sè bineq atanja $$q sè 

lakeq: kakaq, kaq, §nt§nna, pessè sanjaq-bgnnjaqna nèkó kaq, dhika 

ngmmó ngng koqiimnaf Sè lakeq njambhit: gmpon na djiq, djh$q 

atanja landjhgng ; mapan buig ngótjaq ngnimó è patèkang, pon, ngng- 

gnngng. Sè bineq: <Jü, ongghuwgn ngmmó n§ng patèkang, kaq? 

Sè lakeq sambi nièsgm : gngghi , ghgib§j^ napè buigt ka<Jhik leng- 

ngalènga flgq dbika. Sè bineq ngabgs sè lakeq mès§ni, sadjgn taq 

partjadjg, atanja pólè: §nt§nna kaq, djhgq ka buig nèkó napèna, katek 

ngaleng, djhgq ka binèna dhibiq nèkól Sè lakeq: gmpon djiq, pagh$r 

sanontó ngangghüj kópeng, biq taó sasèkó dhibiq, Sè bineq ngó- 

ghung, atanja: §nt§n kaq, bhgghüs sanontó masana óreng tè<Jung; 

djhgq nggr-ènggr on-laónan bbgin, êècjingngaghgnna bgn buig. Sè 

lakeq: §ngghi, na<J<Jhg djiq, buig atótórrgnna; buig bgriq mantjeng, 

sa'arè bhgnteng taq nggnneng pè-napè, sè-la bgrintó buig èkaróbüng r§ng- 

ngeq, taq bgtU pggghgl, pas ngótjaq: »r§ngngeq, glla rapa, sengkoq djhgq 

karóbüng ; sè-la sengkoq mantjeng tacjgq ollèna, dhgddhi èkaróbüng 

•La mara rgngngeq, lamon bgqna tèghg, sengkoq ósong kèbg ka ratóna 

Gbgnèkó buig pas èbhiïl-ghgmbhuli, êósong, èkèbg ka ratóna. Sama- 

rèna ngótjaq pas ngè<Jing kargksggghgn. La dj hu ngótjaq: buig 

masè ngètfing kargksggghgn è-óloqgnna róma. Sè bineq: napè kaq, 

mon taq pateq, kótjeng. Marèna dhika napaq ka bgngkóna ratóna 

pas èpa<Jgq-rgmma ? Sè lakeq ngótjaq: taq abit sè-rató mareksa <Jgq 

rgngngeq: »djgrij& apa rgngngeq, sè êósong"? R§ngngeq ma tor: »kaq« 

flintó manossa, dhglgm". • Ijg, manossa la sabgq ka pangkeng tèmor, 

papólong bgn pottrèna". Marèna rato apareng parenta, buig pas èghüt- 

rgngghüt bgn rgngngeq, êósong ka pangkeng tèmor, èpapólong bgn 

pottrè. Raddhin pottrèna, ghi kaq, ótjaqna sè bineq. Sè lakeq: <Jü, 

mon raddhinna talèbgdhgn, gngghi takoqna buig talèbgdhgn. Tótor 

Igkkas, kalagghüqgnna buig èsóró mólè, gngghi buig móiè. Napaq 

ka-t§ngnga, paraó ètabhgk ombgq <Jgri bgrgq, pas possaq bgn pessè 

dinar. Samarèna adjintfon tè^ung. 

Kaótjaqa óreng sè ngètfingngaghi è-luwar tabing. Samarèna 
ngètfingngaghi pas adjhglgn mólè. Dhgddhi buning sè ngètjoqa 
pessèna paman inantjeug, sakalana ngè^ing tjarètana öreng mantjeng 
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hal asal-ósolla sè ollè pessè. Napaq ka bgngkóna, sè-maleng ató- 
tóran <J$q sè bineq asalla óreng mantjeng sè ollè arta. Kalagghüqgnna 
maleng ngótjaq fl$q sè bineq: sengkoq nèroqgnna paman mantjeng 
aruwa; pöla sengkoq taq dhuli <J?t£ng, bgqna djbgq r§p-ar§bbhgn. 
Mare ngótjaq maleng adjhjljn mantjeng ka patèkang, anangeng taq 
ngèb§t bhgnè. Sanjatana taq anijat mantjènga, sakeng nèroqgnna 
paman mantjeng. Sanapaqna pantjengnga ètjabbhür. Sa'arè bhgnteug 
ta<J§q djhukoq adjbuddjbüq. Kèra-kèra arè paraq tjompgddhg, mantjal 
èkekkeq r$ngngeq. Sadjgn malgm, rgngngeq sadj§n bgnnjaq sè nga- 
róbüng* Sè-maleng pèrak è.<Jgl£m atèna, pólana sè èkekkeq rgngngeq. 
Abit-abit maleng ngótjaq: sengkoq djhgq kekkeqen rapa rgngngeq, 
djhgq sengkoq mantjeng sa'arè bhgnteng taq ollè djhukoq, apa gmbgqna 
taq nèsgr ka sengkoq, rgngngeq? Kalamon gmbgqna la taq nèsgr, 
la mara, sengkoq ösong ka bgngköna ratóna. Rgngngeq bhgrgng 
ngèijing ötjaqna maleng èsöró ösong, maleng pas éösong 4§q b$ng- 
kona ratóna. Sanapaqna a<Jb$bu sè-rato: djgrija apa pèlè r§ngngeq? 
R^ngngeq: kaqintö manossa, dh§l§m, öreng mantjeng, tongghjJlgi sè 
ka<Ju-mal#mm$nna. Pólana sè èkekkeq menta ösong kaqkantö. Ra- 
to: ijg, la sabgq ka pangkeng tèmor, papólong bgn pottrè. Bhgrgng 
r^ngngeq ngè<Jing parentana rato, pas èghüt-r^ngghüt, èkèb$ <Jgq 
pangkeng tèmor. Sè-maleng ngab§us pottrè raddbin taq kabgbgu 
atèna tapengsor, tgrró, pèrak è-4gl§m atèna, samalgm bhgnteng taq 
Dge<J<Jh§, tè<Jüng abglingsang, djhgghg robbhu, kadbijg óreng pósang. 
Taq b§tta sè-paman maleng, ngangsgk ka sgddhiqna pottrè, sambi 
ghüq-nggghüq sókóna, tanangnga bp tongkengnga. Sè-pottrè sanja- 
tana taq tèd&ng; ngabgissaghi tengkana paman maleng. Sè-maleng 
sot-ngósot tongkengnga; pottrè taq Dgè<Jing, dhgddhi èsanggbuwin 
tèdüng. Ladjhu ngótjaq biq-dhibiqgn : (Jgq-rjroma akalla sè an<][iq§ 
binè mara arija: tgngngana rampeng, leqer büngkol kèneq, óbüq 
tféllgng, muwa büntgr, ales membhg, èlong nartjeng. Taq kaótjaqa 
sè-maleng, samalgm bbgnteng t^rros ghiq-agghu taq Dge<J<Jh§ tèdüng, 
fedhi óreng èkgnneng adjbina djhgrgn ghudjpg. Kaótjaqa kalag- 
ghüq§nna sabungóna rato sè-maleng èsöró ka-luwar b§n pottrè. 
Dhineng pottrè atjabis. Ramana ladjhu mareksa : <J$q-r§mma patè- 
(jiAngnga óreng mantjeng djgrijè naq t Pottrè mator : aflü, ampon, 
rama, b^nnéjan b§n sè ka^u-malgmmgnna kaqruwa; bhgdhgn-kaulg 
malfcmma samal^m bhgnteng taq èpange^hgi tèdüng; tanang bgn 
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tongkeng èghüq-tggghiiq ; tjangkólang óreng panèkal Rato mèjarsa 
otjaqna pottrè, dhuka, ladjhu pa man maleng èdhikaqaghi mölè: 
lalla, bgiqna la mölè. Mare pa'amèdhgn sè-paman maleng mölè. 
Napaq ka patèkang t§rros ongghgi ka paraóna, ladjhu aladj§r. 
Kèra-kèra napaq ka-tengnga, paraóna ètabhgk ombgq, sampeq paraóna 
paraq talgbbhuwg. Sarta essèna paraóna tadaq laen partjöma olaq 
b$h tja tj eng. Bhiireng paman maleng ngabgssaghi paraóna aessè 
ólaq b§n tjatjèng, talèbgit takoqna, ghidherren; djhgq sakènga taq 
è-tgngnga taseq, paman maleng burn. Taq antara abit ngótjaq: èbu- 
wgng ölaq b$n tjatjèng arija, meq dh^ddhi pessè; taq èbuwgng, meq 
ólaq b§n tjatjèng ongghuw$n; sengkoq dhgddhi èbu. $Ua dhina, 
sengkoq ontong kaler, èdbinaqa taq èbuw§inga. Dhoddhi ölaq bgn 
tjatjèng èkèb§ mölè d§iq bengköna. Napaq ka-pengghir sèreng, sè bineq 
ngamb§iq. Bhgrgng sè bineq nganaleqè sè lakeq dgteng, oreng-öreng 
sè éondjhgmg b$riq êölok sadhgidjgi ka-pengghir sèreng. Ekèra-kèra 
öreng t§llö polo sè pad§ d^teng ngèb$ bhudh^k tong-settong èb$ng, 
sè bh$kal nölongngguna ngangkoq pessèna paman maleng. Napaq 
ka-pengghirr§t paraö, sè bineq ngongngang ka-d§lgm paraö, nganaleqen 
ölaq b$n tjatjèng jür-g§Jijur$n, pas atarat taq sabb^rg-bhgr^, sambi 
ngótjaq : pa, dhuli buwgng, sengkoq taq këllar marènges. Arapa sa-la 
taö djhjjq ölaq, meq taq èkèpattaghi neng t^ngnga, meq kangseq èkèb$ 
dgq-kannaq! Óreng njongsang, öreng bhgngsatl Sengkoq karè 
pang-takampang dgq-ennaq, bgddhinna tjatjèng! Karè n$p-tangèn§p ! 
La bh§dhük dhibiq, oltek l Sè lakeq ngèdingngaghi otjaqna sè bineq 
taq bgtta, ngótjaq: pa ra djiq, djh$q ghir-gfaighir ; sapa sè taówa 
djhgq tgrrösgt dh§ddhi ölaq f Napaq la <ï?q-rtj§ sakeng kalerra 
sengkoq b§n dhibiqna. Taq kaötjaqa tjatjeng-tjatjeng b$n ölaq-ölaq sè 
b§dg è-<J$l$m paraö èbuwang sadh§dj§, kaötjaqa rammèna öreng sè 
padg agh|U§iq§ji. Óreng sè padgL nólongnggnna mölè sadhgdjg, pad§ 
nongtong bhudh^k. 

5. SOEM$N|PSCH. ' 

Kötjeng ngaka'n tèkos. 

Katjatóra b§4$ kötjeng, lakeq bineq. Sè lakeq bhgllgk: tgllö, sè 
bineq abulu kalèkè köneng. Dhineng kötjeng sè lakeq b$n sè bineq 
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panèka padg ghglgk, sarta sè apölong séjang mal$m pa<Jgasè. Mon 
apölong, lalakonna aghgdjgq bhisaos sambi njêjom-njêjom. Antèrö 
tèkos sè ngèding mönjèna pa<Jg ngètgk sadhgdjg, amarghg takoq èkakan. 
Amponna abit, kötjeng sè bineq ngandüng. Ekèra ollè sat§ngnga 
kan^üngnga, kötjèng sè bineq talèbgt terróna sè ngakana tèkos sè 
Igmpö ; adjhgilgn, ngalètjer dgri taq kgllar è tgrrö. Kötjeng sè bineq 
ngötjaq ka kötjeng sè lakeq: du, kakaq, kandüng-bulg anèkö ollè 
satgognga ; sanontö buig maq t£rrö ngakana tèkos sè radjg, sè l§mpö, 
nèkoq èb$r-bulg ngalètjèran. Kötjeng sè lakeq: du, djgdjiq, maq 
èkat§rro-tgrrö ! Mon pèraq dhika ngakana tèkos, dhgddhijg dbika 
ngakana ghgn sapölö sabbhgn arè, pon tantö sè tgkka. Sè bineq: 
du, kakaq, gmpon, buig taq t§rrö ngakana tèkos njaq-bgnnjaq, tjöma 
settong buig sè tgrrè. Kötjeng sè lakeq: §ngghi, maddhg buig 
sanontö njarèja tèkos sè l£mpö, dhika antos neng è-dintö. Kötjeng 
sè bineq: §mpon, buig nöroqa bh§i; ngötjaqa buig tapèsa bgn dhika, 
angoqan taq ngakana tèkos. Maddhg buig nölöngana njendhgmmè: 
sè k§mma ollè ka«'a<Jgq, maddhg kakan kaduwgi. Kötjeng sè lakeq: 
§ngghi, dhulat, ma<Jdba djhgq adjhglgna ka ombhüt sè paraq ka 
bgngkóna manossa. È-kaq<Jijg pas padg adjhglgn kötjèng sè kaduwg. 
Sanapaqna ka ombhüt sè paraq ka bgngköna manossa, pas ambu, 
padg ngètgk njendhgmuiè tèkos. 

Ekèra antara abit, kötjapa sè-tèkos è-dgl§m bgngkö kaqdijg, sama- 
rèna ngakan, njotjaq ka bhgr^ngnga : È, kakaq, maddhg djhgq entara 
ka ombhüt njendh|mmè öreng. Mon söbüng manossa sè adjggg 
djhgghüng è tgggbgl, buig ngalaqa djhgghüng. Tèkos sè tówa ngötjaq: 
arapaqa sè ngakana djhgghüng pölè, karana bgqna la k§nnjang, bhuru 
mare ngakan. Tèkos sè ngó<Jg: §nt§n, buig taq ngakana djhgghüng 
è tggghgl, buig tjöma ngendgnga. Tèkos sè töwa: ijg, mon bgrijg, 
mara ahhgr$ng sengkoq. È -kaqdijg tèkos padg ka- IA war. Bhgr^ngnga 
hgnnjaq, pan-sapanapai? polo tèkos. Sè töwa gnngng dgq-a<Jgq, sè 
ka-lówar è rongkangnga ngèler ri-bhirijgn. Kötjeng sè njen<Jh£mmè 
nangalè ka tèkos njaq-bgnnjaq, pas atangdhgng, abgk-selbgkan. Paraq 
oapaqa ka kötjeng, sè-fèkos nangalè djhgq bgdg köljeng è-kaqdljg 
kêja, tèkos sè radjg tgrros ka budüqna padg buru sadhgdjg, njönoq 
ka rongkangnga, arëbbhuq acjyq. Sanapaqna ka k§nn§ngnganna pada 
ngangsor. Kötjeng sè atöghu sa'abitta kangsè pgndgt, taq ngmmö 
sampè sapanapan matgm, sapanapan arè. Kötjeng sè kaduwg taq 
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k|llar è lapar, dhaddhi pada m6Iè. Sanapaqna ka bgngkóna pa£a 
ngakan. Kótjeng aè bineq sabbhan arè taq ambu sè ngalètjer djh^fl. 
kangsè èkaghgrring. 

Amponna abït, bada kótjeng tówa penter rarjjm. È-wakló gettong 
tempo kótjeng sè penter enlar ka kótjeng sè bhgllak tgllö. Kótjeup 
sè pentgr nangalè, ngötjaq: è, katjoog, arapa baqna maq r£ngkgog? 
Kótjeng sè bhijllak tg.llö ngötjaq : £nt£n, bula taq ghgrring, bula kan 
rijngkijng, amargha mekkèrè anaqna sakeq, tijrró ka lèkos, kangsè 
sanontö laggbiq taq tfkka : ghgruwaq ngalèljèran djhail. Kótjeng sè 
penter: arapa baqna meq èkasossa-sossal Hara sengkoq sè mègaaqa. 
Apa baqna taq njendhgnimè ? Kótjeng bhjjllak tglló : bula pon njen- 
dhgmmè kangsè sa'abilta, barampanan arè taq gh§fl$m ng^nneug, 
amargha tgppaq ka tèkos kgsset. Kótjeng penter: jjndjaq, taq saba- 
rija; sè kjjsset bannè tèkossa, sanjatana sè kgsset baqna. Hara 
sengkoq sè mèghaqa, kanna sengkoq ngendjhama tasbina. Hara 
sengkoq abassaghi è djhauwanna. Kaqdija kótjeng sè tówa èbhgrriqi 
tasbi. Kótjeng sè pentjjr pas adjhalan, kótjeng bhgllak t$lló nóroq 
bünteq. Sanapaqna ka ombhiit kótjeng sè penter tasbina èkakalong- 
kalong. Pas tódjüq è-lówaraana rongkangnga, sambi guq-üngguqan. 
Dhineng kótjeng sè bhgllak tgtló ngabassaghi è djhauna, sambi m$ng- 
ngaq ngabassaghi kótjeng sè penter; taq ngartè saddjhana. 

Kaótjapa tèkos sè si'abttta, mólaè sè buru dhimen taq oneog 
ambhar pólè; hhadhanna arassa kgntaq dari abïtta sè ngng è rong- 
kangnga. È-waktó settong tempo tèkos budüq ngótjaq: du, mamaq, 
bula sanontó maq t|rró ambhara ka ombhiit, pon aliit sè taq entar 
ka ombbüt, arassa k|ntaq kabbhi, Tèkos sè tówa ngótjaq: mara, 
mon ambhara, kakahbhi sakalè, argng-bbargng sengkoq. Sengkoq 
bariju kèja kfntaq, dari abït taq adjhalan. È-kaqdtya pas pada 
adjhalan. Tèkos sè tówa ngng è-daq-adgq, è-budi bannjaq tèkos 
sè ngóda-ngódg nóroq bünteq, areng-èreng. Sanapaqna ka-'altas, tèkos 
sè tówa nangalè bada kótjeng adjarükkong, abali. Takgrdjhat tèkos 
sè tówa ngabassaghi sè-kötjeng taq bas-abasan, palor güq-onggnqan; 
taq aghuli sakalè, sarta kótjeng matana ngabassaghi tasbina. Tèkos 
sè tówa abali, sambi ngótjaq : gllüq, djhaq sa-kasusu, arijaq ngng 
è-attas bada kótjeng guq-onggüqan, taq arana-rapa. Tèkos sè budüq: 
ghaoèkó sè güq-onggüqan ameq kótjeng kéjadji. Hou ongghti kótjeng 
kéjadji, taq patè sossa, karana ghanèkó taq kanêjadja, bhidha ban 
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kótjeng se laen, sè laen paflgi gh^lgk. Tèkos sè tówa: gllüq, ttiótl 
la t§ppaq kótjeng kêjadji; seugkoq ngoddhijgi ghgllu ka-'a<Jgq; mon 
èsgrsgr, sengkoq buru abbgnggttan. Tèkos sè bucjiiq : gngghi, dhulat, 
dhika ka-'adgq bh§i. Tèkos sè tówa pas onggh|, sambi adjhgigu 
on-laönan, lèbgit è djhguwgnna, nangeng matana sambi alèrek. Sè 
kótjeng palor ngahjssaghi tasbina, güq-onggüq^n. Tèkos ngótjaq ê 
atèna : arija la kótjeng kêjadji ongghuwgn, karaoa sengkoq sè lèbjt 
taq aghuli sakalè. Tèkos sadjgn lèb^t è gddhiq^nna, matana sambi 
ngabgssaghi ka kótjeng. Sè-kótjeng n$ng-§nn§ng, taq ngab^ssaghi 
tèkos. Sadjgin èpas§nimaq sè lèbgt, sambi ngótjaq ê atèna: arija 
djh§q sakènga bjnnè kótjeng kêjadji, sengkoq la ètjarujhjk ; la tantö 
arija kótjeng kêjadji ongghu. Tèkos sè tówa abgli ka rongkanguga, 
ogób§qi anaqna, sambi ngótjaq : mara onggh$ kabbhi anaq-póló arija, 
addjhgq b$$ tjettjer. Tèkos bu<Jüq pa<|§ adhglümbhgn sè ongghg, 
bhgrgngoga kangsè tabhgliddjhük. Sanapaqna ka-'attas, ampoh pa<Jy 
adjhgl^n areng-èreng, pa<|$ anibhgr sadbjdjj. Sè-kótjeng mató sè 
güq-ongguqgn. Sè-tèkos pa<J§L pèrak, abit sè ambb^r, padgi tóbük 
sadh§dj§i. Tèkos sè tówa ngótjaq: mara djh$q mölêja, karana la 
abit. Tèkos sè bu<Jüq: gngghi, maMhg. È-kaq<jUj§i pas pa<J§t mólè. 
Tèkos sè tówa n§ng è-4gq-a4$q, angèler paniölèna, lèbgt è-gddbiq- 
anna kótjeng. Dhineng kótjeng sè bhgllgk tglló nangalè, agbgddhgr, 
kasusu t$rrö njancjhjka, agh§r ngakana, sakeng talèbgt tgrró. Tèkos 
sè tówa algbbhu ka rongkangnga. Dbineng pekkerra kótjeng sè 
bh|U§k tglló : apa saddjhjna, mon taq èljandhgk kêja, maqanna kongsè 
mólè kabbhi. Tèkos aghilir pamasoqna, manjaman sè lèbjt è-gddhiqna 
kótjeng. Amponna paflji masoq sadhgdjg, karè settong <Ji-bu<Ji, pas 
èdhgkkgp, èghib§L mólè. Kótjeng bhgllgk tglló nóroq bünteq. Sana- 
paqna ka bgngkóna èb§ghi ka kótjeng bulu kalèkè köneng, pas èkakan. 
Kótjeng sè pent|r ngótjaq: mara bgqna patöbük, sengkoq mèghgq^ghijg. 
Kótjeng bulu kalèkè: engghi, sampêjan mon bgllgs, kaulg laq-paq 
arè njoqóna, kaulg maq dhuli b§r$s. Kótjeng se pentgr ngótjaq : ij§, 
djh$q kasossa. 

Dbineng sè-tèkos taq apangrasa djhyq b§4? bh$r$ngnga èlang. 
Amponna abit, sè kótjeng penter, sambi along-kalong tasbi, entar 
gnngng è-§ddhiqginna rongkangnga tèkos, sambi guq-onggüqgn. Sè- 
tèkos sak^ddjbgiq aggbiq pas ka-Iówar sabhgrgng, entar arabhgr ka 
omhhüt. Padjhjlgnna angèler, tèkos sè tówa sè gnngng è-4$q*^qé 
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Sanapaqna ka-lówar, sè-tèkos pas nangalè kótjeng, apekker êatèna: 
gndjgq, arêja tgppaq kótjeng sè kêjadji, taq bidjh§gb§ ngakan sengkoq 
pólè sang-bhgrgng. Tèkos sè tówa pas entar, lèbgl ê-gddhiqna. 
Tèkos sè laen nóroq bunteq. Pas ambhgf ka oinbhiït-onibhüt; bg<J§L 
sè ambhgr ka tegghyJ, bg4$ sè naeq ka djhgghiïng, ngakan djh$- 
ghung, bg^ft sè nalar ka laen bhüngka. Tèkos pacjg pèrak sabh$rgngnga. 
Ékèra abit, ampon pa<J§i Igssö sè agh§dj§q sabhgrgng, tèkos sè tówa 
ngotjaq: mara, djbgq mölêja, la abit sè b^j Jinnaq. Tèkos budüq 
ngotjaq: gngghi, maddbg djhgq mölêja. E-kaqcJygi pas pa4$ mölè. 
Tèkos sè tówa gnngng è-d$q-ad$q ; angèler pa^§ masoq ka rongkangnga. 
Karè sè è-budi, pas ètjan^hgk kalakm kótjeng sè penter, èghiba 
mólè, èbgghi ka kótjeng sè abulu kalèkè kóneng, pas èkakan. Am- 
ponna sapanèka bhisaos lalakonna : bil§. kèra sg^hyng abit sè-kötjeng 
gnngng è-gddhiqna rongkangnga tèkos, sè-tèkos, sainölèna sè ambhgr, 
cdhgkkgp ghgin settong. 

Amponna abit, tèkos sè tówa ngiuraó djhgghung, bgttjeq bgnnjaqna. 
Tèkos sè tówa ngotjaq : mara, ölok sang-anaq-pótó, papólong kabbhi, 
maq ngakan djhgghung rêja. Ampon èpakompol antèró anaq-pötöna, 
pas karè saködhiq. Tèkos sè radjgi ngotjaq: è-kgmma pólè sang- 
anaq-pótó, maq karè saködhiq. Tèkos sè njarè ngotjaq : gmpon ta^gq 
pólè, tjóma karè gh§tnèkó; bul§ sè njarè è rongkangnga kangsè 
bglgltra, padg taq ètgmmö. Tèkos tówa ngotjaq: sgnimöna sang- 
anaq-pótó èkakan kótjeng kêjadji rówa. Tjaqna sengkoq kan partjadjg, 
sarrèna kótjeng kêjadji taq laq-njalaqa, marèna sab^rij^I Apa sengkoq 
sè èkötjaqaghij^ J Dhineng sè laen patfgt mgngngaq, sambi ngotjaq: 
mon pon sab$rintö, lagghüq naddjhjn b§4§ kótjeng kêjjdji, pon taq 
partjadjj bb$i, karana kótjeng kêjadji mara nèkoq, napè pólè bgnnè 
kêjadji taq sadjiina dhudjgü. 

6. SOEM$N$PSCH. 

Papatè Indr§idj§Lti è nagh§rg Tösan. 

Katjatöra b§4? rato è naghgirgt Tösan, adjhudjhulük Pdrw§-Rgssi. 
Papatèna aqjama Indrgdjgiti. E-w^ktö settong arè rato mèdjhil, 
alongghu è niandhgpa. Papatè v a^jabis* PaghjUjgjina rato: bgttjeq 
sgnngngnga sè èsèbhj}-sèbhf. Pas ngandhika: é, papatè, óreng sè 
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bgDnjaq bjjflg soghi, b§4$ mesken. Sgmmóna óreng sè mesken korang 
ahtéjarra ; djh§q sakènga bh$nggt ahtêjarra, tantö la<Jgq óreng mesken, 
soghi kakabbhi; bh§dh§nna mómos èlóroqaghi. Papatè ngèding db§- 
buna rato, pas mator: bhtïntgn taq sakaqdinló; sakeng ampon èpastè. 
Sanaddjhgn ahtéjara kadhi pónapa, lamon èpastè mesken, taq kèra 
soghi. Kaiamon èpastè soghi, sanaddjhgn taq ahlêjar, mastè soghi, 
sabgJ) ampon èpatjgk bgq-lamb§qna dgqka tong-setlongnga; soghi 
b§n mesken, kaler bgn pódjhür taq aóbhg polè. Rato ngandhika: 
é, patè, sengkoq masóghij§ óreng mesken, mastè soghi. Satêja bgqna 
entara ka ghunong, njarè óreng sè abgk tówa, sarta sè talèb§t mesken. 
Kan sengkoq asóró njarè oren; sè tówa, sab$b radjhgkkèna pagghün, 
taq aóbhg polè; mon óreng ngód?, radjhgkkèna taq pagghün, kadhgng 
aorok, kadh$ng korang. Papatè: kadhi pónapa adjunan-dhgjgm sè 
aparènja dhünnja: pónapa èpasamara, pónapa èpakatóna? Lamon 
èpakatöna, kaqdintó taq adhil. Rato: bgn sengkoq mastè èbggbi 
kalab^n samar. Papatè: lgrrgs adjunan-dhglgm. Rato: la kassaq 
baqna, patè, adjh§l§n. 

Patè amet, pas adjhgl^n, entar ka ghunong. Napaq ka ghunong, 
pas njarè óreng tówa sè mesken. Pas ngmmó óreng tówa talèbgt 
mesken; bgngkóna ataq (Jpnna djh§ttè, tjangghgma bhüngkana 
kalèkè. Papatè sè entar napaq» ngmmó órengnga ngakan naseq 
buqüq, aghgngan marongghi. Papatè angandhika: é, paman, bgqna 
satêja èdhikanè rato ka kotta; baqna bhgkal èreng-parengngana . 
Satêja kêja èsóró kabhgrgng ka sengkoq. Óreng ghunong pèrak, 
amarghg. èpareng-parengngana rato. Pas dhuli pad$ adjh^Jjn, pas 
N? napaq ka kotta, tgrros atjabis ka rato. Rato angandhika: 
b§r$mma patè, b§qna sè èsóró njarè óreng? Papatè mator: engghi, 
gbiislè, abdhi-dhj}lgin sè èpakon kaqjintó ollè. Rato: ijgi antos ghillu, 
sengkoq gbiq malgbbhgtta. Rato pas malgbbhgt; ladjhu mondhüt 
P§rreng sè kèneq, èkgttok, èpatjara tongkgt. E-d$lgra êesseqè gminas 
entgn, sampè possaq, pas èsompgl, èpasamar. Rato pas mèdjhil, 
P§rreng èghib§ èkadjhüngkat. Rato ngandhika: é, paman óreng 
ghunong sengkoq ka bgqna taq otlè abhgrriq apa; tongkgt aréja 
angghüj hgqna, sabgb bgqna la tówa. Pas ètampanè b§in óreng 
ghunong tongkgt pgrreng, pas amet óreng ghunong ka rato: abdhi- 
%l§nt palèmana ka gbunong. Rato angandhika: ijg, la kassa. Pas 
palèman. Sa'amponna napaq ka djhglgu, sambi ker-pekkèran: 
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èdhikanè rato karè pèrak, ameq èpareng*parengojjana, niarèha taq 
èreug-parèngè apa, tjèma èparèngè tongk§t pgrreng bgq-djhubgtq. 
Tgrros padjhgl^nna. Taq abit atgmmó b§tn óreng bgbineq, adjhuwgi 
laqahg b$n katöpaq. Óreng sè tówa ngótjaq: nèkoq bulj móröbhgi 
tongkgt b§n laqanguga, pólè mentaqa katöpaqna sasèb^q, bul§L sakeng 
talèb^t lapar, arassa taq napaqa mólè ka bgngkö. Ngótjaq sè adjhuwgl 
laqang: §mpon, bul§L taq möröbbg töpaq b$n tongk$t. Dhika mon 
lapar, bulgi abbgrriqgL bhgi laqaog sasèbgq sigjr, katöpaq sasèbgq. 
Óreng tówa: mon dhika taq gncj^q, b$n bul$ èbuwguga bh§i. Pas 
èbuw^ng tongkgt è-pengghir djhglgn. Sè-öreng tówa pas èbhgrriqi 
katöpaq sasèbjjq bgrn laqang sèb§q sig§r. Mare ngakan arassa kab^ssa, 
pas t^rros palèinau. Napaq ka bgngköna, sè bineq atanja: dhika 
èparèngè napè sè èdhikanè rato f Sè lakeq ngótjaq: taq èparèngè 
napè, tjönia èparèngè tongkgt pgrreng. Bj}n bulgi èpaórop katöpaq, 
taq gn4§iq; dhgiddhi ban buig èbuwgng. Buigt bgn óreng adjhuwgl 
laqang èbhgrriqi laqang sèbjjq sig^r, katópaq sasèbgq. Sè bineq: 
gngghi, ta<J$q gbunana sè èdhikanè rato, só-lgssöwè bh§i. 

Kótjapa rato sè ghgll§q ampon nialgbbhgt, mèdjhil pólè, alongghu 
è mamjhgpa. Papatè ètembhgli. Sanapaqna papatè ka-'adjunan, rato 
angandhika: patè, b^rgmma bgrtaua óreng ghunong: apa la söghi, 
apa gndjgq ? Apa sakeng lagghiq taq èkali-bglli? Koddhiq bgqna 
entar ka ghunong, tengghu b^rgtnma panngngnga. Sè-papatè ma tor: 
engghi, abdhi-dhgJgm adjhglgma. Pas adjhglgn. Napaq ka ghunong, 
óreng sè tówa ètgmmö ngen<}u è kampöwan, sambi ngobbhüt kabu- 
r§n. Papatè palèmau, tgrros ka karaton, atjabis ka rato. Rato pas 
ngandhika: é, papatè, bgrgmma? Papatè ma tor; abdhi-dh§lgm sè 
èpakon pandjhgnngngngan-dhglgni 4§qka óreng ghunong kaq<Jintó 
kalgrr§ssan ètgmmö gnngng è tanêjanna, n gen (Ju è kampówan, sambi 
ngobbhüt kaburgn. Engghi abdhi-dhglgm tgrros palèman. Ampon 
njata óreng ghunong kaq<jlinlö sè èpastè mesken, taq aóhhgi pólè. 
Rato : gndjgq, patè, sakeng kórang ahtêjarra. Djhgq sakènga. ahtêjar, 
la tantó sóghi. Patè: bhüntgn, taq sakaqintó; ampon tantó óreng 
kaqa'intö sè èpastè mesken. Rato: §ndjgq sakeng kórang ahtêjarra. 
Djh§q sakènga ahtêjar, tantó sóghi. Mara sengkoq abhgrriq§i pólè 
kalabgn samar bhgrgng sè akab§lli radjj. Kassaq bgqna satèja abgJi 
pólè ka ghunong, óreng sè tówa kóneqè pólè, ghibgi kannaq, kabh<j- 
r$ng. Papatè mator engghi, pas ka-lówar, tgrros ka ghunong. 
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Öreng se è ghunong èleinraö atadjhin büquq; lakeq bineq pa<J§t gnngng 
è d^porra. Papatè ngandhika : è, paman, bgqna satêja ètenibhgli 
rato, bh§lal èreng-parengngana. Öreng gbunong pèrak ngè<Jing burug- 
gh§i papatè. Pas ngótjaq ka sè bineq: (Ju, djgdjiq, dhika paradj§i 
panjoqonna ka ghüstè sè kabgsa ; sanontó buig èdhikanè rato bhgkal 
èreng-parengngana. Sè bineq ngótjaq : gngghi, mak, ka, padjhjljnna 
dhika mandhgr pödjhurg. Pas pad§L adjhglgn. Taq abit napaq 
ka karaton. Rato angandhika: e, papatè, bgrgmma bgqna sè entar 
ka gbunong f Papatè mator: abdhi-dh§l§m sè èpakon, mangken 
oreng ghunong atjabis bgdg è-lówar. Rato angandhika: ij 3, la, dhina 
dhallu. Rato mondhut labu sè tówa, sè radjg. Am pon ollè; pas 
êatorraghi ka rato. Rato pas malgbbhgt. Napaq ka pongkóran, 
labu pas èpórak, èbuwgng b^iq-d§tlgmma, pas èesseqè gmmas entgn, 
sampè possaq. Labu èdhingghgp pólè, èpateppaq, èkantjeng è pgrreng, 
èpasamar. Amponna samar, rato pas mèdjhil pölè, labu èghibg. 
Rato ladjhu ngandhika : è, patè, öreng ghunong sórö kannaq. Papatè 
pas ka-lówar, nembhgli óreng ghunong. Papatè ngandhika: è, öreng 
ghunong, bgqna ètembh§li rato. Óreng ghunong ghptjang njandhgr, 
pas atjabis abhgrgng papatè ê-adjunan. Rato angandhika : è, öreng 
ghunong, sengkoq tad§q èbgghijg ka bgqna tjöma labu settong; bjqna 
panarèma. Pas ètampanè b§n öreng gbunong, sambi njgmbhg. Ladjhu 
mator: kaqdintö tjöma labu settong, taq èkakgnnjang anaq-binè. 
Djhaq §nggh§n ka anaq-binè, èt^ddha abdhi-dhgdgm bhisaos taq 
dhuddhi t§ggh§ss§L. Mon bada papareng-dhalgm, abdhi-dhgjgm anjoq- 
ona pessè bhisaos, terrö èkab§Uij$ bhgrras, djhgghüng. Abdhi-dh§l§m 
ampon abit sè taq neddh^ naseq, tjöma ngddhgi bhgrgng bighi-bighi 
sè è ghunong, engghi sè èkaörep anaq-binè-abdhi-dhglgm. Rato angan- 
dhika: ij§, baqna abgJi pölè. Pölè bgqna laen arè atjabis ka sengkoq, 
sengkoq satêja ghi-taq ollè abhgrriq pessè, b^qna panarèma; gndjgq, 
ben arè bgqna söghi. Óreng ghunong mator: engghi, mandhgr 
°Uêja bh§rkat-dhgl§m ; abdhi-db§l§m atjabis^ ka ghunong. Rato 
Ngandhika: ij 3. Pas palèman öreng ghunong. Rato malgbbhgt, 
papatè mèlè ka b§ngköna. 

Kötjapa öreng ghunong sè mölè napaq ka söngaj, bgqg. Pas 
ambu è-pengghir söngaj, sambi ker-pekkèran : sengkoq gntas, ameq 
èlanjoq; taq gntas, ameq kangsè malem. Mon malgm, sengkoq takoq 
'takan matjan, ötaba sengkoq ameq èpateqè öreng. Ban pölè aeng 
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ameq taq gbgllgm asat. Mólè ameq èanjoq; taq mólè, takoq taq 
asat. Ótab§i sengkoq nggnneng gntas, sang-labu ameq èlanjoq bgqg. 
Ij§l mon ödiq, mon maté bgrgmnia marèna? Mara lal-halalan. Pas 
gntas sarabi akgddh^l. Labuna èsoqon, ètalêjaghi ka ö^hgngnga. 
Napaq ka tgngnga, pas èpölgs aeng bgndjir. Pas tapaléjgng, buru 
aghgntang, öcjhgng bgn labuna èanjoq bgqg. Óreng gbunong eng- 
ghgrówa paq-kalapaqan, ngangsor. Napaq ka tengghgngan : panngngnga 
ghgddhür, lempö, ker-pekkèran : bgrgnima sengkoq ; napaq ka bgngkö, 
abglg ollè labu, ameq èpanglö ; taq abglg èreng-parèngè, la taö sengkoq 
djh$q ètembhgli rato. Mon abglg èparèngè labu bgn raio, bgrgmma 
marèna f Sabgb sang-labu la tadgq, tantó sè atókar, sabgb sangkana 
èdjhuw§l sengkoq. Ontong, kaler, abglgqg sadjhgrbgna bhgi. Apa- 
'apa èmö-tgmmó dhggghiq, bil§. napaq ka bgngkö. Napaq ka bgngköna, 
sè bineq ètgmmó ngombiq kalentang. Pas njapa ka sè lakeq : bgrgoi- 
ma mamaqna, dhika sè èdhikanè rato? Napè sè èparengngagbi ? 
Kantö bgn buig èsabgqg. Buig ghgllgq möla sè ngargp dhika. Pessè, 
napè bgn rato sè èparengngagbi ? Sè lakeq ngótjaq: gntgn, buig 
taq èparèngè napè, tjöma buig èparèngè labu settong. Bgn buig 
èsoqon, èghibg mólè. Napaq ka söngaj, bgndjir. Buig ker-pekkèran : 
taq gntas, takoq malgm ; gntas, ameq èlanjoq. Dhgddhi buig atöghu 
è-pengghirrg söngaj, kangsè abit. Buig taq kgllar ngantos, dhgddhi 
gntas. Pölè takoq êargp dhika. Sè bineq: sakeng lalakeq taq en tos! 
Anjama ollè labu, taq ètaghgnnêja pasgrrgt. Bg(Jg radjhgkkè, èbu- 
wgng-buwgng 1 Bgqna bgn labu, angoq bgqna éanjoqa bgndjir, patot 
ban röbgnal Aghgbgjgn sgllaq ngng è-4ijg. Dhggghiq mandhgr nöroqa 
ngakan kalentang, bgn sengkoq ètaburg. Sè lakeq: gngghi, buig 
taq ngakana, pon, pa'abiq dhika. Du, èpabgrgmmaqa öreng kaler 
djhu ètgngnggt 

Kötjapa rato mèdjbil, pas angandhika ka papatè: bgrgmma patè, 
dhgddhina öreng ghunong arówa? Bgqna satêja entar ka bgngköna : 
apa la söghi, apa ghiq gndjgq, sabgb la abit. Papatè mator engghi. 
Pas adjhglgn. Napaq ka ghunong, öreng sè töwa ètgmmö ngakan 
ötoq tjèna. Papatè sè entar nengghu röbgna sadjüp. Patè sè angö- 
ladhi nèsgr, dhgddhi ngontallaghi renggit, sambi angandhika: è, 
paman, djgrijaq kalaq bgqna. Pèrak paman nölong pessè renggit. 
Mator sè-paman ghunong : engghi, ghustè, adjunan-dhglgm sè ngörep 
abdhi-dhglgm. Papatè pas bhubhgr, tgrros atjabis ka rato. Rato 
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ügandhika: è, patè, bgrgmma bgqna sè entar ka ghunong: öreng 
röwa apa bhidhg, apa ghiq pa<J§? Papatè mator: sampêjan-dh§l§m, 
abdhi-dh§]§m sè èpakon <J§qka óreng ghunong, öreng tówa kaqtjÜntó 
èpangghi kong-nengkong è tggghal, ngü'a'hg ötoq tjèna. Sakarèna 
èb§ddh§i kgssè. Röbgèpon sadjüp amarghg èkgnneng pökol panassa 
arè. Abdhi-dhglgm <kri talèbgt nèsgr kangsè ngontallaghi renggit. 
Eabassaghi róbgna ghgddhiïr, amarghg körang ngaNJhg. Kaqdintö 
sampêjan-dhglgm, ampon tantó sè èpasfè mesken, sabgb djunan-dhglgm 
sampè sè apareng arta ka öreng kaqdintö, ghiq pagghün bhisaos. 
Rato sgmmö dhuka mêjarsa atorra papatè, sab§ib arassa kala sè ahod- 
djb§L parkara ahtêjar b§u mesken. Dhgddhi rato ngandhika : è, papatè, 
lamon njala papasten, taq gndjgq pölè, satêja sengkoq non^hunga 
baqua è naghgrg dinnaq sa'anaq-biuèna. Sarta bgqna taq ollè aghib§i 
pessè, dhgddhijg sasig§.r, taq ollè, sabgb b§qna la ètèta söghi. Lamon 
baqna ongghu ètèta söghi, taq èkèra mesken pölè. Sengkoq tgrro 
taówa è-bu(jii apa kanjataqanna. Papatè mator : engghi, lgrrgs 4h§lm- 
d hal om. Bü§l èpastè söghi, taq mesken pölè; bilgi èpastè mesken, 
taq söghi pölè. Kaqdintö djh§q mangmang djunan-dhglgm ; djh§iq 
sakènga ahtêjar èkasöghi, ampon tantó öreng sè bgnnjaq söghi sadhgdjg, 
sabgb lalakonna séjang malgm pa<J§ ahtêjar. Apönapa ma-taq pa<J§i 
söghi sadb§Ldj§L? Tad$q öreng alalakon asaddjhg mesken. Rato mêjarsa 
atorra papatè sadjgm dhuka. Rato angandhika: è, patè, apa ötjaqna 
baqna bhe>n(Jgr kakabbhi, tape satêja kêja bgqna mastè ondhür. La 
mara kassaq, ka-lówar, djh§tq bit-abit è-^ijgi. Patè mèrgng (Jhgbuna 
rato, pas njandher, njongkgm ka padhgna rato, sambi mator: abdhi- 
Jhalem njabis lówar, abdhi-dhgl§m ondhurg ka naghgrg laen. Rato 
ngandhika: ij§i. Papatè ka-lówar, sambi adjhglgn nengkong. Napaq 
ka labgngnga, pas adjhglgn angalaritang. 

Napaq ka dhglgmma, dhin-adju patè èpangghi ren-sarènan, abjk 
reng-inèreng tangghüng. E-<J§Jgm paghglijgnna dhin-adju patè sa- 
t^ngnga ngambgq rakana sè atjabis ka karaton. Dhin-adju patè 
ngöladhi rakana, pas mölar, sab§üb tak gr dj hg t. Pas atanja: adu, 
kaq-§mmas, apönapa djunan-dhglem maq bhuruwgnna rabu 4ari 
karaton sambi mölar? Papatè ngandhika: <Ju, djgdjiq, gntgn, taq 
sab§rinlö. Buig nanges mekkèrè dhika, sabgb buig sanoutö èbhgn- 
dhunè rato. Sanontö buig ètontjhüng, èdhikaqaghi ondhür è naghgrg 
koqdintö sanontö kêja, abhgrgng dhika bgn anaqna. Sarta ghgllgq 
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(Jhjbüua rato: djhgq pgghp buigt aghib§ bhgrpg, aghib§L pessè 
sasiggr taq ollè. Anèkö dj§.djiq, bulyi sè èkatanges: mekkèrè dhika 
b§in anaqna. Sambi sèsèghungn. Dhin-adju: apönapa sampéjan maq 
sampè èdhukanè bp rato, sab§i)bh§i kaulgi njoqöna öneng. Papatè: 
bul§t amarghg èbhgndhunè hal argbbhiïq kabhgn^grrp, tengkana 
óreng ö<Jiq: b§4§i söghi bp mesken, anèkö rato kala hoddjhpa bp 
bul$. Kèra-bul§i rato maló, dh^ddhi buig èbhpdhunè, ètondhung 
è naghp§. koqdintó. Dhin-adju patè: djunan-dh§lgm kaq-§mmas, 
bengal apadhu bp óreng sè attasan pangkat, sè kabgsa, panèka 
sampéjan sala. Lgrrgs rato, asal ngng è kabjsana; sè èkötjaqa kala 
apadhu bp sampéjan rato malo, sab§b abdhi b§in löra. Ópamana 
antèmon bp dhurin : lamon taghgdhughg bhppg sè d§4uw§x[ f am- 
pon tantö antèmon sè kala, sab§J> kala è köleq kala è duri. Ópamana 
löra bp abdhi; kaqdimma abdhi djb§lpna nipnang, bilgL amösö 
lörana P Pönapa pölè sala, sanaddjhp bhgntfgr, ampon tantö sè sala ; 
niaskè mgnnang, èkalaqaghi. Mèla óreng ngabul§ addjhgiq ghpipang 
makala lörana. Papatè: adu, djgdjiq, djhgq kasossa; mon èpastè 
sóghi, taq mesken pölè; dhika djhgq mangmang. Ma^(jlh§L dj§idjiq, 
djh§Lq adjhglpa, anaqna ölok kabbhi. Dhuli sè-pottra èdhikanè. Settong 
lalakeq sè atöwaqan anjama Ahmad, settong bgibineq sè angöd^qp 
Sulattri. Sè-dhin-adju patè ma tor: törè kaq-gmnias, kaulg ngèreng sam- 
péjan. Kaq<jUj§ papatè lan dhin-adju bp pottrana pad§ mêjos. Tgrros 
padjhglpna saparan-paran, sambi lèrè-lèrè, amarghg. lgssö; padjba- 
lpna kangsè napaq ka ghunong. Dhineng sè-dhin Ahmad padjhii- 
Ipna bgrkaq-bgrkaq, labu. Ngmmö pgrreng atjara tongkgt pas 
èkalaq, ètompaq sambi èghib§L b§rkaq. Sè-papatè takgrdjhgLt ngöladhi 
pottrana nompaq pgrreng sambi bgrkaq, èpandhgng-pandhgng masè 
tongkgtta sè-ratö sè aessè gmmas enlgn, ghptjang pottrana êölok: 
è, Ahmad, ambu; bjqna djhgq bgrkaq, maqanna tabhppgkaq, 
djh§lpna bpnjaq bgtöna. Pas ambn sè-radhin Ahmad. Pas ètjan- 
tjhgk bp papatè tongkgtta, ètengghu aessè pimas bp ent^n. Kaqdija 
pèrak papatè, apekker: bhgdhpna bilgL la èpastè sóghi, taq malarat 
pölè, sab§J) tongkgt aréja la abit. Sengkoq hèran maq taq ètgmnió 
óreng laenl La tantö aréja radjhgkkè-sengkoq. Pas angandhika: 
è, Ahmad, pa b§qna, naq, djhgq nompaq pgrreng, maqanna bgqna 
labu ; sengkoq sè nggghüqg bh§ii. Taq abit sè adjh§lp pas mangghi 
söngaj, aengnga tjgr-kalgttjgrran ghp seq-biseqna. Pa<J$ ambu 
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è-pengghirr§. sóngaj. Papatè asèram b§n dhin-adjuna. Radhin Sulattri 
entar ka-ondjhür atjgmmgrra. Napaq ka-ondjhür, nengkong, atj$mmm§r. 
Samarèna pas nangalè labu tasangsang, pas èkalaq bjjn radhin Sulattri, 
ètateng taq kpar, amarghgt bgrr^q. Pas ngölok ramana: panèkaq 
rama, abdhi-dhalgm mangghi labu tjeq radjgna, abdhj-dhglgm nateng 
taq kgllar. Takgrdjh§i papatè mêjarsa pangölokka pottrana. Ghptjaug 
sè-patè njandhgr, napaq, ngöladbi pottra nggghüq labu, bgttjeq radj^na. 
Etengghu labu sè è rato, sè èparengngaghi ka paman ghunong. 
Papatè apekker : arapa labu rija maq b§d? è-dij§i, kötjaq èparengngaghi 
ka öreng ghunong. Apa sakeng èkètjoq maleng, apa éanjoq bpdjir ? 
Djhaq sakènga èkètjoq maleng, taq kèra b§Ld§. è-dij§L, kadjh§ibhgL éanjoq 
bgndjir. Pas èkalaq labu, èghibgL Amponna pad§ asèram, pas padfi 
adjhghjn. Dhin-adju patè adjhalp ê-ad§q, asareng pottrana sè kaduwa; 
sè-papatè adjhalgn è-budi, sambi njoqon labu, nggghüq tongkgt. 

Abit-abit sampè napaq ka naghar§. Nösabhumè. Ladjhu mon^huk 
è naghgir§. kaqdijgi, gnngng è dhisana. Amponna abit sè mondhük, 
papatè mêjarsa bgrta djh§iq lamon è nagh§r§ kaqdijgi è kottana 
lèbür, bfinnjaq toko, pasar rammè, sarta bh§Lr§ing sè èdjhuw§i anè- 
anè. Papatè mêjos asareng pottrana sè kaduw§. b§n dhin-adjuna, 
pad§L nèteqè rata. Pas tgrros adjh^lan ka kotta. Napaq, tgrros ka 
toko; öreng toko nampanè b§m söka-'atè, tödjüq adjhgdjh§T. Pas 
èkaq-angkaqè kakanan man-njaman, samarèna pas ètölong. Papatè 
apekker: saddjhgkka sengkoq ódiq taq taö ngakan mara rêja. 
Bargmma bh§r§ug rêja, djh§q èdjhuw§il§i è sang-nagh§ir§, sab§Jb è 
sang-nagh§r$ ghiq tad§iq bh§r$ng mara rêja, maskè è karaton gbiq 
tadaq. B§r§jnma rato, djhgq sakènga taö, mandhgqg mgngngaq. 
Papatè atanja: kadhi pönapa bh§r$ngnga sampêjan djh§q èpöröpa 
b ? n bhgr^ng-kaul^? Törè öladhi; lamon sampêjan taq kasökan, 
ban kaulg èdjhuw$l§L bhisaos. Sè andiq toko atanja: bhgrgmg 
pónapa sè è sampêjan, mangken kaul$ njoqöna nengghu. Bhgirgmg- 
kaula bh$r§ng entgn. Kan b§u kaul§ êöröbhgi, lgssö sè entara 
adjhuwgl. Kaul§L rengkang amargh^i abhareng binè b§in anaq. Sè 
andiq toko ngötjaq: engghi, kaul§i sadjgn dhulat, sampêjan kasökan 
sapanèka. Mangken è-kaqkgmma entgnna? Pas èkalaq tongkgtta 
ban papatè, èbükkal sonipgtta, pas èpakalöwar entgnna radjg-radj§, 
ban mèmèra; èbitong bp papatè bgnnjaqna tglló ratos biggbiq. 
Sè-papatè ngötjaq: törè angghgp adjhina sapönapa? Sè andiq toko: 
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kaulg taq óneng sè ngangghgbbhg. Törè pasg<Jdhgng dhibiq bhisaos, 
karana entgn panèka bgmnè ladj§.ggh§L, sarta èb$<J<Jh§J tongkgt. 
Papatè: sampéjan sgmmöna bgtd§L mangmangnga, èsangghu entgn 
palsu. Bhiintgn, djh$q kamangmang, törè tarêjaghi d^qka tökang- 
entgn, pakangsè ka öreng tglloq, gmpaq sè padg ngartè. Törè 
saksêjaghi: kaulgi taq tjó-ngötjówa sampéjan. Mèla entgn baa mèmèra 
panèka èbgujdhgi tongkgt, sabgb kaul§ öreng djhgu-djhgu adjh§i§A 
taq abhgrgng, panèka kaul§i takoq kaler, ameq èbhigh§l öreng è 
djh§Ll§Ln. Sè andiq toko atanja : sampéjan è-kaqdimma naghgrgma ? 
Pölè sampéjan öreng kotta, pönapa öreng dhisa? B§n pölè pon a pa 
sambhutanna lan sapa-sèra njamana? Papatè ngötjaq: kaulg öreng 
naghgrg Tösan, bgngkö-kaulg è kotta, lalakon-kaulgi dhgddhi papatè, 
njama-kaulg Indrgdj$ti. Panèka pas tódüs sè andiq toko, sarta 
bhgisana pas aöbbg, abh§LS§L dhglgm, sarta papatè èpalongghu è korsè. 
Apekker è atèna sè andiq toko: sgmmöna arèja taq patè taö ka 
djh§l§una dh$gh§ug. Sè taö ka tengkana öreng ngabul§ bp sengkoq 
éasorrana bh§i, söpajg dhünnjana maq nompa. Pas mator sè andiq 
toko: kadhi pönapa mangken kasökan-dh§l§m ? Mangken taq mabi 
atarè ka tökang-ent§n, abdhi-dhglgm partjadjg ka djunan-dhglgm. 
Sè-papatè sgnngng méjarsa atorra sè an<Jiq toko: lamon dhika pon 
partjadj§L, bulgL sanontö mentaqa bhgrgngnga dhika kabbhi sè è toko, 
djhgq b§id§L tjettjer, b§m kapalla settong. Bh§ir§Lng-bul§ entgn b§n 
mèmèra kalaq dhika kabbhi. Nangeng buig mentaqa tölong ka 
öreng mattrossa, söpajg kapalla éatgrraghi ka Tösan. Sanapaqna 
èsörówa mölè. Bulgi agh^djhij§. öreng koqdissa bhgi. Sè andiq 
toko pèrak, pas mator: engghi, burük-dh§lgm, abdhi-dhglgm mator 
engghi. Salgbbina bh§.rgmgnga djunan-dhglgm dhgddhijg pa pa ren g 
ka abdhi-dhglgm. Sè-papatè ngandhika: gngghi, lgbbina bh^rgng- 
bul§L halal ka dhika. Madtfhg bh§.rgngnga dhika sanontö parengkgs, 
bhgkal sè èghib§iq§ ka kapal. Mon lasta, buig palèmana lagghuna. 
Pas dhuli bhgrgng tökö èpatgppaq sadhgxljgu Djhgrgghgo kapal èpa- 
rentaè samattrossa sè èsörö sadij§. lagghuna. Dhuli panakab§n 
adjh§d§n marentaè saburügghg löra. Amponna kalagghuwgnua ghiq- 
lagghu bhgrgng èkarangkattaghi ka kapal. Bilg ranta sadhgdjg, 
pas adjh§J§m. Papatè b§n dhin-adjuna lan pottrana nompaq rata. 
Sa'amponna ka-pengghir sèreng, pas t§rros ongghg. ka kapal. 
Katjatöra padjhgd^nna kapal séjang malgm, napaq ka naghgrg 
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Tösan, ambu è pasèser. Papatè tóron b§u dhin-adju sapottrana, 
ambu è-ghir sèreng. Djhgrgghgn kapal sarong mattros pa<J§i amet 
nompaq paraö laen, palèman ka nagh^rgi Nösabhumè. Ampon napaq 
ka naghgirpa. Dbineng papatè sè ambu è-penghir sèreng ker-pek- 
kèran: sengkoq masang è kofta, ka sengkoq b^nnjaq taó, pölè 
sengkoq abitta taq sa'apa sè adjh§l§m 9 tjóma §mpaq taon. Bgttjeq 
sengkoq masanga è-<J ij §l bh§i, söpaj§ samar, sabgb öreng dhisa ka 
sengkoq bgnnjaq taq taó. Dhgddhi sè-papatè aghgibgj toko è dhisa. 
Pas ngadjbgk tökang dbisa agh§ibgj toko sè bhgghüs. Sa'amponna 
dhin-adju patè b$n rakana sapottrana alongghu è tökóna. Bh^gng- 
bh§r§ng pas' èbükkaq, êator, èpabhgghüs, taq èpasalondhupan. Bh$- 
rpg ab§rna<-b$rna, pangölatan ampon bh§ighüs. Bginnjaq öreng sè 
entar nengghu, b§mnjaq öreng sè m§üè, sampè kalommra ka kotla. 
Kaötjaqa rato mèdjhil, ladjhu mêjos, ag$r§bb§k mantrè sè ngèreng 
nompaq djhgr§u. Amponna napaq ka pasèser, rato takgrdjhgt 
ngöladhi öreng bgonjaq, pas mareksa: apa réja, maq öreng bginnjaq ? 
Sè-mantrè mator: kaqdintö öreng sè nengghu bb§x§ng anè. Rato 
pas töron mêjos ka toko, pas alongghu è korsè. DhgLghpg sè atjabis 
düq-nondüq. Rato angandhika: è, dhgghgng, b§iqna è-tfimma nagh§- 
r$na? Dhgighpg mator: abdhi-dhglgm öreng naghgrg Tösan. Rato: 
bh§Lr§mg rêja b^mpaqan adjhina? Sè-dh§tgh§ng : kaqdintö adjhi- 
èpon sampêjan-db§d§m, ampon patfg bg<J$ è buku. Pas èkalaq bukuna, 
éatorraghi ka rato. Tgmmè rato pas êöladhi, rato mgngngaq, talèbgi 
bhgighüs pangatöranna. Rato angandhika : bgrgmpa kasot aréja : apa 
atöroq buku, apa §ndj§q? Sè-dhggh^ng mator: kaqdintö adjhina 
atöroq buku, taq kèngeng tabgr pölè. Lamon djunan-dhglgm kasökan, 
abdhi-dhglgm bhurüng atas kasökan-dhgJ§m, abdhi-dhglgm ngèreng 
bhisaos. Rato: ij 3, kasot rêja sengkoq mellêja bgr^mpa adjhina è 
buku. Rato pas adjhuluwaghi pessè pötè, sè-dh§gh$ng taq gn^q 
nampanè, pas mator: mèla abdhi-dh§igm taq nampanè papareng- 
dh$l§m, ampon kasoqon, talèb§t bhunga ; sab§i) bgid^èpon dhgghpgan 
sadh{jdj§ ka'aghungan-dhglgm, partjöma abdhi-dh§lgm adjhuwgllgghi. 
Rato takgrdjhgt mêjarsa atorra dhgghpg, rato apekker: arapa 
dh^Lghgng réja maq sa b gr ij g atorra f Sengkoq maq mgngngaq! Apa 
sè dhgddhi sabgb, sengkoq maq bhudhul Rato ngandhika pölè: 
lamon b§iqna taq §n<J§q, b$n sengkoq èpaburunga bh§i sè m§lléja. 
Sè-dh$gh$ng mator : mèla abdhi-dhglgm taq namp anè ka pessè papa 
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reng-dh§lgm, sab$b sè mondhüt sè ka'aghungan öbpg. Mangken 
mon(jihüt kasot, öbpgnga èkalaq bgtn abdhi-dhgdgm, panèka taq saè, 
sab^b abdhi-dh§lgm partjöma atoghu. Rato sadjp m^ngngaq mêjarsa 
atorra sè-dh^ghpg: maq mara rêja, tgrrang b§iqna b§4$ marghgna, 
sengkoq tgrrö taówa. Dh§igh§ing mator: masa bhurüng, kasökan- 
dhgigm; abdhi-dh§lgm ampon taq pöron mator ka adjunan-dh§l§m, 
ampon ngaghgii, tandhgna atengghijp bp öreng bpnjaq. Djhgq 
sakènga taq atengghijp, tantö taq èkaratö öreng. Sè-ratö mgngngaq 
mêjarsa atorra dh§Lghpg, pas ngandhika: è, dh§Lghpg, lamon bgqna 
taq nötorraghij§i tgrrang ka sengkoq, la tantö b§qna sè éóser è 
naghpg. ijlij§L, sabgb bgqna ötjaqna bhidhgL. Dpi takoq' sè-dh^ghpg 
mator: törè kaèmódhi dhimen manabi djunan-dh§lgm èmot. Rato 
ngandhika: gndjjjq, njatana sengkoq taq èngaq ongghu. Dhggh^ng: 
njataèpon abdhi-dh§l§m papatè sè dhimen, sè ètondhüng pandjhgn- 
n§ngngan-dh§l§m parkara sè taq rgmbhgJt : öreng ahtêjar bp èpastè, 
kaqdintö abdhi-dhglgm ampon èpastè sgnngng. Mgngngaq rato mêjarsa 
atorra papatè sè dhimen. Rato mareksa asal-mölana sè ladjhu söghi, sè 
dhimen dh^ddhi dh^ghpg. Abdhi-dh§lgm dhimen è-w§ktöna ètondhüng 
padjhglpna pas mangghi tongkgt. Taq abit pölè padjh§lpna abdhi- 
dhglgm pas mangghi labu è-pengghir söngaj. Sè èpaörop bp 
bhppg dhgghpgan, entgn sè è tongkgt. Entgn sè è labu lagghiq taq 
èli-ghuli, mangken b$d§t è-kaqdintö. Rato ngandhika: ij$, è-kgmnia, 
koddhiq sengkoq nengghuw^, kassaq kalaq. Dhuli papatè ngalaq 
labu pas êatorraghi ka rato. Mgngngaq rato ngöladhi labu sè aessè 
entgn: sompgtta ghiq-taq rek rek. Arassa bh$dhpna kala ka papatè, 
lgrrgs ötjaqna sè dhimen. Rato pas ngandhika : è, papatè, bgqna satêja 
bp sengkoq èpadh^ddhijg papatè pölè. Sè-papatè mator: ampon, 
kasoqon db§Jm-dh§lgm ; abdhi-dh§lgm ampon taq dh§iddhij§. papatè 
pölè, adh^ghpga bhisaos. Labu kaqdintö pond hut pandjhgnngngngan- 
dh§l§m. Rato ngandhika : ijg, bp sengkoq èkalaqa, tatapè mastè b§qna 
dhgiddhi papatè è naghp§L ijlijgL bppima sè ka'ad§qna. Papatè mator: 
engghi, kadhi panapa dh§ibu-dh§lgm. Rato pas bhubhp ka kotja, papatè 
ngèreng abhpgng dhin-adjuna lan pottrana sè kaduwg. Bhppg sè è 
toko èghibgi sadhgdjg ka kotta. Papatè sè dhimen tgptgp dh^ddhi papatè; 
sadjp söghi, sab§ib andiq bhppg toko, atambgi andiq dhisa bp sabg. 
Dh^ddhi mangken è naghp§i Tösan sadjp djhgmdjhgm, tad^q bhppg 
kadjhub^qp sè dhgddhijg karósakanna naghp$, sabgb papatèna pentgr. 
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7. KANGEANSCH. 

Kandhulok. 

Katjarètaqa b§4§i èreng anjama Sadhülla. Sebbinè anjama Samèna. 
Sa'abitna alakè abinè taq ghpgin gncjiqa anaq. Kabhgnngrran seq- 
tong tempo sebbinè gnngng-gnngng katfuwaqan b§mg lakèna, sebbinè 
ngasta, ótjaqna : mamma bh§qan kèta djhgq rabuwa diparèngè ngan- 
diing di sè kabgsa, sarta lalakè, dhgddhija djhubgq röb§ua, löla, 
kèta ghiq tgrrö. Njaot lakèna, saotna: addjhgiq dj hu, ija djh$q 
ghgmpang ngasta marèjal Mon la dj hu mostadjhgb kastana ija anjar 
rèja gndiq ongghu anaq lóla, sapa sè lèbura. Mon kèta §n<J§q, taq 
tgrrö yndiqa anaq marèja. Sebbinè njaot : marèja la, ija makke taq 
tgrrö, kèta bhjè tgrrö, angsal ongghuwanna (jiparèngè anaq. Sè la 
abit-abitna mare ngasta marèja, sebbinè rabu ngandung. Napaq ka 
bulanna, aranaq ka-löwar lalakè, dipanjamaè Kandhulok. 

Sè la radj§L 9 kèra dikgnneng sörö-sórö, kabhgnngrran settong tempo 
gmmaqna asalamgtta, ladjhu ngatöwè Kandhulok, (Jisórówa aondjhgmg- 
ondjh^ng. Sè la napaq Kandhulok ka'ad^qna gmmaqna, ótjaqna 
gnimaqna: kantö kaö gntar ngatöwè kèjadji. Njaot Kandhulok: 
mamma djhuwan röbgna kèjadji? Kèta taq taó. Bgmg gmmeqna 
dib§iaè: mon bgid§i akalambhi pötè, rèja ija kèjadji. Kaö gntarè 
sörö kanna. Sè la mare dib^laè, ladjhu adjh§lan. Sadjhglan-djh^lanna 
sè-Kandhulok tgppaq ka sabg ngalèjaqè manoq dh§Jkok ngapötè. 
Di sè-Kandhulok disangghuwè kèjadji, pak (Jigntarè; saddjhgina 4i- 
ondjhginga. Bh§r§ng diparaqè, ladjhu ngabbhgr. Kastana sè-Kan- 
dhulok : naq, kèjadji gnna «Jiondjhgnga (]i kèta taq tgrrè sarta rabu 
burö. Kandhulok bglè. Sanapaqna ka römana «Jitanjaqaghgn di 
gmmeqna. Ótjaqna gmmeqna: kgmma tjong, kaö ollèna kèjadji maq 
taq 4ikabh§r§ng ? Kandhulok ab§ia, ótjaqna: kèta tatgmmö ghgllaq 
di sabg samannjaqna; kèta gntarè, rabu burö; kèta bgJè, taq kgllar 
atöroq-tóroqan. Tjaqna gmmeqna: jakon, kantö kaö abh§lek pölè, 
njarè ka masèghit. Kandhulok atanja ka gmmeqna, b§n gmmeqna 
dibglaè, ótjaqna gmmeqna : mon b§tdgi óreng aggrömong matja amen, 
kaö kandjgiè, rèja ija kèjadji. Kaö kabhgrgng kanna; kabgla dika- 
töwè akö. Kantö la kaö adjhglan. Kandhulok rabu adjh§lèn. Sè 
la napaq ka djhgilan, atgmniö bgng njaröwan. Pak (Jigutarè di sè- 
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Kandbalok. Sanapaqna ka sgddhiqna di njarowin raba dii 
tjóloqna, mówana. Sè-Kandhulok taq kgllar ka kasakeqan, rabu 
b$lè ka romana, sambi adgrangan, mentaq tólong. $ mmaqoa taghgr- 
soq ngngnggr d^rangna anaqna, b§rkaq sambi aghib$ bhirang. 
Sanapaqna fjmmaqna atanja, saotna: kèta anjar diantgppè di kèjadji 
sarta di kamannjaqè. fïmmaqna ngalèjaqè bgrana anaqna, partjadja 
sarta di^ntarè. Sanapaqna gmmaqna, sè ditódbuwagbgn dintó njarówan. 
£ mmaqoa kalèbgt pggghglna ka sè-Kandhulok, raba ditondhüng. 

Kandhulok buró saparan-paran. Tgppaq ka romana maleng. Kan- 
dbalok raba ngótjaq §nngngnga, ótjaqna: mamma kèta kaq, djhgq 
noroqa §nn§ng dinna, dibhuwaq apa gndgq? Saotna maleng: ija, 
dibhuwaq kaó di akó. Arapa maq taq dibhuwaqa, angsal kaó bhgnnfr 
atóroq ótjaqkó f Sè la dija sè-Kandbalok raba t$tt§p b$d§ di maleng. 
Sè la abit sè-Kandhulok b§d§t di maleng, bgrog maleng pak (Jipangghil 
gntar ngètjoq, ótjaqna: mamma kao Kandbnlok, djhgq dipangghila 
di akó nannaq malgmna ngètjoq? Ótjaqna Kandbalok: i)è, kèta 
ffbp§m. Sè la napaq ka malgmna marèja, kèra s§ddb§ng dbgló, 
maleng b<jng sè-Kandhulok adjhglan entara ngètjoq. Sè èkètjoqa 
t^ppaq ka bhglèna sè-Kandhulok. Sè la napaq kabh§nn§rran órengna 
padg tèdung, raba didjhurang romana. Sè la pata masoq öreng, 
sè-Kandbalok rabu «Jiaorö masoq. Ótjaqna: kantó kao masoq ka- 
<J§d£m, sarta kaè sèngaq djb§q èng§r-èng$r, órengna naqan ngèding. 
Sè la (Jijè Kandbalok masoq. Laqan napaq ka-dglgm, ngalèjaqè 
pgttè radj§-radj$, pak <Jikalaq sè radjgL-radjgan. Bh§r§ng «Jiangkaq 
arassa bgrr&q, di sè-Kandhulok pak <Jiondjhpppagh§n, sarta sè-Kan- 
dhulok adjhgghg-djh^ghg&n ka sè gnfliq róma. Sè §n<liq róma taghgrsoq 
ngngnggr kasaqna óreng sè adjhgghg-djhgghgan, pak di§ntarè sarta 
dighibgè tombh^k. Sè la ngalèjaqè órengna djhgq Kandbalok, pak 
disab§q tombh^kna, sarta atanja, ótjaqna: arapa kao Kandhulok, 
maq bgngal masoq kanna ka römakó dh§ló-dh§lóP Saotna Kan- 
dhulok: §nd§q pang, kèta maskè masoq kanna ka romana bgpang, 
taq ngalaqa apana, malaqa kèta anjar tat§mmó bging maleng 
dljA (Ji-16waranna tabing. Sakeng katjalapat ka kèta, pak kèta 
disóró masoq. Kèta takoq ka bgpang, ad^rang sakaleq. Sè ^ndiq 
róma bhgrgng ngngnggr ka ótjaqna Kandhulok, ladjhu tjeq ngssgrna. 
Ótjaqna: mon marèja, kaó §nn§ug dinna bhgiè b$ng akó, maq 
1>§4? 4ikabh§rgug bhibbhiqna Jinna, mon tatfgq akó; tape kao 
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djh$q adjh^lanan. Sè la dijè Kandhulok taq dib§k£n b§lè sarapa- 
rapa arè. 

Abit-abitna Kandhulok amet ka sè (Jikijnnejugngè, ötjaqna: pang, 
kèta món dibgken di bgipang, nannaq tgrrö gntara djhgilan-djh§lanan. 
Saotna sè dik§nn§ngngè: ija, kantó kaó, tape sèngaq djhgq maèlang- 
maèlang kamma, bhibbhiqna naqan ghimgng njarè kaó. Sè la napaq 
ka malgmna, marèja Kandhulok adjhglan ka lörong. Napaq ka 
lórong, tatgnimö bfjng bhgrgng-bhgrgngnganna gntara asandjh§. 
Sè-Kandhulok dipaugghil, ötjaqna: madjüq kaè, djh§q nöroqa ka 
nèra, kènè gutara asandjhg. Saotna Kandhulok: ija, nèra tgrrö 
nóroqa ka kaè, mon kèrana mannjaq angkaq-angkaqanna. Saotna 
bh^rgngnganna : kaè djhgq sossa mon ka rèjana, angsal kaè kgllar 
ngakan. Sè la dija sè-Kandhulok nöroq ongghu gntar asandjhg. 
Sanapaqna ka römana mattöwana, rabu dipalares, èpatódjüq di 
patjèrana römana. Sè la abit ladjhu ka-löwar angkaq-angkaqan 
d^ri römana, sarta samannjaq-mannjaqna. Sè-Kandhulok ngalèjaqè 
angkaq-angkaqan mannjaq, kasökaqan, dipa'abis-abis sampè ka b§lang- 
kètgngngan tabüqna, kongsè tataè-taè di katèdunganna. Sè la ghittölè- 
tölè rèpot djhggh§ gntar alossa-lossa ka söngaj. Sa'abitna sè-Kan- 
dhulok èkabhgrgng asandjhg marèja bhgè. 

8. KAN6EANSCH. 

Sang-^mbiq. 

Kaötjaqa bfid^ öreng anjama Meq-Randhg-Kasèjan, gndiq anaq 
Sang-Ëmbiq, ollèna amempè dikahhgxgng tèdüng Lendhu-Saghgra sè 
atapa è-dgl§in taseq. Sè la abit-abitna sè amempè, Meq-Randh^ 
ladjhu arassa mandhgk, sarta Meq-Randh^ ladjhu asöró ngatöwè 
dhukon. Sanapaqna ka römana, Meq-Randh§i ladjhu menta ka 
(Jhukon lèjaq-lèjaq tabüqna. Sè la èlèjaq-lèjaq tabüqna di dhukon, 
bhgnngr Meq-Randh§i ngan<Jüng, la ollè sabulan. Sè la abit, kèra 
ollè sangang bulan Meq-Randhg sè ngandüng, ladjhu aranaq ka-löwar 
gmbiq lalakè, tjgllgng molos, dinjamaè Sang-Ëmbiq. Sè la dika- 
4gngng§r (}i samannjaqna öreng sanaghgira (jintó, pacjfi dgitgng tgrrö 
alèjaq-lèjaqa Sang-^mbiq, djhgq mamma röbgna. Sarta öreng sè 
gntar pa<}§ nambiq-nambiq ; b§4$ aghib§ pèsang, aghibgi kastèla, apa 
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polè aghibgt (Ju wit; apa sagmjiqna öreng <Ji rómana. Sarta saddjhgkna 
Sang-Ëmbiq èkaranaq Meq-Ranc}hg, taq tao kakörangan b§Jandjhg, 
apa pöleq kakanan. Tadgq söbtingna, sè sabbh§n arè b§4$ bhgè 
öreng sè abhgrreq. 

Sè la abit-abitna Sang-Ëmbiq laqan sg(J<JhgDg radj§ua, ladjhu 
ngötjaq ka gmmeqna, ötjaqna : gmmeq, kèta mon (jLib^kgn <Ji gmmeq, 
tgrrö nöroqa aladjgr ka Bhglè, muwaqa sabüq. Sè la <Jija ladjhu 
èb^ghgn <Ji gmmeqna Sang-Ëmbiq. Pak gntar njarè tompaqan ka- 
pengghir sèreng. Sè la napaq, ladjhu adgpaq bpg djhuraghgji sè 
aladjgra ka Bh§ilè. Sang-$mbiq atanja : ongghuwan kaè, djhuraghgLn, 
aladjgra ka Bhglè? Mon ongghu nèra nöroqa. Djhuragh§n abyda 
sabhgnngrna djhgiq köleqna aladj^ra ongghu sadumal^m. Sang-^mbiq 
bhgrgng ngngnggr ka ótjaqna djhuraghgn aladjara sadumalgm, pak 
b§ilè. Bh§ir§ng napaq ka rómana, Sang-Ëmbiq rabu asörö njarè 
sabüq ka gmmeqna, «Jighib^a aladj$r. Ëmmeqna ladjhu njarè, 
sab§(J§na sabüq dipapölong. Bh^rgug mannjaq ollèna, lares (Jighïbgt 
aladj§ir. Sanapaqna ka Bh§lè, dh^ghgnganna Sang-Ëmbiq b§n sabhg- 
reugna pad§ gh§rüs, sarta ontong. Sè la ranta mare mgllè-mgllè, 
karè Sang-^mbiq ghiq b$d$ <Ji dhgraq. Djhuraghp loppa ka Sang- 
Ëmbiq sè b§LijL§L è dharaq, rabu didhinggh§llagh§n aladjgr. Bh§r§ng 
napaq ka-t§ngnga 7 paraóna ladjhu taq adjhglan, <)itagh§nnè óreng- 
töwana Sang-^mbiq sè atapa è-4gl§m saghgra §ntö. Djhuragh§n 
pak abhglek nottötè Sang-Ëmbiq. Bila mangsa at§mmö, djhuraghgn 
b§ng Sang-^mbiq rabu «Jibuwaq ka paraö. Tgrros aladjar. Taq 
abit napaq ka naghgraua. Sè la dija, gmmeqna Sang-Ëmbiq n§ng- 
uggr djh§iq anaqna laqan 4§t§ng sarta bgrtana ontong, mannjaq 
ollè-ollèna. Rabu kabhurö gntar ngambgq ka-pengghir sèreng. 
Bhgrgng napaq, Sang-Ëmbiq laqan töron <Ji paraö, partjöma ollè- 
ollèna (jiitottótè di gmmeqna di paraö. Bh§r§ng èkaollè, rabu 
abh§ir§ng pacjig b§lè. Sanapaqna ka rómana, tatanggh§na flintó 
pa<}| 4§t§ng adjhungoq Sang-Ëmbiq sè <ï&t§ng aladjar, sarta pa<J§t 
dibhgrreq ollè-ollè. 

Sè la abit Sang-^mbiq dgitgng aladj§r, ladjhu (jipangghil arabes 
di tatangghgina, sarta diparab^ssaghgnna, angsal Sang-Ëmbiq gbgllgm 
nöroq. Sang-Ëmbiq abgila ka gmmeqna, <Jib§k§n. Sè la napaq ka 
ghjlagghu wanna, marèja Sang-$mbiq bgmg tatanggh$na gntö paij$ 
adjhgian ka alas. Sanapaqna ka alas, rabu arab§ts. Sè la ollè 
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<Juw& arè, mare; rabu ètangmmè djhgghüng b§tng labu. Sè la 
napaq ka s§44bgngnganna djh^ghüng bgng labu tèwa, diparö <Juwa 
b§ng tatangghgna. Labuna b$ng djh§ghungna talèbgit dh^ddhina 
èbh^ndhing b§mg gndiqna tatanggb§ma ^iotö; Sang-Ëmbiq dhgddhi- 
dbgddhijan kadhireq. Sè la abit, pata s§d<Jhgng tówa labu b$ng 
djh§ghüng, ladjhu Sang-Ëmbiq mottek labuna settong, <}ighib§L bglè 
ka gmmeqna. Sanapaqna ka römana, cjibgkgn ka gmineqna. Sè 
la ditampanè di gmmeqna, rabu disabgiq; saddjh§na 4ikagh§.b{ija 
ghangan. Bh§xgng disab^q, rabu agssè renggit sapossaqna. Meq- 
Randh§i bh^rgng ngalèjaqè labu agssè renggit, kasökaqan sarta abgla 
ka Sang-Ëmbiq. B§ng Sang-^mbiq gmmeqna sórö djhgiq ènggr-ènggr, 
takoq èkadgngnggr óreng. Ëmmeqna ladjhu ngötjaq, ötjaqna: 
mamma djh§q sakènga akö pölong, sarè tèwa-töwana? Sè la 
ghalagghu wanna, rabu dipntarè di gmmeqna, diniangghillaghgn óreng 
kagmpaq. Sè la abit èsabbhp-arèqè sè dipölong, kongsè mare. 
Sarta samannjaqna labuna pa<J§ agssè renggit, lukat. Sè la <Jija 
Meq-Ran<}hg laqan söghi; mannjaq djhgghtingna, apa pölè renggit 
bpg lukat 

Sang-^mbiq ladjhu gndiq pekker tgrrö abinèja, mentaqa anaqna 
rato. Ötjaqna Sang-Ëmbiq ka gmmeqna: jakon meq, gh§Jagghu 
§ntar ka rato, aghibg labu gntö sadguluwaq, pentaqaghgn anaqna 
rato sè tówaq-tówaqan, njama Kananga. Ëmmeqna atanja: marèna 
akö mon napaq, apa dikötjaqaghgnna ka rato? Sang-Ëmbiq ladjhu 
malaè ka gmmeqna, ötjaqna: gmmeq, kalamon napaq ka-'adaqna 
rato sarta ètanjaè, kab§la djhjq disöró kèta, kèta tgrrè ka sè- 
Kananga. Sè la napaq ka gh§Jègghuwanna, Meq-Randhg gntar ka 
rato, aghibg labu (Juwaq. Sè la napaq ka-'ad^qanna rato, bgng 
rato pak ditanjaqaghgn, ötjaqna rato: kammaqa kaö Meq-Randhg, 
maq bhuröwanna taö njabbhgi kanna ? Meq-Randhg mator: abdhi- 
dh^lgm sè atjabis §nna, disörö Sang-Ëmbiq mentaq pottra-dhalgm, 
njama sè-Kananga. Rato bh^reng ngngnggr ka ötjaqna Meq-Randh^ 
mentaq anaqna njama sè-Kananga, ladjhu disörö katöwè. Taq abit 
4?t§ng, atjabis ka-'adaqna. Rato ngötjaq : mamma kaö Kananga, 
kènè dipenta Meq-Randh§, dipöbuwa ka Sang-Ëmbiq. Sè-Kananga 
njaot: saèbu dhgdhukanna rama, kèta ^ndgq, la taq ghgllgm, mon 
èpalakèjana Sang-^mbiq. . JDjh$q §nggh§m alakè Sang-Ëmbiq sè 
ghpgmma, ghiq alakè öreng tèghgis kgntjeng taq ghgllgm. Rato 
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ladjhu apareng dhabu ka Meq-Randha: mamma rëja pekkerna kaö 
kènè, anjar laqan ngngnggr ka ötjaqna Kananga djhaq taq alakèja 
Sang-^mbiq. Kantó la kaö balè. Meq-Randha bbaryng disöró di 
rato, ladjhu balè. Sè la napaq ka pantjanètè, Meq-Randha ban 
sang-pottrè dipakekkeq ka pateq sampè lóka; nanges lóroq djhalan 
kangsè napaq ka römana. Sang-$mbiq ogalèjaqè gmmeqna dal§ng 
nanges, kabhurö-bhurö atanja: meq, arapa maq nanges t Mamma, 
ollè mentaq anaqna rato? ^mmeqna ujaot: gndaq, kaö taq digkgl- 
lgnimè. Ngótjaq Sang-§mbiq : sè k§mma djhu dipentaq di gnimeq? 
Meqna abala: arapa taq sè-Kananga disóró pentaq di kaö ka akè? 
Tjaqna Sang-$ü)biq: ija, mon marèja, ghalagghu bhaè abhalek pen taq 
Tjampaka. Sè la napaq ka ghalagghuwanna, Meq-Randha entar 
pöleq mentaq sè-Tjampaka, sarta aghiba labu duwaq. Sè la napaq 
ka-'adaqna rato, ètanjaqagb§n di rato. Meq-Randba abala djhaq disóró 
Sang-$mhiq mentaq sè-Tjampaka. Rato ladjhu ngatöwè sè-Tjampaka. 
Taq abit dalgng. Rato ladjhu ngöljaq abala ka sè-Tjampaka djhaq 
4i peataq Meq-Randha. Sè-Tjampaka taq gbjjllgm sè alakèja Sang- 
Rmhiq. Meq-Ranijha hhargng ngngnggr Sang-Émhiq taq digh|ügmu)è 
di sè-Tjampaka, ladjhu balè. Sanapaqna ka römana, abala ka Sang- 
Ijlmbiq djhaq taq dikaghjjllgmmè di sè-Tjampaka. Tjaqna Sang-^mbïq: 
gmmeq, sala mentaq sè-Tjampaka, taq mentaq sè-Ghaddhing bhaè. 
Ghalagghu gmmeq abhalek, pentaqaghgn sè-Ghaddliing. Sè Ia napaq 
ka ghalagghuwanna, abhalek. Sè la napaq, taq dighijllgnimè di sè- 
Ghaddbrog; Meq-Randha mator ka rato: sè-Malatè bhaè disoqóna. 
Sè-Malatè rabu d'katöwè di rato; ladjhu datgng, atjahis sè-Malatè. 
Tjaqna rato : mamma kaö dipentaq Sang-$mbiq F Malatè njaot : 
djhaq ka Sang-^mbiq, mon disöró rama sè taq ghgllgmma, maskè 
dimasoqaghgnna ka röghangna bilgs, ghiq mator engghi, angsai 
tuasoqa. Rato ladjhu ngótjaq ka Meq-Randha: mamma pekkerna 
kaö, ki'nè Malatè la ghgllgm ka Sang-£mbiq, tape mon ollè sapa- 
neiilaqkö, mentaqa padatgngngè röma sè pada bang karaton, sè 
atrngnga bang paranjaèna; Sang-§mbiq afcö h^rrïqa tempo tgUÓ arè. 
Ion S;mg-@mbiq njangghüp marèja, olie ka sè-Malatè. Sarta kaö 
nldiijlck pöleq. Meq-Randha balè, töroq djhalan nanges, mekkèrè 
aiiaqna dipentaqè röma sarèja radjana. Sè nanges kangsè napaq 
ka römana. Sang-^mbïq ngalèjaqè gmmeqna nanges, atanja : apa sè 
diUllgèüdf §mmeqna abala sè dhaddhi tangesna: pölana rato mentaq 
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róma sè padg b§mg k ara ton. Mon ollè röma marèja, tgrrö amantówa 
Sang-$mbiq. Ötjaqna Sang-^mbiq: mon tjara rèja §mmeq, djhjq 
sossa. Kantö abh§Jek pöleq ka rato, kab§la kèta mentaq tempo 
pettong arè bhgè, Meq-Randh§i gntar ka rato, ab§la djh§iq Sang-Ëmbiq 
mator engghi, partjöma mentaqa tempo pettong arè. Sarta Meq- 
Randh$ «Jitödhuwè, parömaqan cjLisörö sabgq <Ji-laoqna karaton. Sè 
la dija, Meq-Ran^hg tgrros bglè. 

Sè la ollè gnngm arè, Sang-^mbiq ladjhu gntar ka óreng-töwana, 
Lendhu-Saghgra, ab§la djhgq tgrró ka anaqna rato. Dipentaè róma 
pa<j§ b§ng karaton, sarta sè ratgngnga gssèna. Sang-^mbiq mare 
ab§la marèja ka óreng-töwana, ladjhu cjisörö bgiè. Partjöma cjibgdaè 
sorö lenglèngè tgmmó ghgllang, sarta tattjgkkè lente parömaqanna. 
Sè la mare (Jibglaè marèja, Sang-^mbiq b§lè. Napaq ka tempöna 
pettong arè, malgmna marèja Sang-Ëmbiq taq tètfüng samalgm 
bh§nteng. Sè la paraq sèjang, Sang-Ëmbiq gntar ka parömaqanna, 
ditóroq mamma hglaqanna óreng-töwana : èlenglèngè tgmmó ghgllang. 
Pak andjiïrggt röma pa<J§ bgng karaton, ratgng sakabbhina gssèna: 
padh^maran, ambhin ghgbgngan, paranjaè patjig bjdgi. Sè la gbg- 
lagghuwanna, rato ngalèjaqè röma (jii-laoqna karaton bg^gL, sarta dilèjaq- 
lèjaq abhgghusan (Ji karaton. Ladjhu kabhurö, asörö ngatöwè Meq- 
Randhjj, mangghil makabin. Sè la <Jija, Sang-Ëmbiq ladjhu dipa- 
ngantennaghgn sarta (Jipalengleng <Ji alon-alon b$ng sebbinè. Sè la 
mare (jiipangantennaghgn, tape taq ngmmö sgnngng sang-pottrè sè 
apölong bgng gmbiq kènè. 

Katjarèta rato ngatöwana Malatè b$ng Sang-^mbiq, sarta dipa- 
nanggb^qagbgnna b§Ldj§ng. Malatè sossa, tötfus ka öreng. Bhgrgng 
napaq ka nannaq malgmna, marèja sè Malatè ladjhu mangghil ka 
Sang-^mbiq, taq ghgllgm. Sebbinè (Jisórö ka-'a^q, Sang-Ëmbiq 
nörottaghgnna è-butjii. Malatè ladjhu adjhglan, tape taq ka karaton, 
ngerrgm ka-ölöwanna römana. B§ng Sang-Ëmbiq èsangka napaq 
ka karaton. Sang-^mbiq rabu ngalösöwè, aröbgi öreng, tjeq bh§- 
ghüsna; sarta adhgndhp. Saddjh§na nörottaghgnna. Sebbinè 
bhgrgng ngalèjaqè lakèna ngalösöwè, aröb§i manossa, kasóknqan. 
Sang-^mbiq mare adhpdh^n, pak adjhgJan. Sè la sg<J<Jhgng djhgiö, 
Malatè ladjhu masoq ka römana, njarè köleqna Sang-Ëmbiq. BhgLrgng 
ditgmmö, lares <Jiobbh§x. Mare tjiobbhgr, Malatè gntar ka karaton. 
Napaq ka karaton ngngnggr samannjaqna öreng (jintö kaghighiran 
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djhaq Mraro b^d?* óreiig bhgghus. Marèja taq abtt Sang-Ëmbiq 
ladjhn hjjlè. Napaq ka römana, masoqa ka kèfeqna, disarè taq 
(litf'inmo, kangsè katjalapat binèna d$t§ng. Ladjhn tólos Sang- 
ftmbiq sè aróba öreng. Sakeng talèbgtan esténa, pottrè taq ka-Iöwar 
sakaleq kangsè tgllo arè. Ladjhn kapèjarsa ka rato djhfq pottré 
laqan taq ka-lówar sakaleq abitna tpó arè; ladjhn disoró djhu- 
ngoq di rato ka paranjaè. Paranjaè napaq, ngmino pottrè b§ras, 
sarta §nn£ng-£nn£ng kaduwa b$ng öreng lalakè. Paranjaè bgrkaq 
ab^lé ka rato djh$q bgras gnngng bgn öreng lalakè. B§n rato 
ladjhu <Jiróro katöwè pottrè bgng Sang-Ëmbiq. Ladjhn gntar abbg- 
rgng sellakè, Sè la napaq ka-'adgqna, rato taghgrsoq ngalèjaqè 
röbgna Sang-fmbiq, talèbgt bhgghüsna. Samannjaqna bgbineqan 
ka ra ton, lata sè atjgrrgng. Apa póleq Kananga, Tjampaka, Gbad- 
dhing sampè lapengsor, gntar ka rato pada mentaq panjarèjagbgn 
lakè gmbiq. B§n rato èpanjarèjaghgn, tape sa'abitna Kananga, 
Tjampaka, Gh^dhing sè araksa gmbiq, magghün aróbgi ginbiq 
kènè. Katjarèta Sang-^mbiq laqan dhgddhi öreng sarta rokon sè 
abinè. 

9. KANGEANSCH. 

Saug-katempa kalabgn sang-bhukal. 

Biujg è-köwa bhukal gncjiq bh§rgng-bhgrgngngan katempa. Sarta 
pacjgi satórot apa kargpna. Kabhgnngrran settong tempo katempa 
b{\u sang-bhukal £nngng-gnngng ka<Juwaqan pa<l§ apargmbbgkan : 
aivmbhgk gntara njarè lalakon. Ötjaqna sang-bhukal ka katempa: 
kaè apa (Jikapóla tja (}i róniana sabbhp arè? Sang-katempa njaot, 
saotna: arapa djhu tja, kaè maq attanja marèja ka nèra? Saotna 
sang-bhukal: haq §nd$q, nèra sakeng attanja ka kaè. Ötjaqna 
katempa: lanjapna kaè tja, masa djhgq tadgqa parlöna, kaè mangsa 
attanjaqa marèja ka nèra. Tjaqna sang-bhukal: mamma djbu, kaè 
kcrana t#rrö nöroqa r^mbh^k-nèra? Hon tgrrö, nèra kabglèqa. Saotna 
katempa: iji, nèra tgrrè nóroqa, angsal <jtigbib§t ka bhgnngr bh§iè 
(Ji kaè. piji ladjhu atótöran. Ötjaqna sang-bhukal: gn<j§q, sanja- 
tana nèra ka kaè apargmbhgkana arabes. Saotna katempa: marèna 
mamma kaè pardjh^ndjhij &n : saenggh§na mare arabes, nèra «Jibhgr- 
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reqana bggiian sarapa? Tjaqda sang-bhukal: pad$ nangmma bh$è, 

djh§q katek parö. Saotna katempa : ija, nèra r§mbh#k, nöroqa kaè, 

tape sèngaq kaè, nèra djh$q rötjeqè, joq. Tjaqna bhukal: §n4$q, 

arapa ghgnnan nèra maq ngötjö-ngötjöwa kaè. Dhgddhi njamana 

kaè kèaè la rgmbhgik ka pargmbhgkan-nèra. Madjüq, sa<Jumalgm 

kèta maq amöla-inölaè gntar arabgs. Kaè (jiinna, la aghib$ sangó, 

pamannjaqè. Sapa taówa, kèta meq abit «Jintö $i rabgj&n. Mare 

argmbhgk marèja, sang-bhukal bgJè ka römana. Sè la napaq ka sa- 

duniaigmna, marèja sang-bhukal bp sang-katempa gntar arabes. 

Sanapaqna kantö, ka alas, sang-katempa lenglong, taq taö djh§q sè 

kgmma alas sè <Jirab§flè; atanja: k§mma kèja alas sè <Jirab§sa kaè 

rèja, sang-bhukal, gh§udj§Lq gnna arè kongsè paraq tangareqa taq 

ngmmö kèja.- Njaot bhukal: dh§Jloq dj hu laqan paraq napaqa. Sè 

la napaq, ka-'adgq tgppaq ka talónanna öreng. Saddjh§ma cjija 

arab^sa. Bh^rgng ambu, pak ^gtgng örengna sè §njiq. Qighgttak 

sang-bhukal, mabh§l paburöna, ngallè ka laen talènan. Marèja póleq 

budi-bu<Ji sang-katempa taq kgllar atöroq padjhgJanna sang-bhukal. 

Pak ngötjaq: mamma sang-bhukal, djh§iq arab^sa Jinna bh§è, Ji 

alas töwa §nna? Njaot sang-bhukal: ija, sang-katempa, «Jimma 

sökana, Jiq, la<Jija apa kaè rab$sa? Nèra taq nöroq-nöroqa; mamma 

sökana kaè kènè? J)ijk sè la pata paraq marèja sang-katempa sè 

arabes, pak #tgng sang-bhukal. Sanapaqna ka sgddhiqna, bhukal 

ngötjaq ka katempa: tja, kaè ka nèra kanèjadjgi ongghu. Saotna 

katempa: arapa djhu, kaè maq ngötjaq marèja ka nèra? Njaot 

sang-bhukal: ija, mamma nèra taq ngötjaqa marèja ka kaè, nèra 

tè^üng taq <Jidjb§tgb$è ; marèna mamma sökana kaè kènè, nèra 

dibhgrreqè rabgsènna? Njaot katempa: arapa kaè maq taq (Jibhgr- 

reqa: §nd§q, tgttgp mamma pardjhpdjhijan dhüllö. Mare atjatja 

marèja sang-bhukal b§n sang-katempa, rab$sanna ladjhu <Jirab$s 

dikacjuwaè, Taq abit ladjhu mare. Sè la mare sang-katempa 

atanja ka sang-bhukal: mamma kènè la mare rabgsan, apa kaè 

tangmma? Sang-bhukal njaot: nèra nan§mma pèsang bh§è. Tjaqna 

katempa: ija, makke nèra nangmma pèsang kèja, kaè apana djhu 

sang-bhukal, (Jitangmma? Sang-bhukal: nèra nangmma tongkolna 

bhgè, algkkasan. Njaot katempa: §nd$q, mon nèra sang-bhukal, 

nangmma bhüngkana bb§è. Sè la (Jija patfg nangm: sang-bhukal 

nangm tongkolna, sang-katempa nangm bhüngkana. Sè la mare 

il 
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padg nan§m, katempa bp sang-bhukal pak b$lè. Pata ollè sapóló 
arè, katempa bp bhukal pa<J$ gotar adjhungoq. Sanapaqna kantó, 
ka rabgs&nna, katempa adjhglleng ka bhüngkana pèsangna b$iq, 
dhineng tan§mmanna sang-bhukal maté. La dj hu manna ótjaqna 
sang-bhukal: sè (Jitangm nèra male kabbhi, nèra sakeng taq nöwan 
kèra-kèra nangm pèsang, kaè rèja njama nan§m bhüngkana, i4i([\ 
mamma nèra djh§q ngalaqa djhungoqan bh§è ka kaè, kaè bh§q 
sóka? Saotna sang-katempa : arapa nèra maq taq sókaqa, mon ka 
kaè f Pija sang-bhukal sabbh§n sang-katempa gntar adjhungoq 
rabjsanna, nóroq bhgè. Sè la abit-abilna pèsangna ka tempóna 
ab$(J§An abuwana. Sang-katempa sadjgn s§rr§k |ntar adjhungoq, 
takoq (Jikakanè apan-apan b^ngon dintó, di alas, taq ditongghu. Tape 
sadjgu tamb§i arè, pèsangna sang-katempa didjh§llengngagh§n <ji 
sang-bhukal, sadj§n tówa. Kongsè ab§d?an njólóna gh§ro settong, 
taq ditówar. Sang-bhukal ngalèjaqè pèsang ngamèra d* bhüngkana, 
taq kpar di tgrró. Ladjhu «Jipangghil töwar ka sang-katempa. 
Saotna sang-katempa ; dh^lloq djhü, sang-bhukal, djhgq kabhuro-bhurö 
mangghil nöwar, mon ka padjhglleng-nèra, pèsang $nna arassa kórang 
mannjaq tówana. Tjaqna sang-bhukal: mamma mon tatówa d§oq 
taq ditówar, meq tad§q, (Jikakan apan bgngon. Saotna katempa: 
marèja la tja, sakeng bgnnè radjhgkkè-nèra b§n -kaè. Sè la mare 
anrasanè pèsangna, sang-katempa bgn sang-bhukal ladjhu pad$ b§lè. 
Sanapaqna ka römana sèb§ng-sèb§ng, sang-bhukal pak tombu pek- 
kèran : tgrró abhglèka, ambhglekkana pèsang sè paraq tnassaqa <Jintö, 
takoq meq taq mèlö. J)ijk rabu abhglek. Sanapaqna kantó, ka 
kgbbhün pèsang, bhüngkana pèsangna ladjhu ditówar sabg^gna 
massaqna. Samarèna (Jisessèranè, pak digbib§i ka rómana. Sè la 
ollè t§lló arè, sang-bhukal gntar ka rómana sang-katempa, saddjhgna 
kanta-kanta mangghila ka sang-katempa gntar adjhungoq pèsangna. 
Sanapaqna kantó, ka rómana sang-katempa, sang-katempa ditgmmó 
aghuleq-ghuleq di patjèrana rómana. Tape bh§r§ng ngalèjaqè sang- 
bhukal #tgng, kabhuró djh§gh§. Sanapaqna sang-bhukal kasgd- 
dhiqna, pak atanja, ótjaqna: kaè maq bhuró wanna d§t$ng tólè-tólè 
kanna, apa parlóf Njaot sang-bhukal: §ndgq tja, tad§q parió apa, 
nèra sakeng tgrró maèngaqa ka kaè sè §ntara andjhungoq pèsangna. 
Pabila kèra-kèrana kaè? Njaot katempa: madjüq gh§lagghu bhjè 
kèta maq gntara adjhungoq. Sè la napaq ka ghglagghuwanna tèlè- 
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ölè, sang-katempa b§n saog-bhukal pa<J§i adjhglan. Sanapaqna kantö, 
ia rabgsanna sang-katempa, sang-katempa adjh$ilengngagh$n ka 
rèsangna tadgq sakaleqa, katempa atanja ka sang-bhukal, ótjaqna: 
sèngaq kaè, sang-bhukal, nówar pèsang §nua kabbhi. Saotna sang- 
>hukal: arapa nèra maq mabgngal-bgngala nówar pèsangna kaè 
►arób^na. Nèra taq la ngótjaq ka kaè dhülló soró ghgmtjangan tówar 
naq taq kaljallèwan. Kènè mamma: löpol pgngngan ötjaq-nèra? 
Kènè taq la taq nièlo kaè ka pèsangna. Djhgq sakènga alöroq 
Ajaq-nèra dhülló, pak ditówar, $n4;q, taq kamalówan manna. Njaot 
katempa: djh§q mönjè-mönjè la tja, kaè, tfipamammaqa, sakeng 
palangna nèra bgn kaè. Djhgq pekkèrè ongghu. Madjüq, kèla maq 
b§lè bh§è. 

Qija ladjhu pad$ b§lè ka rèmana. Sang-bhukal njaman akakan- 
kakanan pèsang. Sa'abitna mon tadgq §ntar, (Jikalaq pèleq pèsangna 
sang-katempa. Sampè ta<J§q, t§rros ka bhüngkana, sabgb mare 
dilöwar taq ditangmmè pöleq ii sang-katempa. Pölana saddjhgkna 
taq taö mèló buwana pèsangna; dhgridhi burö tcxjüs sè nangmmana 
poleq. Tape sang-katempa taq njangka sakaleq djh§q pèsangna sè 
ta<J§q «Jikalaqè sang-bhukal, partjóma sangkana <jlikakan apang-bgngon 
bh§è <Ji alas. Ladjhu abglè ka sang-bhukal: tja, nèra kènè sang- 
bhukal, ambuwa la nangm pèsang, taq kpar di lgssè gntar adjhungoq. 
Njaot sang-bhukal: marèna kaè mon ambu nan§m pèsang, apa <Jila- 
konnana? Saotna sang-katempa: apa bhgq, apa sangmmöna nèra 
lakonnana, tape nèra mon rgmbh§k bgn kaè t§rrö masanga taqanna 
keddh§ng. Saotna sang-bhukal: arapa maq taq rgmbhgka. Kaè 
riimma djhu, sang-katempa, masanga, nèra atanjaqa tgrrö taöwa. 
Bpg sang-katempa 4ib§laè disórö masang <Ji tana. Tjaqna sang- 
bhukal: §ntf§q, nèra masanga di-atlas bhüngkana kadju bh§è, takoq 
meq apólong b§ng taqanna kaè; sè è nèra pak taq ollè apa. Mon 
(Jipalaen, §n4§q, taq njambür bgn gntfiqna kaè, Mon pa<J$ ollè, abhgrgng. 
Dija sang-katempa b§ug sang-bhukal pa<Jg rginbhgk, par§mbh§ianna 
ladjhu gntar masang taqan. Sanapaqna kantö, ka kgnngngnganna 
sè masanga, sang-katempa masang (Ji tana, sang-bhukal masang 
Ji-allas bhüngkana kadju. Sè la pa<J§ mare dipasang taqanna, sang- 
bhukal b§n sang-katempa ladjhu b§)è abhgrgng, sambi atjatja, njatjaè 
taqanna sè mare dipasang. Tjaqna sang-bhukal: sè è nèra naqan 
ollè keddhgüg. Tjaqna sang-katempa: taqanna nèra naqan ollè 
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mandjhgngan ótabgL keddhgng ka-'ad#q. Sè atjatja marèja tak^ 
napaq ka rómana. Sè la napaq ka ghglagghuw&nna tólè-tólè, sanj 
bhukal gntar ka-'a4gq adjhungoq taqanna. Sanapaqna kante, I 
taqanna, ngalèjaqè sang-bhukal §nngng <ji taqanna manoq <^ug4§t] 
sè «Jikgnnenj. Dhineng sè «Jikgnneng sang-katempa taqanna keddb§Dj 
B$ng sang-bhukal pak «Jiallè, <Jimg<J§ng <Jisab§q ka taqanna san( 
katempa, keddhgng (Jiallè ka -'at tas bhüngkana kadju. Samaren 
ngallè sang-bhukal kabhuró-bhuró b§lè ka rómana. Sè la napaq k 
rómana, pata mare lgssó, pak <J§tgng sang-katempa mangghil gnta 
adjhungoq taqanna. Pija sang-katempa pak gntar abhgr§ng. Sans 
paqna kantó sang-katempa ngalèjaqè <ji taqanna ollè dgngd^ng 
taqanna sang-bhukal §nngng (Ji-attas kadju, ollè keddhgng, rabi 
mgngrigaq, sarta ótjaqna sang-katempa ka sang-bhukal : taqanna nèr. 
ollè <jl§[Dg(Jpg, sè <Ji kaè njama «Ji-attas kadju ollè keddhgmg 
Pipóbuwè apa (Jikaè? Sang-bhukal njaot, saotna: apa (Jipèbuwa 
sakeng ollèja taqan-nèra. Sang-katempa: marèna nèra taq (jipamè 
lówa ollèna taqan-kaè? Sang-bbukal: mentaqa apana djhu, kaè 
Sang^atempa : §n4gq, taq mentaqa apana, sabhgrreq-bhgrreqna kat 
bhgè. Mon dibhgrreq, nèra mentaqa pókangna. Njaot sang-bhukal 
pókangna sè Igmmaql Tjaqna sang-katempa: apa bh§è nèra si 
<}ibgrreq&; tólangna kaè kaèmanè kèja, sang-bhukal f Tjaqna sang- 
bhukal: §n<Jgq, mon tólangna kaè mentaq, nèra b§rreq&na naqan 
dhglè-agghiq, mon la mare nèra kakan dhgghingna. l)ija sè la mart 
«Jikakan dh§ighingna, (Ji sang-bbukal pak tfib$k§n tólang-tólangna ks 
sang-katempa. B§n sang-katempa ladjhu dighibg b§Jè ka rómana. 
Sanapaqna kantó, ka rómana, tólangna sè ollè ngalaq ii san 
bhukal rentó, pak cjtikaghgbgj sóleng. Samarèna <Jikagh§b$j solen 
pang-katempa ladjhu §ntar njarè sang-bhukal, sarta sólengna <Jighi 
kèja. Taq abit póleq ladjhu tatgmmó. Dhineng sang-bhukal bhgrgoi 
ngalèjaqè ka sang-katempa dfttgng, kabhuró-bhuró njapa. Ótjaqtf 
sang-bhukal: kaè 4?tgng «Jirnma tja? Ghgllaq móla kaè nèra sareqjl 
taq <Ji<J?paq. Saddjhg gh§U&q kaè djhgq taq rabuwè b|lè, nerf 
bgrreqènaqa dh§ghingna sadhglling bhglakaqan. Sang-katempa njaotl 
marèja la tja, (Jipamammaqa, sakeng bgnnè radjhgkkè-nèra. Ara 
nèra maq ladjhu èngaq djhgq «Jikatówè rato. Sang-bhukal: k 
ghgn (Jikatówè rato, ija, sang-katempa t Sang katempa: ija, o 
apa, nèra <Jib$rreqè sóleng bgn rato. Sang-bhukal : jakon, san 
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kalempa, nèra lèjaq-lèjaqa djh$q mamma sólengna rato rèja, nèra 
tgrro taówa. Tjaqna sang-katempa: gn<j$q, sang-bhukal, nèra takoq 
<jika<]gngng§r ratè §n<Jiqna cjipatgggbiq ka óreng. Mon dikad§ngng§r, 
lantö nèra 4ipatandh§nnagh$n <)i rato. Saotna sang-bbukal: Ija tja, 
sang-katempa, nèra maskè taq <Jib§rreq nggghiq kaè, pamónjè bh$è, 
nèra tgrró ngngnggrraghgnna djhjq mamma monjèna, sarrèna 
ka'aghunganna rato. Sè la <Jija rabu «Jipanjónjè (Ji sang-katempa: 
•bakaqna <J§ng<J§Jig dhgddhi keddhgng, bgkaqna keddhgng db^ddhi 
d^ngdang". Sang-bhukal sadjgn tgrrö ngngnggr ka monjèna sólengna 
sang-katempa amönjè marèja, sarta ladjhu ngötjaq, ètjaqna: tja, 
Djamanna sólengna kaè monjèna nèra <J§ngng$rraghgn. Jakönan, 
nèra nöroqa nèjoq sakgddjh^q bh$è, nèra sakeng tjeq tgrrö na. Njaot 
sang-katempa : kaè mon tatgrró <j§oq mamónjèja, dh§oq nèra abglaqa 
ka rato sakgddjbgq bh§è. Mamma-mamma ótjaqna rato, nèra abh$- 
lèka kanna. Tape sèngaq, kaè djhgq adjhglanan, nanteq nèra, sampè 
dfctgng. Saotna sang-bhukal : kantó la kaè gntar, nèra nanteqa (Jinna. 
Tape kaè djhgq tè abit «Jintó, (Ji rato. Sè Ia 4ija sang-katempa 
ladjhu baJè. Sanapaqna kantö, ka rómana, njarè kalabhgng, kalè- 
djhgngkeng, dipóbu ka-dftl§m sólengna. Sè la mannjaq dipobuwè 
kalèdjhgngkeng sólengna, pak gntar, <jighib§ ka sang-bhukal. Sana- 
paqna kantó, sang-bhukal atanja, ótjaqna : mamma nèra dibgrreq ngen- 
djham sólengna ? Sang-katempa njaot: ija, «Jibgrreq kaè ngendjh^m di 
rato, tape b§d| ótjaqna rato ka nèra : mon b$d$ nèra, sóró djh§q dhuli 
tèjoq, kadjh#bh§ la ta<Jaq nèra. Njaot sang-bbukal : mamma akkalna sè 
tatfaqa kaè? Tjaqna sang-katempa: gh§impang, nèra ondhura (Jinna. 
Mon la djb§ó, nèra sórak. Mon ta<J§q njaot, bhuró kaè tèjoq. 
Sè la mare ngötjaq marèja, sang-katempa pak ondhür. Fata djhgo, 
b$n sang-bhukal (Jisórak. Sang-katempa njaot: ut. Tjaqna sang- 
bhukal: sang-katempa ghiq b§4$- Sè la «Jtja, disórak póleq sang- 
katempa, sampè (Juwa kale, ta<jlaq njaot. Pak ditèjoq sólengna; 
bh^rgng ditèjoq, samannjaqna kalabhgng, kalèdjhgngkeng pad? ka-lö- 
war ngekkeq ka bibirna sang-bhukal^ Taq kgllar kasakeqan, tak§r 
aghulor-ghulóran, kangsè tadjq kalèdjhgngkengna. Bhgrgng tadgq, 
sang-bhukal pak djh&gh&, tfrrros §ntar njarè sang-katetiipa. Ótjaqna 
sang-bhukal tóroq djhgJan: dhgoq sang-katempa mandhgr <Jid§paqa, 
akó patèjana. 
Taq abit póleq sang-bhukal sè njarè sang-katempa ladjhu ^it$mmó 
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nongghuwè taè. Bhgrgng ngalèjaqè sang-bhukal ka sang-katempa, 
ötjaqna: pateq rèja, bgddhijanna b$d§ <Jija : kaó maté kènè, akó 
pateqè. Saotna sang-katempa : kaö tjóloq bh$è sang-bhukal, taq tan 
djh§Lq akö kènè «Jipakon nongghuwè bgddhgqna rato. Djhpeng djhu, 
kanna ka bgbg. Qija sang-bhukal adjhglleng ongghu, ngalèjaqè se 
ditongghuwè sang-katempa köneng, dteangghuwè b§<l<Jh§q köneng; 
pak sang-bhukal mentaq, ötjaqna: kanna <liq tja, nèra mentaq 
b^ji^h^q-könengna rato rèja sadhglleng bhgiè, nèra kabgddhgqa, gntara 
alèjaq-lèjaq ghgmgllan. Sang-katempa njaot: §ndgq, sang-bhukal, 
nèra takoq (Ji rato; meq (Jika^ngng^r (Ji rato bgddhgqna 4ib§k$n 
ka óreng, nèra iantó (Jipengkot. Njaot sang-bhukal: sapa sè ab§Jaqa 
ka rato? Maskè nèra dibhgrreq, taq kèra b$d$ óreng taè. Tjaqna 
sang-katempa: gndgq, nèra takoq, bhgngoqan abglaqa bh§è ka rato. 
Tape nèra adjh§ndjhija ka kaè: saengghg nèra abft tad§q dgtgng, 
kaè kabgddhgq bhgè, tandhpa kaè djhgq ollè. Tjaqna sang-bhukal: 
ija, kantö la kaè gntar. Sè la d*ja sang-katempa adjhgJan. Napaq 
ka djh§lan, §nn§ng-§nn§ng. Dhineng sang-bhukal bh$r§ng abit ananteq 
sang-katempa tadgq <M§ng, pak dikalaq taè rentó <Jikörap-körap- 
paghgn ka möwana sab§lattrana. Bhgr$ng mare dikab§<J<Jh$q, ladjhu 
gntar sang-bhukal alèjaq-lèjaq gh^mpan. Sanapaqna kantó, ka gh§- 
mgllan, sang-bhukal pak ngrrak ka mannjaqna óreng alèjaq-lèjaq 
dintö. Dhineng samannjaqna öreng sè <ji palèjaq-lèjaqan, bhgifng 
dgtgng sang-bhukal, padg as§rrö kabgsgngngan taè. Ötjaqna öreng 
settongna: $h, sang-bhukal §nna bgsgng taè! Sang-bhukal ngallè 
ka settongna óreng. Marèja kanna kantó <}igh§ttakè, taq (Jibhuwaq 
paraq alèjaq-lèjaq. Qiji sang-bhukal rabu arassa kóleqna djh§q 
abgddhgq taè. 

Pak ka-löwar, gntar njarè sang-katempa. Taq abit ladjhu dH^mmo 
sang-katempa ngadhgppaghgn ölar sabg. Sang-bhukal bhgrgng nga- 
lèjaqè sang-katempa, ötjaqna: bhgngka rèja, bgddhij&nna b$d? dij*' 
Ghgllaq möla disarè taq dit§mmö, bhuró kènè. Naqan kaó napaq 
ka adjglna. Njaot sang-kalempa: arapa djhu, kaó maq ngótjaq 
marèja f Apa kaó taq n§ngng§r djhgq akó dibhgrreqè sabbhuq 
bhgghüs-bhgghus (Ji rato. Kanna djhu, kaó mon t§rrö taówa, ka 
s$ddhiqankó. Njaot sang-bhukal: akö maq «Jisórö kandjg; apa 
dibhgrreqana sabbhüqna? Njaot sang-katempa: arapa maq taq 
dibhgrreqana kaè, mon bhgnngr-bbgnngr ka akó, kan lèjaq-lèjaq 
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dh^oq kanna apa. JHja sang-bhukal rabu alèjaq-lèjaq. Bhgrgng 
ngalèjaqè ka ölar, ótjaqna: pa, bhjgbis ongghu sabbhuqna kaö! 
Kanna, akö bhgrreq settong. Akó kasabbhüqa, gntar alèjaq-lèjaq, 
pastèja bgd§ lèbüraa öreng ngalèjaqè akó . asabbhüq rèja. Njaot 
sang-katempa : tad§q djhula kalèburanna kaó, mon asabbhüq rèja, 
pak <}ighib§ gntar alèjaq-lèjaq. Njaot sang-bhukal: kan ija apa, kan 
pakanna, bjkgn ka akö, akö kasabbhüqa. J>ija rabu d*bftk§n di 
sang-katempa. Bhgrgng <Jib§k§n, pak (Jikalaq <Ji sang-bhukal. Ladjhu 
(likasabbhüq. Napaq ka tabüqna, sang-bhukal (Jisèrgt <jli ölar sabgi 
tabüqna, sampè tjalteng, maté. 

10. KANGEANSCH. 

Bgngbgng Sutama. 

Katjatöra b§<J? rato, §n<Jiq anaq gbbinè, talèbgt raddhinna, njamana 
Nösarija. Pipentaq samannjaqna rato naghgra-naghgra (Jintö, tadgq 
sè «Jikaghgllgmmana. Abit-abit b§.<jt§ anaqna rato <Ji nagh^ra laen, 
anjama Maraja, ngngnggr djh§q öreng-töwana mentaq pottrè njama 
Nösarija taq <jtikaghp$minè, rabu §n<Jiq pekker tcxjüs. Rabu amet 
ka rama-èbhuna, ótjaqna: kèta mon èb^kgn rama èbhu, kènè tgrró 
§ntara njarè kapentgrran ka naghgra laen. Ótjaqna rama-èbhuna: 
ija, kantö kaö, kamma sè njarèja, tape sèngaq è djh^lan ngatè-ngatè. 
Sè la dija Maraja ladjhu adjhgJan. Mongghg ghunong, töron ghunong, 
malang kèlè-kèlèjan, mödjhür kèlè-kèlèjan, adjhglan nóroq sataladjhuna 
sa ka na. Sè la abit sè adjhglan, ollè bgllüng arè bgUüng malgm, 
napaq ka bgtgsna naghgrana pottrè. Maraja atgmmö b§ng öreng 
lalakè, Maraja atanja, ótjaqna : man, gnna bhgnngr djhglan ka kotta ? 
Saotna sè (Jitanjaè: ija, rèja bbgnngr djhglan ka kotta. Kammaqa 
djhu, kaè maq atanja f Sarta öreng <Jimma kaè maq taq taö djhglan 
§nna djh§q tgrros ka kotta bh§lakaqan? Saotna Maraja: nèra 
dhüllö taö lèbgt <Jinna, sakeng kènè loppa. Qija ladjhu (Jitóroq 
oogghuwan djhglan (Jintö, sampè napaq ka kotta. Lares gntar ka 
pasar. Napaq ka pasar, adjhgllengngaghgn ka tengkana öreng di 
pasar sè samannjaqna ; saddjhgna atanja-tanjaqa takoq, sab§b köleqna 
ghiq-taq gntfiq sarmö-sarmöwan. Sè la abit Maraja gnngng di 
pasar, samannjaqna öreng <Ji pasar la padft b$lè, karè öreng sörang. 
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Ladjhu (Ji^ntarè $i sé-Maraja. Saoapaqna ka sgddhtqna, tjaqna 
Maraja: bhiq, kèta atanjaqa ka bhibbhiq-, kènè ongghu mamma 
djh$q sakènga b$d$ óreng mon^h&k $i römana bhibbhiq, bb$q 
dibhuwaq? Njaot sè «jitaujaè: arapa djhu, maq taq (Jibhuwaqa? 
Hon dibhuwaq, kèta nöroqa mon^hük, sakeng tgrrè njarèja lakö 
«Jinna. 

Qija Maraja ladjhu gnn§ng ka bhibbhiq gntè. Sarapa-rapa bulan 
partjóma ghittólè nöroq pató, apa lalakonna sè <Jik£nn§ngngè. 
Ka<Jhgng nólöngè njoddhuq kgmbh§ng bhgkal (Jidjhuwala ka ka ra Ion 
4i bbibbhiqna gnló. Sarta saddjhgkna bhibbhiq adjhuwal kgmbh^ng 
«Jikgnngngngè radhin Maraja, kgmbhpgna ghgrus, taq taó taq padju, 
sab§b bgióna talèbgt roqomna, bgnnèjan b§óna b§ng sadhiïllóna 
ghiq tad^qna radhin Maraja. Kongsè tfikacjgngnggr 4i pottrè djb§q 
bhiq adjhuwal kgmbhgng k§mbh$ngna talèb§it roqomna. Pottrè 
ladjhu mpè kèja sabbhgn arè, sarta sampè atanja ka sè adjhuwal 
kgmbh^ng, patanjana: bhibbhiq. kènè bhurówanna k$mbh§ngna 
roqom, apa bhgq <jhkagh§è palappana f Saotna sè adjhuwal kgiubbgog : 
pónapa kèta ghgfyya palappa ? Ótjaqna pottrè : alla, gu<J$q, kèta taq 
partjadjg, mon taq mannjaqa palappana. 

Samarèna pottrè atanja, sè adjhuwal k§mbh§ng ladjhu b§lè. Sè 
la napaq ka malgmna, marèja dhio-adju pottrè pak amempè 
at§mmó kalabgn radhin Maraja $i römana pakgmbhpgan, sarta sè 
èkalèjaqè kalabgn pottrè radhin Maraja katèla Ardjhuna. Pottrè 
samarèna amempè at§mmó b$ng radhin Maraja, rabu taq njaman 
§nngng-$nn§ng, katóla öreng ditjapoq paróbu, sèjang malgm sè bgd? 
è patfërrgngna partjóma radhin Maraja sè bg4$ è römana pak§m- 
bh$ngan tfintö. Abit-abit pottrè sakeng taq kparna ngampgt, ladjhu 
loppa <Ji maló, sampè atanja ka pak§mbh$ngan, ótjaqna pottrè: bhiq 
pakgmbhgngan, naè kabhgrgng sapa flintö è römana? Bhiq pakgm- 
bhgngan njaot: sapa gbgnnan sè b§4$ <Ji röma-kèta, kadjhgbhgi 
lakè-kèta. Saotna pottrè: naè katek ngaleng ka nèra, nèra apa taq 
taó djhgq b§<J§ öreng mantja-nagh$r& mon^hük è römana naè? 
Bhgugoqan naè abgla ka nèra sabhgnn§rna. Bhiq pak§mbh§ngan 
bhgxgng n$ngnggr ka ótjaqna dhin-adju pottrè taö djh§q b§ij§ öreng 
<Ji römana, rabu bhiq pakgmbh^ngan atótor sabhgnngrna, ótjaqna: 
bhgnn$r b$<J$ ongghu óreng <Ji röma-kèta, laqan dhülló sè <J?tgng. 
Ótjaqna ka kèta mon^huka sakeng tgrrö njarèja lakö. Pottrè njaötè, 
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ötjaqna: ija, mon b§<J§i onggbu dintö, pangghil djhu kanna, kèta 
tgrrö taöwa. Saotna pakgmbhgngan ; marèna mamma kèta dhin- 
adju pottrè, mon èkalèjaqè raio aghibgi órenglalakè? Saotna pottrè : 
marèja bh§è: mon bhiq adjhuwal kgmbhfng adjhuwal kanna, ghib$, 
angghuwè tjara bibinè. $n<J§q, taq kèra <jit§mmó. 

Sè la ghfiagghuwanna rabu (Jitöroq mamma ötjaqna pottrè. 
Radhio Maraja ^iighibg. ka pottrè sarta tjtikalambhiè tjara bibinè. 
Sanapaqna kantó ka pottrè, pottrè ngalèjaqè röb$na radhin Maraja, 
pak mare sè pósang. Kastana dh in -ad ju pottrè: bhgnn^r ongghu 
rèja, öreng sè akö kamempè; röbgna, apana ta<Jgq laenna. Sarta 
rèja tantö anaqna rato, taq kèra b|nnè. Qija pak§mbh§jagan bpg 
radhin Maraja h$lè. Sab^lèna radhin Maraja, pottrè ladjhu lenglong, 
köleqna bgffèjang kabbhi. Samalgm taq ngéddbg tè^üng. Sè èkalè- 
jaqè partjóma tengka-ghulèna radhin Maraja bh&è. Dhineng radhin 
Maraja sabbhgn tólè-tölè dikabbgrgng ka ka ra ton. Bu<Ji-bu<Jina 
pottrè taq kgllar sè njan^hgng pangalèbür; radhin Maraja ladjhu 
dipamasoq ka-dgl§m katè^unganna. Sè la abit-abitna sarapa-rapa 
arè radhin Maraja sè §nn§ng-§nn§ng è-<J§Jgm k ara ton, ta<J§q settong 
öreng sè taöwa ka radhin Maraja djh§q bg(J§ è <J§lgni. 

Kènè katjarèta pottrè bptg radhin Maraja sè apölong-pölong sama- 
rèja abitna. Radhin Maraja ladjhu èngaq kóleqna sè sarapa-rapa 
abilna adhinggh$Uagh§n óreng-töwana. Sarta pöleq arassa takoq 
radhin Maraja sè bgdga <Ji naghgra (Jintö, sab$b aghgbgj tengka 
marèja ka pottrè, takoq sampèja <jUka4$ngng§r $\ rato. Ladjhu amet 
ka pottrè, ötjaqna: kèta kènè dhin-adju, b§lèja dh§lloq ka nagh§ra- 
kèta, sab^b kèta abit <J§iloq sè taq a<J$paq b§ug óreng-tèwa. Saotna 
pottrè: mon ija b§lèja, kèta nóroqa bh$è kamma padjhglananna ija. 
Dija radhin Maraja ngngnggr ka ötjaqna pottrè nóroqa, ladjhu sossa, 
taq ngmmö sè (Jikaghgllara ka pottrè; aghpara marèja ghiq mag- 
ghün nöroqa. 

Sè la bu<Ji-bu(Ji, ladjhu <Jidhinggh§J. Dhineng pottrè satfidhing- 
ghglna radhin Maraja, talèbgt sossana. Sèjang malgm pekker-pek- 
kèran. Tatjgq laen sè b$d§ è patjgrrgngna partjóma radhin Maraja. 
Kongsè èkalèjaqè <Ji rato. Rato ab§la ka dhin-adjuna, ötjaqna: 
jakon, dhin-adju pottrè gntarè kantö, djhungoq, meq marang, sab§b 
kèta adjhpeng rób§na niara sè marang. Dhin-adju rato san^ng- 
nggrna ka ötjaqna rato, Jares gntar ka pottrè. Sanapaqna ka pottrè, 
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pottrè ètgmmó tè<Jüng. Bgng dhin-adju rato ladjhu didjhgghgè. Sè la 
djhgghg, (Jitanjaè, óljaqna : apa kaö pottrè, maq bhurówanna kaó tèijüng 
bh$è t Apana kaó kasakeq f Pottrè (Jitanjaè taq mónjè-mónjè, tape sambi 
didjh§llengngagh§n sabglattrana kóleqna. Kastana dhin-adju rato : pottrè 
rèja arapa t Róbgna tjara óreng ngan<Junga. Akö maq taq njanian. Mon 
marèja akó pangondjh$ngngagh§nna dhukon bh§è, maq (Jilèjaq ta- 
büqna. Dija dhin-adju samarèna ngasta marèja, ladjhu ka-lówar, 
tgrros asóró ngatöwè dhukon. Sanapaqna dhukon atjabis ka dhin- 
adju rato. Bgng dhin-adju rato rabu (Jisóró mèrettaghgn pottrè. 
Qhukon bhgrgng (Jisóró dhin-adju rato, rabu gntar. Sanapaqna ka 
pottrè, cjilèjaq-lèjaq tabüqna, bh$nn§r ngandüng. Ótjaqna dhukon 
ka pottrè: $nna mon taq kalèrówa kèta, djunan-dhglgm t^gghiqènna 
padhgqgranna katjara óreng ngandunga. Pottrè n§ngng§r ótjaqna 
dhukon, kóleqna <Jit<*hhh$k ngandüng, taghgrsoq, takoq meq <Jikab§la 
ka èbhuna. B$ng pottrè dhukon èkótjaq, ótjaqna: sèngaq tja meq 
dhukon, kèta djh$q kabala ngandunga ka èbhu, maq kèta bhgrreqè 
<Juwit bgng samper, kalambhi. Saotna dhukon: tja, kèta taq kahg- 
laqa, mon dib^rreqè (Juwit pamannjaqè. Qija meq dhukon ladjhu 
<Jibh£rreqè pessè. Sè la mare <Jib§rreqè, tgrros atjabis ka dhin- 
adju rato. Sanapaqna ka-'a<J§qanna, b§n dhin-adju rato ditanjaè, 
ótjaqna: mamma pottrè sè dilèjaq-lèjaq kaó tabüqna, apa sè 
dhgtddhi sakeqna? Atorua dhukon: pottra-dhglgm, mon mamma 
pangataöwan-kèta, masè §nd?q, tad^q sakeqna. Dhukon mare ma tor; 
ladjhu b§lè. Tape sadjgn abit, pottrè bgttjeq katonna djh§q ngan- 
dung, sabgb atamb$ lgssó. Dhin-adju rato ngalèjaqè pottrè sadjgn 
atambg Igssó ; ladjhu asoró ngatówè dhukon póleq. Qija dhukon pak 
dftgog. B^n dhin-adju rato lares (Jisóró mèrettaghgn pottrè. Sanapaqna 
:« pottrè, pottrè (Jipèret, tape pangmmóna dhukon pottrè ngan<Jüng, 
ti>$!a ka pottrè. Bgm pottrè meq dhukon sóró djhgq abgla ka èbhuna 
Ijhgq kóleqna ngandung, sarta mon taq abgla dibhgrreq&na oppa 
uwit. ptiukon n§ngng§r ka sangghftpna pottrè ngoppaqa (Juwit, 
angsal taq ab§Ja, sarta ladjhu (Jibh^rreqè (Juwit, samper, kalambhi. 
Samarèna dhukon ladjhu tgrros atjabis ka dhin-adju rato. Sanapaqna 
ka-'adgqanna ditanjaè, ótjaqna: mamma pangmruóna kaó, sarta 
mamma tggghiqanna tabüqna, kèra-kèra §nd$q, taq ngandüng? 
Atorna dhukon: mon sapaóneng-dhi-dh$lgm, rassa taq ngandüng. 
Saotna dhin-adju rato: ija dhulat, mon taq arapa-rapa, akó kasossa 
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meq ngan<Jiïng. Marèna mamma kaö kènè: t§rrósa b$lè, apa 
ananteqa rato dhgoq? Mon b§dj§L manna rato laqan paraq ma- 
l§bbh§tta. Atorna dhukon: mon b$<J$ b§llas-dh$l§m , kèla taq 
ananteqa, bglèja bh$è. Dija dhukon ladjhu bglè. Pata napaq 
ka-löwar labgng, raid ladjhu mal$bbh§t. Sanapaqna atanja ka 
dhin-adju rato, ótjaqna: kamma laqan (Jhukon sè èsöró mèret 
pottrè $ntó kènè? Saotna dhin-adju rato: ta<J§q, laqan b$lè anjar, 
kèra-kèra napaq ka pasar. B$n kèta anjar laqan taq <Jih§k§n bglè, 
maq ollè atgmmö b§n ija dhireq. Saotna rato: ^nd^q, taq arapa 
marèja; la, maq b§lè. Mamma djhu ótjaqna ka ija bhgè, kèta 
tgrró taówa. B$n dhin-adju rato (Jikabgla apa atorna (Jhukon ka 
dhin-adju rato, ótjaqna: pabglana dhukon ka kèta: gncjgq, tjaqna, 
pottrè taq arapa-rapa, sakeng marang. Saotna rato: mon partjóma 
raarang, rabgtè bh§è, patgppaq djh§móna. Dija b§n dhin-adju rato 
ladjhu <Jirab§tè, tape sarapa bulan ghiq magghün taq bgras. 

Abit-abit rato ngóljaq ka dhin-adju rato, ótjaqna : jakon dhin-adju, 
ija asóró ngatówè (jhukon póleq, kèta maq taq njaman ka pottrè 
sakeqna, bp kèta dhukon (Jitongghuwana. Taq abit dhukon dgt^ng, 
lares <Jikabh§r£ng ka pangkengna pottrè. Sanapaqna ka pottrè pak 
disóró pèret, sarta ótjaqna rato: sèngaq bhiq (Jhukon, kaó atótóran 
sabh$nngrna ka akó. Dhukon bh^rgng nggghiq ka tabüqna pottrè, 
ladjhu asgrró, sgrróna: §mmeq, tabüqna pottrè gnoa maq tjeq 
radjgna, manna kan(Jüngna ! Rato bh§rgng n$ngng§r, atanja : mamma 
(Jhukon, tabüqna f Pottrè-dhglgm §nna ngan(Jüng, sarta laqan tjeq 
radjgna. Rato bhgrgng ngngnggr pottrè ngan(Jüng, ladjhu tjeq 
sók§rna, rabn asóró ngatówè papatè. Sanapaqna papatè ka-*a<Jgqna, 
rato ngandhika, <Jh§buna: papatè, nèra kènè kasossaqan; pottrè 
ngan<Jüng, taq taó djhgq sapa sè ngan(Jungè. Nèra atanja ka pottrè, 
taq mónjè-mónjè. Rèja kènè mamma rgmbhgkna kaè t Atorna papatè : 
mon dhi-dhglgm taq taó sè matöra, sab§ib bgnnè óreng lówar ; djh$q 
sakènga óreng lówar, tantó (Jitgmmó. Dhgbuna rato: ija, mon 
marèja, bgltjeqan pottrè bhgè gntar buwang ka ghunong Bgrtaon. 
Sanapaqna kantö, ka ghunong, kaè ghurok, tj^rana taraè, ghibg 
kanna, nèra tgrrè taówa. Kantó la kaè kènè. Parentaè samannjaqna 
mantrè bhgkal ngat§rragh§nna pottrè. Dija dhin-patè ladjhu b§lè 
sarta ngon(jh§ngngagh£n ka samannjaqna mantrè sórè akompol <Ji 
karaton: nannaq mal§mna bhgkal ngèrènga pottrè. Sè la napaq ka 
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malgmna, marèja mantrë laqan pa<J$ pgkpgk kabbhi. Taq abit 
papatè rabu d$t§ng, sarta aghibgi pateq tjpgng molos. Sanapaqna 
papatè b$ng rato ladjhu <jü#§Lbuwè adjhglan. Qija ladjhu adjh§Jan, 
pottrè (Jighibgi. Sanapaqna ka djh^lan, samannjaqna óreng sè atgmmó 
padj nanges, ngssgr ka pottrè sè gntara (Jibuwang. Kènè taq 
katjarèla óreng sè naoges. Katjarèta pottrè sè adjh^lan lèma arè 
lèma malgm ghiq magghün taq napaq. Pottrè takgr kab$nnj§üan 
sè tódjüq. Ladjhu atanja ka papatè, ötjaqna: man patè, kgmnia 
kèja ghiqan pamöwangan? Kèta maq taq kgllar §nna ka kalom- 
pöran, djhgng-aeng. Mon man patè n§ss§r, kèta pateqè (Jinna bh$è. 
Saotna papatè: dh§lloq ^iqka dhin-adju pottrè, kènè laqan paraq 
napaqna, karè padjhglanan sa'arè lagghiq. Sè la ollè.<Juwa arè sè 
adjhglan, ladjhu napaq. Sanapaqna kantö pottrè bgn papatè rabu 
(Jinjarèjaghgn bhüngkana kadju radjg. Sangmmóna patè ngötjaq: 
dhin-adjhgng, §nn§ng (Jinna bhjjè; b^n kèta <Jikab§daqa tjipateqè ka 
rato, Qija ladjhu (Jighurok pateqna. Qgrana (Jitaraè, bh§kal cjighib^a 
ka rato. Samarèna patè b§lè. 

Taq katjarèta patè sè b$lè. Katjarèta pottrè sè cjidhingghgdlaghgn 
papatè, §nn$ng-§nn§ng kadhireq-dhireqan, ghgngghüq atalar-talaran, 
sambi ngasta: djhgq b§4§a óreng abhgrreq-bhgrreq I Taq abit sè 
ngasta marèja, ladjhu dftt§Qg gddjhin aghib$-ghibg kakan-kakanan, 
apa póleq naseq, djhukoq. Sarta sabbhgn arè ta^q sèbüngna, ka- 
tjara sè i§(J§ fli ka ra ton. tyija pottrè sgnngng, taq apekker sakalè 
ka sè (Jikakana, sab^b laqan b$d§ sè abhgrreq. Kènè partjóma sossa 
ka kóleqna paraq rembiqi, taq ngmmó kgnngngngan bh§kal d&§n- 
ngngngana kóleqna mon aranaq. Sang-pottrè ladjhu anaeq ka-'attas 
bhüngkana kadju sè dikgnngngngè dintö. ; Sanapaqna ka-'attas adjhgl- 
leng ka rantjaqna, pak ngmmó rantjaq a rem pang <Juwa. B§u pottrè 
4i$ntarè. Sanapaqna ka rantjaqna kadju §ntó, didjhgllengngahgn 
b$<J§ rongkang-rongkangna, sarta njaman, djhgq sakènga èkgnngngngè 
kaghfbgj paranaqan. Ötjaqna pottrè: rèja bhgè akó bhgrsèjana, 
f}ikaghgb§ja paranaqan. Qija b§n pottrè ladjhu <Jihh§rseqè rampan» 
rampanna. Sè la bhgrsè, sang-pottrè ladjhu tatjgrr§ng <Ji-a<J$qanna 
b§<J§ tgllor settong, aghulor ghulóran. Bgn sang-pottrè (Jipolong, 
èlèjaq-lèjaq ta<J§q pgrtjaqna. Pija ladjhu (Jisabgq, tape radhin Nósa- 
rèja atèna taq njana sakaleq ka tpor sè ditgmmó §ntó djh§q tporna 
adjgm. ötaqna: ongghu tgUor sè (Jilgmmó akó §nna; bhgqan tgl- 
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lorna apin f Dikótjaqa - b$nnè tgllorna adj§m, tape §nna röbgna pa^g* 
patfga; «Jikotjaqa tglloroa adjciui, «Jirauia sè bg4& adj$m kanna? Mon 
marèja, akó sabgqa bh|è, taq akó lèjaq-lèjaqa sakaleq. J)ijk tpor 
sè cjit^mmó §ntö rabu tfisab§q, sampè «Jikaloppaè, taq taö djhgq 
§ndiq sabgq-sabgq t§llor. Kongsè kan^lüngna radhin Nosarèja napaq 
ka bulanna, aranaq ka-löwar lalakè. Ladjhu èngaq ka tgllorna sè 
<Jisab§q. Bhgrgng gntar «jidjhungoq ka panjabgqanna tgllor $ntö, 
ladjhu t§<J<Jhgs ka-löwar adjgni lalakè. Qija radhin Nosarèja nga- 
lèjaqè tporna tg<J<Jh§s adjgm, sarta lalakè, kasökaqan, rabu (Jikalaq. 
Dirab§tè mamma anaqna: apa sè <Jibgkgn ka anaqna, èbgkgn ka 
adj^mna. Sè la tamb§ arè, tambg radjg anaqua b§n adjgmna. 
Ladjhu anaqna <jinjamaè B§LOgb§og Sutama, adj^mna «Jinjamaè 
Tjindra-Kumèreng. 

Sè la <jUja taq katjarèta fi§ngb§ng Sutama. Kènè katjarèta 

öreng-töwana B$ngb$ng Sutama dinto, di naghgrana (Jipagh§mtè 

karatöw&nna öreng-tówana. Sarta sa'angghptèna dhgddhi rato saman- 

njaqna kabula-<jumeqna pajyi disörö aóbu adj§m sabungan, tgrros 

ka kabula-niantrè, sab^b rato kasókan-sókananna njabüng ; sabbhgn 

§llaq-$llaq arè ngon^hgngè ka kabula-mantrèna maen sabüng <Ji 

alon-alon. Sa'abitna marèja bhgè, sampè anaqna njama Bgngbgng 

Sutama radj$, taó amaen-maènan. Abit-abit ladjhu amet ka èbhuna, 

ötjaqna : èbhu, kèta mon dibgkgn di èbhu, ghglagghu t§rrö gntara 

adjhgl&nan, sakeng tgrrö taówa naghgira 4inna, djh$q (Jiïnma kottana. 

Saotna èbhuna : a<Ju, anaq, kaö kammaqa naq, maq bgngal-bgng alana 

adjhglan «Jinna kadhireq. Mamma kaö mon «Jipateqè öreng? Sapa 

sè (Jisorówa njarè? Akö kóleq bibinè, sarta kamma akó njarèja, 

taq taö padjhglanan (Jinna. Saotna Bgngb§ing Sutama: §n<J$q, 

bhu, arapa djhu kèta maq «Jipatèjana öreng djhgq kèta adjhgJana 

sabhgnngrna? Mon tatgmmö öreng <Ji djhjlan, njengghga kèta djhjö- 

djhgtó, maq (Jikangssgrrè. Tape sè la abgiè marèja ka èbhuna 

ghiq maggh&n bhgiè taq dibgkgn. fi$ngb§ng Sutama kastana: 

abgJèqa mamma bhgè akö sè (Jibgikgnna (Ji èbhu. Mon marèja, 

akö taq akasaq-kasaqa pöleq ka èbhu, pak gntara bhgiè. Sè la 

napaq ka ghglagghuwanna tólè-tölè, èbhuna taq djhgghg bhgj&kkaqan. 

Bgmgbgng Sutama ladjhu djhgghg ka-'a<J§q. Samarèna a<J§mö-<J$mö, 

adjhglan nöroq sataladjhuna sakana. Sè la papata djh§ö adjh§Jan 

Bgngbf ng Sutama, èbhuna djhgghg, adjhpeng taq ngalèjaqè anaq 
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pak djh£gh$ bhusasaran, taq èngaq-èngaq ka apa, sambi tóron 
di-attas kgnngngnganna. Saddjhgna «Jitóroqa kam ma padjh§lananna 
anaqna. Tape ditóroq saria disarè bgkaqna tampakna sakana taq 
did^paq: 4Jütjgrr|og ka-b§raq, ka-tènior, ka-d$dj$, ka-laoq, taq 
dikalèjaqè rab§ng-rabgnganna bhglakkaqan. Radhin Nösarèja alóroqa 
ongghu lakoq, sarrèna köleqna öreng bibinè sarta taq taó djh§q 
kamma padjhglananna. Qija ladjbu abhglek, partjóma kastana töroq 
djhglan marèja: la anaqkó, maskè adjhglan kadbireq <Ji djhfJan, 
mandhjr (Jiparengogana salamgt. Töroq djhglan ngasta marèja 
bh$è, kongsè napaq ka kgnngngnganna. 

Dhineng anaq sè adjhgJan leaglong. Sabena öreng dit&ajaè. 
Sarta samannjaqna öreng sè ditanjaè djhglan, pad§ n§ssgr ka 
radhin B§ugb§ng Sulama, nódhuwè kabbhi djhglan sè bhgnngr, 
kongsè napaq ka naghgrana óreng-tówana. Bgngbgng Sutama Igrros 
§ntar ka pasar. Sanapaqna ka pasar, mon n§mmó öreng aröpoq- 
röpoq, atjatja, njatjaè ratona bhuró mare njabüog, mannjaq kalana. 
B$n radhin Bgngb§Jig Sutama did§ngng§rragh§n ; mare settongna 
sè atjatja, ngallè ka settongna, lapè tadgq pöleq sè «Jikaljatja, njatjaè 
ratona sè lèbür njabüog. tyiji Radhin Bgngbgng Sulama ladjbu 
atanja ka sè aröpoq-röpoq, patanjana : mon ongghu rato «jinna kasó- 
kanna mon njabüng, bhgq bgdj§ apa? Sè «Jitanjaè njaot: kaö naq, 
atanja kammaqa djhu l Saotna B^ngbgng Sutama : hgq, §nd$q, sakeng 
atanja tgrrö taówa. Ótjaqna sè ditanjaè: kaö apa taq n§ngnggr 
bgrta djhgq rato Jinna mon ka sabüng tadgq masana; sabbbgn arè, 
angsal bgd§ mangghil bhgè. Bgngbgng Sutama bhjrjjng n|ngnggr 
ka ótjaqna öreng Jintö, ratona lèbür ka sabüng, ladjhu bglè. Sana- 
paqna atgmmó bgng èbhuna. ótjaqna: adu, anaqkö, kaö d?t|ng 
dimma tè, kaó? Tjeqna taöna magbim^ng atèkó; marèna kaö pak 
maèlang marèja akadhireq, mon «Jipateqè <Ji öreng (ji djb$lan, sapa 
sè ngmmowa? Saotna Bgngbgng Sutama: èbhu la ngmmö bhgè; 
sapa sè malèjana kèta rèjaf Sarta kèta ghgJagghu abhgièka pöleq 
£ntara njabüng ka rato, dighib§a adjgm-kèta $nna. Saotna èbbuna: 
§lla tjong, kaö djhgq abhglek pöleq, nannaq kaö «Jipateqè <jU rato, 
mon kala taq gndiq duwit dikatarówa. Sarta akö gndgq» **q tgrró 
ka ollèna kaö atataröwan. Tape taq ngngng§rragh$n B§ogb§ng 
Sutama ka ótjaqna èbhuna. 

Bgngbgng Sutama bhgrgng gh$l&gghuwanna tólè-tólè. èbhuna ghiq-taq 
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ngètjing, ladjhu djh§ighgi. Mare a<Jgmö-<j£inö, pak (Jikalaq adjgmna. 
Tgnros adjhglan. Sanapaqna ka kotla nagbgra «Jintö, Bgmgb^ng 
Sutama masoqa ka karalon. Sanapaqna ka labgng, gnngng-gnngng. 
Taq abit ladjhu b§4$ kalèdhgn masoqa. Napaq ka lgtb§ng 9 ngalèjaqè 
anaq-anaq aghib^ adj§m. Ladjhu tfigntarè sarta (Jitanjaqagh^u óljaqna: 
tjong, kammaqa kaö, maq aghibg adjgm kanna f Bpgb§ng Sutama 
njaol : §ü<J§q, mon kèta taq kammaqa, sakèng tgrrö njabunga b§ng 
rato. Óreng rentö ladjhu ka-<j&lgm. Sanapaqna mator ka rato 
djhgq b$<J§ anaq-anaq aljabisa, bg4& di lah§ng. Bgng rato ladjhu 
disórö katówè. Qintó pak masoq Bgngbgng Sutama. Sanapaqna 
ka-'adgqanna rato, ötjaqna raio: kammaqa kaö tjong, maq aghib^ 
adj§m ? Njaot Bymgbgng Sutama : kèta sabunga, tape kèta partjöma 
atarowa köleq-kèla; mon kala, mamma sókana rato. Pija b§ng 
rato ladjbu (Jisoro kalaq adjgmna sè akörong dhimbhgghg. Sanapaqna 
dibulaug. Óljaqna rato : mara adjgmna kaö bulang tjong. Qibulèng 
kèja, <Ji tadjhiqè djhumaddh^q. Bh^rgng <Jiab§ra, pak akongkoq: 
nötorraghgii njpmana löraua sè <jikakan<Jüng, samarèja bulan dibu- 
wang ka ghunong Bgrlaot», sanapaqna aranaq Bgngbgng Sutama. 
Rato bgng papatè n§ngng§r ka kongkoqna adjgmna Bgngbpig Sutama 
marèja, papatè nggnnjgni, ötjaqna: kèta raio, maq taq njaman 
ogngnggr kongkoqna adjgui rèja. Qija ladjhu <jiab$r sasamparan, 
adjgmna rato maté. Bhgrgng kala, ladjhu (jUbitong sarapa taröna. 
Sa ma rena pak ditjolljoq taröna bgng adjgmna. Mare ditjottjoq 
ladjhu ainet bgièja ka rato. ötjaqna rato: ija, kantö la, tape gh§h 
lagghu kaö abh^lek pöleq. Dija Bgngbgng Sutama bglè. Sanapaqna 
ka sgddhiqna rómana, asörak abgia djhjjq kölequa mgnnang. Ötjaqna : 
èbhu, kèta dglgng sarta mgnnang atlaröwan b§m rato. Kèta ghglagghu 
disörö abhglek pöleq, taq ollè gndgq. Saolna èbhuna : glla naq, kaö 
djhgq abhgJek pöleq, akö takoq ka rato; meq mannjaq kalana, kaö 
pak «jipateqè. 

Sè la napaq ka gh^lagghu wanna tölè-tölè B§ngb§ng Sutama gnlar 
pöleq. Sanapaqna ka karalon, ötjaqna raio: kaö maq tölè tjong f 
Saolna Bgngbjng Sutama: ija, kèta takoq meq abgn. Qija ladjhu 
(Jisorö kalaq adjpina rato. Napaq, ditadjhiqè. Karsana rato: rèja 
sapölö èbu taröna. Saotna Bgngbgng Sutama : kèta partjöma atarowa 
ghulö bh$è. Sè la mare <}ibulang, pak disabüug. Disampar, maté 
adj§mna ralö, kongsè tajgq, kala kabbhi. Ötjaqna papatè: kèta 
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maq taq njaraan ngngnggr kongkoqna adjgm gnnal Jakon, tjong, 
pakongkoq poleq, akö n§ngng§rragh§una. J)ijk pak akongkoq, kong- 
koqna nötorraghgn pola-tengkana pottrè Nósarèja sè «Jibuw&ng ka 
ghunong, sampè gndiq anaq Bgngbgng Sulama. Ótjaqna papatè: 
mamma rato kongkoqna adjgm gnna, maq masè bh§nn§rra <Ji<J§ng- 
nggrraghgn* Pija raio pak èngaq, arassa bhgqngr anaqna, sabgb 
ótjaqna papatè röbgna pad^padja. Otjaqoa rato ka Bgngbgng Sutama: 
ainbu la kaó, djhgq menta tarö, §nna sakabbhina gssèna karaton 
§n4iqna kaö. Madjüq kènè akö ngatgrra kaö. J)ijk rato pak asöró 
ngapaè djhgran. Sè la mare, rato mèjos abhjrgng papatè. Bh$rgng 
paraq napaqa, B§ngb$ng. Sutama bgrkaq ka-'a<J§q. Napaq, abgJa 
ka èbhuna djhgq kóleqna mgnnang sarta ollè tarö rato, ótjaqna: 
gntojja, kènè b§4§ <Ji-bu<Ji. Ebhuna taghgrsoq, takoq meq rato 
arapa-rapa, taq taö djhgq lakèna. Sè la napaq, pa<j§ ghgntè djhglleng. 
Rato loppa, sab§b pottrè abit <Ji alas, atambg tjp§ng. Rato pak 
atanja, ótjaqna : naè öreng (Jimma, maq bgd? <)inna. Pottrè abgJa 
djh$q anaqna rato, sarta sapöla-tengkana sè sampè «Jibuwang. Balö 
bhgrgng taö ka ótjaqna pottrè, pak ditggghiq tanangna, ótjaqna: ija 
kènè binè-kèta, anaqna gnna anaq-kèta. Sarta ladjhu 4ighib§L b$lè 
ka naghgr&na. Sanapaqna kantö, rabu apanganten, sarta asökan- 
sökan saraparapa arè. Kènè taq kaljarèta Bjpgbgng Sutama, laqan 
dh^ddhi anaq-ratö, sarta óreng-töwana pa<J§ atgmmö. 
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% 215. Wat een toestandswoord uitdrukt. De toestandswoorden in vier 

rubrieken te verdeelen 41 

% 216. Actitieve toestandswoorden 41 

§ 217. Passieve toestandswoorden . . . .' 42 

% 218. Actitief-passieve toestandswoorden 42 

% 219. Neutrale toestandswoorden 42 

§ 220. Een concreet substantief als het grondwoord 43 

§ 221. Een woordstam of een abstract substantief als het grondwoord . . 44 

Toestandswoorden met het prefix a en het suffix an. 

§ 222. De naam van een kleedingstuk als het grondwoord ....... 44 

§ 223. De frequentatieve beteekenis 45 

§ 224. De vergrootende trap 45 

Toestandswoorden met de prefixen a en pa. 

% 225. De intransitief-causatieve beteekenis 46 

§ 226. Een substantief als het grondwoord 46 

% 227. Een p red icaa Is woord als het grondwoord 47 

Toestandswoorden met het prefix ta. 

% 228. Het begrip van onopzettelijkheid 48 

% 229. De beteekenis van een excessief 48 

Toestandswoorden met het prefix ka. 

% 230. Hun beteekenis 49 

Toestandswoorden met het suffix an. 

% 231. Een predicaatswoord als het grondwoord 49 

% 232. Een klanknabootsend woord als het grondwoord 49 

Toestandswoorden met het suffix £n. 

§ 233. Hun beteekenis 49 

Toestandswoorden met het prefix ka en het suffix an of §n. 

% 234 Hun beteekenis 50 

8 235. De b\jvorm ka—$n 50 

% 236. De beteekenis van een excessief van den vorm ka—$n 51 
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% 237. Hun beteekenis 51 

% 238. Beide woordvormen van het sulhi an voorzien 52 

§ 239. Hun intensieve beteekenis. De over treffende trap 52 

HOOFDSTUK III. ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 

§ 240. Andere woordsoorten als abstracte substantieven. 54 

§ 241. Het natuurlyk geslacht. Het getal 54 

Zelfstandige naamwoorden met hel suffix an. 

§ 242. Het grondwoord is een verbale stam 54 

Aanmerking. De beteekenis van een meervoud 55 

Zelfstandige naamwoorden mei het prefix pa, 

% 243. Een eenvoudig werkwoord of de stam van een aclitief toestands- 
woord als het grondwoord 55 

§ 244. De beteekenis van middel 56 

Aanmerking. De vorm panga— 56 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pang. 

§ 245. Hun beteekenis als die van den overtreffenden trap 56 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pè. 

% 246. Hun beteekenis 57 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix par {of pro). 
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§ 248. De beteekenis van een tijdsmaat 58 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pa en het suffix an. 

% 249. De beteekenis van een afstandsmaat 58 

§ 250. Andere beteekenissen 58 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix ka en het suffix an. 

251. Hun beteekenis als begripsnaam 60 

Aanmerking 1. Een andere beteekenis 60 

Aanmerking 2. Een derde beteekenis 61 

Aanmerking 3. De vorm ka— 61 
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8 252. Het begrip van meervoud 61 

§ 253. De beteekenis der woordlierhaling in 't bijzonder 61 

8 254. Telwoorden als substantieven 62 

8 255. De woordherhaling met het suffix on 62 

8 256. Het begrip van intensiteit 63 

8 257. De beteekenis van iets algemeens 63 

8 258. De beteekenis van middel 64 

8 259. Beide woordvormen hebben soms geen eigen beteekenis ..... 65 

Samenstelling. 

% 260. De samenstelling is eigenlijk 65 

HOOFDSTUK IV. TELWOORDEN. 

§ 261. De getallen één, enz. tol negen 67 

S 262. De benoeming van grootere getallen 67 

8 263. De achteraanvoeging van de ng 68 

S 264. De getallen elf, enz. tot negentien 69 

% 265. Een andere benoeming der getallen een en twintig, enz. tot negen 

en twintig 69 

8 266. De woorden Igbbi of pondjhül en körang 70 

8 267. De benoeming van een hoeveelheid naar een bepaalde eenheid. . . 70 

8 268. Hulptelwoorden 70 

§ 269. Telwoorden zelfstandig of attributief gebruikt 71 

8 270. Het prefix ka 72 

8 271. De herhalingsgetallen 72 

8 272. De verdubbel getallen 73 

8 273. De ranggetallen 73 

8 274. De breuken 73 

8 275. Onbepaalde telwoorden 74 

HOOFDSTUK V. VOORNAAMWOORDEN. 

Persoonlijke voornaamwoorden. 

8 276. Zij zijn eigenhjk of oneigenlijk 76 

8 277. De eerste persoon 76 

8 278. De tweede persoon 77 

8 279. Aanspraakwoorden 78 

8 280. De derde persoon 78 

8 281. Het terugwerkend (reflexief) voornaamwoord 78 

8 282. Het wederkeerig (réciproque) voornaamwoord 79 

8 283. Frequentatieven 79 
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§ 284. De uitdrukkingswijs van het genitief verband 80 

§ 285. De derde persoon 80 

§ 286. Vervolg 81 

§ 287. De tweede persoon 81 

§ 288. De eerste persoon 82 

Aanwijzende voornaamwoorden. 

§ 289 82 

S 290. Het gebruik van sè 83 

Betrekkelijk voornaamwoord. 

% 291 84 

Vragende voornaamwoorden. 

§292 85 

Bepalingaankondigmxdê voornaamwoorden. 

§293. 85 

Onbepaalde voornaamwoorden. 

§294 86 

HOOFDSTUK VI. PARTIKELS. 
Voorzetsels. 

§ 295. De aanduiding van een plaatselijke betrekking 88 

S 296. Het voorzetsel è 88 

§ 297. Het voorzetsel ka 89 

§ 298. Het voorzetsel (fqri 90 

§ 299. Andere voorzetsels 90 

Voegwoorden. 

300. Aaneenschakelende voegwoorden 91 

301. Het voegwoord djhqq 93 

Bijwoorden. 

§ 302. Bijwoorden van plaats 93 

§ 303. Vragende bijwoorden van plaats 95 

304. Bijwoorden van tijd 95 
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§ 305. Bijwoorden van hoedanigheid 96 

8 306. Bijwoorden van hoegrootheid 96 

8 307. Het prefix sa 97 

8 308. Vervolg 97 

8 309. Vervolg 98 

8 310. Vervolg 98 

Tusschenwerpsels. 

8 311. Interjectionale uitdrukkingen 99 

B. SYNTAXIS. 
INLEIDING. 

8 312. De hoofdbestanddeelen van een zin 101 

8 313. De elliptische zin 101 

8 314. Geen koppelwoord 101 

8 315. Gevolg van het gemis aan een koppelwoord 102 

HOOFDSTUK I. DE EENVOUDIGE VOLZIN. 

8 316. De agens in een passieven zin 103 

8 317. De omschrijving van het gelukken eener handeling 103 

8 318. Twee predicaatswoorden als het predicaat in een passieven zin . . 104 

8 319. De beteekenis van frufqq of t$rrd in een passieven zin 105 

8 320. Het persoonlijk en het zakelijk object 105 

8 321. Een substantief als bepaling van een predicaatswoord 105 

8 322. Vervolg. Het eene predicaatswoord als bepaling van het andere. . 106 

8 323. De attributieve betrekking 106 

8 324 De genitieve betrekking 106 

8 325. Andere attributieve bepalingen van een substantief 107 

8 326. Dubbele subjecten 107 

8 327. Het hulpwoord sè 108 

8 328. Vervolg 109 

8 329. Vervolg 110 

8 330. Nevenschikking zonder voegwoord 110 

8 331. Het gebruik van een voegwoord 111 

8 332. Vervolg 111 

HOOFDSTUK II. DE SAMENGESTELDE VOLZIN. 

8 333. Nevenschikking zonder voegwoord 112 

8 334. Vervolg 112 

8 335. Vervolg 112 

8 336. Vervolg 113 

8 337. Het hulpwoord sè 113 



189 
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§ 338. De bepalingen van een substantief 115 

§ 339. Een telwoord vóór het bepaalde substantief 115 

§ 340. Het woord sabbhqn vóór het bepaalde substantief 116 

§ 341. Het logisch subject en het logisch predicaat 116 

§ 342. Vragende voornaamwoorden 116 

§ 343. De volgorde der hoofdbestanddeelen Tan een zin 117 

§ 344. Vooropplaatsing van bet grammatisch gezegde 117 

345. Vervolg 117 

346. Vooropplaatsing van een bepaling 117 

Aanmerking. Het grammatisch en het logisch passief 118 

§ 347. Het object 119 

8 348. Vervolg. . 119 

§ 349. Een ontkenuende partikel 120 

8 350. Tijdsbepalingen 120 

§ 351. De ontkenning betreft slechts een bijzonderheid van den zin . . . 120 

§352. Vervolg 120 

§353. Het predicaat in een betrekkei ij ken bijzin 121 

§ 354. Woorden met een onbepaalde beteeken is 121 

§ 355. De voor- en nazin 122 

356. De tüsschenzin 122 

C. AANHANGSEL. 

MADOEREESCHE PROZASTUKKEN. 

1. breng bungkoq bqn öreng buta (Bangkalansch) 123 

2. Mödhin-Karoq (Bangkalansch) 124 

3 Kéjaè sè malakenna anag-bineqna (Bangkalansch) 129 

4. Paman manljeng (Pamékasansch) ....... 134 

5. Kotjeng ngakan tèkos (Soemènepsch) , 138 

6. Papatè Indrqdjqti è naghqrq Tosan (Soeinënëpsch) . 142 

7. Kandhulok (Kangeansch) 153 

8. Sang-$mbiq (Kangeansch) 155 

9. Sang-katempa kalabqn sang-bhukal (Kangeansch) 160 

10. Bqngbqng Sutama (Kangeansch) 167 



VERBETEIOTGM Eff BIJVOEGSELS. 



Bladz. 3 regel 4 v. o. In pi. v. (proposities) lees: (preposities) 
5 »• 2 > b. • • • snbject lees: subject 
7 » 13 • o. > • • zijnde lees: beteekenende iets 
9 8 • b. • • • onverslekten lees: onversterkten 

9 • 8 • o. • » • netwerk- lees: het werk- 

10 » 10 » b. > ■ • tqmbha lees : tambkq 

14 4 • o. • » > akan lees: kan 

17 • 3 . b. • • • (§ 221) lees (8 219) 

17 • 5 (g 2226) lees:(S 2206) 

17 > 7 • • • • • (8 2226) lees: (S 2206) 

19 > 21 • o. > • • manieqè lees: mateqè 

20 • 11 » » » » • landjhang lees: landjhqng 

24 > 15 > b. > • • den stam lees: het grondwoord 

25 ö • o. • » « s$<J4htqi lees: s$a\fhiqi 
29 • 8— 9 v. I). In pi. v. den stam lees: het stamwoonl 
34. Voeg in als slot van de Aanmerking onder § 204: Zoo zegt men 

byv. ook: ta-matta èb$Ui voor: mattana malta, angeng èbglli, het is 
wel onrijp, en toch heeft men het gekocht. Wij zien daaruit dat aan 
den anderen kant ook het begrip van: «iets doen (uit onverstand of 
anderszins) wat echter nagelaten dient te worden als geheel onnoodig", 
in zulke zinnen opgesloten kan liggen, hoewel de woordherhaling zelf 
zich nog gemakkelijk in haar oorspronkelijke beteekenis laat opvatten. 
Dii is echter niet meer 't geval wanneer men in zulke zinnen de 
zelfstandigheid waaraan de eigenschap wordt toegekend, die door de 
woordherhaling wordt aangeduid, daarbij zelf bij name opnoemt; 
zooals: ghfyj4hqng ta-matta èbglli, ourijpe pisang*s (of een onrype 
pisang) heelt men toch gekocht. En toch is deze uitdrukkingswijs 
niets anders dan een uitvloeisel van de vorige. Er is evenwel meer. 
Utt laatstgenoemde constructie kan zich namelijk geheel in dezelfde 
beteekenis deze ontwikkelen: 4hqng-gh^44hqng malta èb$lli y waarby 
de woord herhaling op de zelfstandigheid zelf wordt toegepast. Verder 
kan hieruit weder ontstaan: (j,hqng-gh$44hqng èb$M f men heelt toch 
pisang' s (of een pisang) gekocht (ofschoon onnoodig). En nu heeft 
men nog maar één stap verder te doen om van het begrip: «iels doen 
(uit onverstand of oin welke reden dan ook) wat echter nagelaten 
dient te worden als geheel onnoodig", te komen tot het begrip: «iets 
(by gebreke aan wat beters) doen wat echter nagelaten zou kunnen 
worden als niet bepaald noodig". Vandaar bijv.: man ta4qq pad, mfU 
lèjaghi dhqng-ghfyjihqng bhqi, als er geen mangga's zijn, koop voor 
my dan maar pisang's (hoewel ik hieraan eigenlijk geen of ten minste 



